
  
    
  


  Christopher Priest (geb. 1943, Man­chester) geldt op het ogen­blik als de be­lang­rijkste Engelse SF-schrijver van de jongere ge­ne­ra­tie. Zijn debuut, Indoctrinaire, bleef vrij on­op­ge­merkt. Zijn tweede boek, met de prachtige titel Fugue for a darke­ning island, werd echter in 1972 uit­ge­roepen tot ‘the out­stan­ding British science fiction novel of the year’, en be­reikte de derde plaats in de rang­schik­king voor de John W. Campbell Memorial Award. De grote in­ter­na­tio­nale door­braak kwam in 1974 met Inverted world, waarvan u thans de Neder­landse editie in handen hebt. Onder­schei­dingen als ‘the out­stan­ding British science fiction novel of the year 1974’, ‘best British writer of science fiction 1974’, mogen des­noods te Brits klinken, maar het feit dat de auteurs- en vertaal­rechten aan zo’n vijf­tien uit­gevers over de gehele wereld werden ver­kocht, onder­streept zijn door­braak vol­doende. Even­eens in 1974 ver­scheen de schit­te­rende ver­halen­bundel Real-time world, die ook binnen­kort in de Born SF-serie zal worden ge­pu­bli­ceerd. Zijn meest recente werk dateert van de zomer 1976: The Space Machine. Christopher Priest doceert ‘science fiction appre­ciation’ aan de Uni­ver­si­teit van Londen.
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  Waarheen ik mijn blik ook wend,


  alles is vreemd, toch niets nieuw;


  eindeloos zwoegen, altijd maar door,


  eindeloos zwoegen, voor niemendal.


  
    Samuel Johnson

  


  INLEIDING


  



  Elizabeth Khan deed de deur van de spreek­kamer dicht, en op slot. Ze liep lang­zaam door de dorps­straat naar de plaats waar de mensen zich op het plein rond­om de kerk ver­zamel­den. Ter­wijl het reus­ach­tige vreug­de­vuur vorm kreeg was er de hele dag een ver­wach­ting­volle stem­ming ge­weest, en nu renden de dorps­kinder­en in af­wach­ting van het ogen­blik dat het vuur aan­ge­stoken zou worden op­ge­won­den door de straat.


  Elizabeth ging eerst naar de kerk, maar daar was geen spoor van pater dos Santos.


  Een paar minuten na zonsondergang hield een van de mannen een vuur­tje bij de droge tondel aan de basis van de hout­stapel, en heldere vlam­men knet­ter­den er door­heen en naar boven. De kin­der­en dansten en sprongen, riepen naar el­kander toen het timmer­hout barst­te en vonken spuwde.


  Mannen en vrouwen zaten of lagen vlakbij het vuur en gaven schenk­kannen door met de donkere, rijke, plaat­se­lijke wijn. Twee mannen zaten apart van de anderen, elk be­vinger­de luch­tig een gitaar. De muziek was zacht en werd om­wille van de muziek ge­speeld, niet om op te dansen.


  Elizabeth zat vlakbij de muzikanten en elke keer als haar een schenk­kan werd aan­ge­reikt dronk ze een beetje van de wijn.


  Later werd de muziek luider en ritmischer, en zongen ver­schei­de­ne van de vrouwen. Het was een oud lied en de woorden waren in een dia­lect dat Eli­za­beth niet kon volgen. Een aan­tal van de mannen klom over­eind en dans­te met de armen in­een­ge­haakt, heel dron­ken. Als reac­tie op de handen die werden uit­ge­stoken om haar op te trek­ken, ging Eli­za­beth naar voren en dans­te met enkele van de vrouwen. Ze lachten terwijl ze haar de pas­sen pro­beer­den te leren. Hun voeten wierpen stof­wolk­jes op die lang­zaam door de lucht zweef­den voor ze werden ge­grepen en om­hoog ge­zwiept in de draai­kolk van hitte boven het vuur. Eli­za­beth dronk meer wijn, danste met de an­der­en.


  Toen ze stopte om uit te rusten, be­sef­te ze dat dos Santos was ver­sche­nen. Hij stond op enige af­stand en sloeg de fees­te­lijk­heden gade. Ze wuifde naar hem, maar hij rea­geerde niet. Ze vroeg zich af of hij het af­keurde, of dat hij een­voudig te ge­re­ser­veerd was om mee te doen. Hij was een ver­legen, on­han­dige jonge man, weinig op zijn gemak onder de dorps­be­woners en er tot op heden niet zeker van hoe zij hem be­keken. Even­als Eli­za­beth was hij een nieuw­komer en een buiten­staan­der, al­hoe­wel Eli­za­beth ge­loof­de dat zij de achter­docht van de dor­pe­ling­en sneller zou over­win­nen dan hij zou doen. Een van de dorps­meis­jes pakte haar hand toen zij Eli­za­beth ter­zijde zag staan en sleep­te haar terug naar de dans.


  Het vuur brandde laag, de muziek ver­traag­de. De gele gloed, die de vlam­men op­wierp, kromp tot een kring rond het vuur zelf en de mensen gingen ander­maal op de grond zit­ten, ge­luk­kig en ont­span­nen en moe.


  Elizabeth weigerde de volgende schenk­kan die haar werd aan­ge­reikt, en stond in plaats daar­van op. Ze was ietwat meer dronken dan ze be­seft had en wan­kel­de een beetje. Toen enkele van de be­woners naar haar riepen, liep ze weg, verliet het dorps­cen­trum en ging naar het don­kere land­schap daar­achter.


  De nachtlucht was zacht.


  Ze liep langzaam en haalde diep adem, terwijl ze pro­beer­de haar hoofd helder te krijgen.


  Er was een pad dat zij in het ver­leden had be­wan­deld en nu liep ze die kant op over de lage heuvels die het dorp om­ring­den, licht slinger­end over de on­effen­heden in de grond. Eens was dit waar­schijn­lijk ruig weide­land ge­weest, maar tegen­woor­dig was er geen boeren­be­drijf van belang in het dorp. Het was een wild prach­tig land­schap, geel en wit en bruin in hef zon­licht; nu was het zwart en koel, de ster­ren schit­te­rend er­boven.


  Na een half uur voelde ze zich beter en ging terug op weg naar het dorp. Terwijl ze door een groepje bomen net achter de huizen naar be­neden liep, hoorde ze het geluid van stem­men. Ze stond stil, luis­ter­de... maar ze hoorde al­leen de klank­en, niet de woor­den.


  Twee mannen voerden een gesprek, maar ze waren niet al­leen. Soms hoorde ze de stem­men van ander­en, die mis­schien in­stem­den of com­men­taar gaven. Zij had er niets mee te maken, maar niet­te­min was haar nieuws­gierig­heid ge­wekt. De woorden klon­ken dringend, en het gesprek had een twis­ten­de onder­toon. Ze aar­zel­de nog een paar se­con­den, ging toen verder.


  Het vuur had zichzelf opgebrand, alleen de sintels gloei­den nu nog op het dorps­plein.


  Ze liep door naar haar spreek­kamer. Ter­wijl ze de deur opende, hoorde ze een be­we­ging en zag een man vlak­bij het huis aan de over­kant.


  ‘Luiz?’ zei ze, toen ze hem her­ken­de.


  ‘Goedenavond, Menina Khan.’


  Hij stak zijn hand naar haar op en ging het huis binnen. Hij droeg iets dat op een grote zak of tas leek.


  Elizabeth fronste. Luiz was niet bij de fees­te­lijk­heden op het plein ge­weest; ze was er nu zeker van dat hij het was ge­weest die ze tussen de bomen had ge­hoord. Ze wacht­te nog een ogen­blik langer in de deur­ope­ning van de spreek­kamer en ging toen naar binnen. Terwijl ze de deur sloot, hoorde ze in de verte duide­lijk in de stille nacht, het ge­luid van paar­den die weg­galo­peer­den.


  Deel een


  HOOFDSTUK EEN


  



  Ik had de leeftijd van duizend kilo­meter bereikt. Achter de deur ver­za­mel­den de gilde­lieden zich voor de plech­tig­heid tijdens welke ik zou worden toe­ge­laten als gilde­leer­ling. Het was voor mij een ogen­blik van op­win­ding en vrees. Mijn hele leven, alles wat mijn leven tot nu toe had be­helsd, con­cen­treer­de zich in een paar mi­nu­ten.


  Mijn vader was gildebroeder en ik had zijn leven altijd op een zekere af­stand be­keken. Ik be­schouw­de het als een boeiend be­staan, ge­laden met doel­be­wust­heid, plech­tig­heid en ver­ant­woor­de­lijk­heid. Hij ver­tel­de me niets over zijn leven of werk, maar zijn uni­form, zijn vage hou­ding en zijn ge­regel­de af­wezig­heid uit de stad sug­ge­reer­den een druk bezig­zijn met zaken van uiterst be­lang.


  Binnen een paar minuten zou de weg voor mij open­lig­gen aan een der­ge­lijke levens­wijze deel te nemen. Het was een eer en een ac­cep­teren van ver­ant­woor­de­lijk­heid, en geen jongen die binnen de be­scher­men­de muren van de crèche was op­ge­groeid kon het na­laten te rea­geren op de op­win­ding van deze be­lang­rijke stap.


  De crèche zelf was een klein gebouw in het uiter­ste zuiden van de stad. Hij was bijna hele­maal om­sloten: een dool­hof van gangen, kamers en zalen. Er was geen toe­gang tot de rest van de stad, be­hal­ve via een deur die ge­woon­lijk ge­slo­ten was, en de enige ge­legen­heid om wat aan lichaams­be­weging te doen was de kleine gym­nas­tiek­zaal en een kleine open ruimte, die aan vier kanten werd be­grensd door de muren van de crèche-ge­bouwen.


  Evenals de andere kinderen was ik kort na mijn ge­boor­te toe­ver­trouwd aan de crèche-be­heer­ders, en kende ik geen andere wereld. Ik had geen her­inner­ing­en aan mijn moeder; kort na mijn ge­boor­te had ze de stad ver­laten.


  Het was een saaie, maar geen on­ge­luk­kige er­va­ring geweest. Ik had enkele goede vrien­den ge­maakt, en een van hen, een jongen die een paar kilo­meter ouder was dan ik en Jase Gelman werd ge­noemd, was korte tijd vóór mij gilde­leer­ling ge­worden. Ik keek ernaar uit Jase weer te zien. Ik had hem sedert hij op leef­tijd was ge­raakt maar één keer ge­zien, toen hij kort terug­keer­de naar de crèche en reeds de iet­wat ge­pre­occu­peer­de hou­ding van de gilde­leden had aan­ge­nomen - en van hem was ik niets te weten ge­komen.


  Nu ook ik op het punt stond leerling te worden, voelde ik dat hij mij veel te ver­tel­len zou hebben.


  De beheerder keerde terug naar de wacht­kamer waar­in ik me be­vond.


  ‘Ze zijn klaar,’ zei hij. ‘Kan je je her­inner­en wat je moet doen?’


  ‘Ja.’


  ‘Succes.’


  Ik ontdekte dat ik beefde; mijn hand­palmen waren voch­tig. De be­heer­der, die me die morgen van de crèche had ge­bracht, grin­nik­te me mee­levend toe. Hij dacht de be­proe­ving die ik door­maak­te te be­grijpen, maar hij be­greep er, let­ter­lijk, slechts de helft van.


  Na de gildeplechtigheid stond me nog meer te wachten. Mijn vader had me ver­teld dat hij een huwe­lijk voor mij had ge­re­geld. Ik had het nieuws kalm op­ge­nomen, omdat ik wist dat gilde­leden geacht worden vroeg te trouwen, en ik kende het uit­ver­koren meisje al. Het was Vic­to­ria Le­rouex. Zij en ik waren samen in de crèche op­ge­groeid. Ik had niet veel met haar te maken gehad, want er waren niet veel meisjes in de crèche en ze plach­ten bij elkaar te klit­ten in een hechte groep. Maar in ieder geval waren we geen vreem­de­ling­en voor elkaar. Des­on­danks was het idee ge­trouwd te zijn nieuw voor mij en ik had niet veel tijd gehad me­zelf er men­taal op voor te be­rei­den.


  De beheerder keek vluchtig omhoog naar de klok.


  ‘Oké, Helward. Het is tijd.’


  Wij schudden elkaar kort de hand, en hij opende de deur. Hij liet de deur open en liep de zaal binnen. Door de deur­ope­ning kon ik ver­schei­de­ne van de gilde­leden op de grote vloer zien staan. De pla­fond­lich­ten waren aan.


  De beheerder stopte vlak achter de deur, draai­de zich om en sprak tegen het podium.


  ‘Heer Navigator. Ik vraag om een au­diën­tie.’


  ‘Identificeer u.’ Een verre stem, en vanwaar ik in de wacht­kamer stond kon ik de spreker niet zien.


  ‘Ik ben Huisbeheerder Bruch. Op bevel van mijn hoofd­be­heer­der heb ik ene Hel­ward Mann ont­boden, die ver­zoekt als leer­ling te worden toe­ge­laten tot een gilde van de eerste orde.’


  ‘Ik herken u, Bruch. U kunt de leerling binnen­laten.’


  Bruch draaide zich om en keek mij aan, en zoals hij eerder met mij had ge­re­pe­teerd, stap­te ik naar voren de zaal binnen. In het midden van de vloer was een klein podium neer­ge­zet; ik liep er­heen en nam er­achter plaats.


  Ik stond met mijn gezicht naar de verhoging. Hier, in de ge­con­cen­treer­de schit­te­ring van de schijn­wer­pers, zat een oudere man op een zetel met hoge rug. Hij droeg een zwarte mantel, ver­sierd met een wit­te cir­kel die op de borst ge­bor­duurd was. Aan weers­kan­ten van hem ston­den drie mannen, alle­maal droegen ze mantels, maar elk ge­de­co­reerd met een sjerp van een ver­schil­len­de kleur. Ver­za­meld op de grote vloer van de zaal, voor de ver­ho­ging, be­von­den zich ver­schil­len­de andere mannen en en­kele vrouwen. Mijn vader was er ook bij.


  Iedereen keek naar mij, en ik voelde mijn ner­vo­si­teit toe­nemen. Ik raakte wezen­loos en van Bruchs nauw­ge­zette re­pe­ti­ties kon ik me nauwe­lijks nog iets her­inner­en.


  In de stilte die op mijn binnenkomst volgde, staar­de ik recht voor me uit naar de man die in het midden van de ver­ho­ging zat. Dit was de eerste keer dat ik een Na­vi­ga­tor zag, laat staan in zijn nabij­heid ver­keer­de. Tijdens de achter mij lig­gen­de pe­ri­ode in de crèche was vaak op uit­een­lopen­de wijze over deze mannen ge­spro­ken, soms - door de minder eer­biedig­en - op spot­tend­e toon, maar altijd met een onder­stroom van ont­zag voor de bijna le­gen­da­rische fi­guren. Alleen al dat er hier één aan­wezig was, onder­streep­te de be­lang­rijk­heid van deze plech­tig­heid. Mijn eerste ge­dach­te was dat dit een ge­wel­dig ver­haal zou zijn om de ander­en te ver­tel­len... en ver­vol­gens be­dacht ik me dat na deze dag niets meer als voor­heen zou zijn.


  Bruch was naar voren gestapt om me aan te spreken.


  ‘Bent u Helward Mann, meneer?’


  ‘Ja, die ben ik.’


  ‘Welke leeftijd heeft u bereikt, meneer?’


  ‘Duizend kilometer, meneer.’


  ‘Beseft u wat deze leeftijd met zich mee­brengt?’


  ‘Ik veronderstel de verantwoordelijkheden van een vol­was­se­ne.’


  ‘Hoe kunt u deze verantwoordelijkheden het beste aan­vaar­den, meneer?’


  ‘Ik wens mij op te geven voor het leer­ling­schap bij een gilde van de eerste orde naar mijn eigen keus.’


  ‘Heeft u die keus gemaakt, meneer?’


  ‘Ja, dat heb ik.’


  Bruch draaide zich om en wendde zich tot de ver­ho­ging. Hij her­haal­de de inhoud van mijn ant­woor­den voor de aldaar ver­zamel­de mannen, hoewel het mij toe­scheen dat zij in staat moesten ge­weest zijn de ant­woor­den te ver­staan toen ik ze gaf.


  ‘Wil iemand de leerjongen ondervragen?’ zei de Na­vi­ga­tor tegen de andere mannen op de ver­ho­ging.


  Niemand antwoordde.


  ‘Goed.’ De Navigator stond op. ‘Kom naar voren, Hel­ward Mann, en ga staan waar ik je zien kan.’


  Bruch stapte opzij. Ik stapte van het podium af en liep naar voren naar de plaats waar in het tapijt een kleine, witte pla­stic cirkel was in­ge­legd. Met mijn voeten in het mid­den ervan bleef ik staan. Ge­duren­de enige se­kon­den werd ik in stil­te bekeken.


  De Navigator wendde zich tot een van de mannen naast hem.


  ‘Zijn de voordragers aanwezig?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Goed. Daar dit een gildezaak betreft, moeten we alle anderen buiten­sluiten.’ De Na­vi­ga­tor ging zitten en de man meteen rechts van hem stapte naar voren.


  ‘Is hier iemand aanwezig die niet bij de eerste orde hoort? Als dat zo is kan hij ons met zijn af­wezig­heid eren.’


  Ik merkte dat schuin achter mij Bruch een lichte bui­ging in de rich­ting van de ver­ho­ging maakte en ver­vol­gens de zaal ver­liet. Hij was de enige niet. Van de groep mensen op de grote vloer van de zaal ver­liet onge­veer de helft via de een of andere uit­gang de ruimte. Zij die bleven, draai­den zich om en keken mij aan.’


  ‘Herkennen wij vreemdelingen?’ zei de man op de ver­ho­ging. Het bleef stilte. ‘Leer­jongen Hel­ward Mann, je be­vindt je nu in het se­lec­te ge­zel­schap van gilde­leden van de eerste orde. Een bij­een­komst zoals deze is niet ge­brui­ke­lijk in de stad, en je moet dit met pas­sen­de ach­ting tege­moet treden. Het is ter ere van jou. Als jij je leer­ling­schap door­lopen hebt, zullen zij je ge­lijken zijn, en zal je ge­bon­den zijn door gilde­regels, net als zij dat zijn. Is dat be­gre­pen?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Je hebt het gilde gekozen waarvan je lid wenst te worden. Zeg het alsje­blieft, zodat allen het kunnen horen.’


  ‘Ik wil Toekomstverkenner worden,’ zei ik.


  ‘Goed, dat is aanvaardbaar. Ik ben Toe­komst­ver­ken­ner Clause­witz en ik ben het hoofd van jouw gilde. Rond­om je staan andere Toe­komst­ver­ken­ners, als­mede ver­tegen­woor­dig­ers van andere gilden van de eerste orde. Hier op de ver­ho­ging be­vin­den zich de andere hoof­den van de gilden van de eerste orde. In het midden worden we geëerd door de aan­wezig­heid van Mees­ter­na­vi­ga­tor Ols­son.’


  Zoals Bruch me eerder had ingeprent, maakte ik een diepe buiging in de rich­ting van de Na­vi­ga­tor.


  De buiging was alles wat ik me nu van zijn in­struc­ties her­inner­de; hij had me ver­teld niets te weten van de de­tails tij­dens dit deel van de plech­tig­heid, be­halve dat ik ge­past res­pect moest tonen voor de Na­vi­ga­tor als ik offi­cieel aan hem werd voor­ge­steld.


  ‘Is er een voordrager voor de leer­jongen?’


  ‘Meneer, ik wil hem voordragen.’ Het was mijn vader die sprak.


  ‘Toekomstverkenner Mann heeft voor­ge­dragen. Is er een tweede man?’


  ‘Meneer, ik zal de voordracht steunen.’


  ‘Bruggenbouwer Lerouex steunt de voor­dracht. Horen wij iemand om welke reden dan ook zijn af­keur­ing uit­spre­ken?’


  Er was een lange stilte. Clause­witz vroeg nog twee­maal om een af­wijzen­de mening, maar nie­mand kwam met enig be­zwaar tegen mij.


  ‘Zo hoort het ook,’ zei Clause­witz. ‘Hel­ward Mann, ik bied je nu de eed van een gilde van de eerste orde aan. Je mag, zelfs in dit sta­dium, wei­ger­en die te aan­vaar­den. Als je echter de eed af­legt, zal je er de rest van je leven in de stad aan ge­bonden zijn. De straf voor eed­breuk is on­mid­del­lijke exe­cu­tie. Staat je dat abso­luut helder voor de geest?’


  Ik was hierdoor met stomheid geslagen. Mijn vader, Jase of zelfs Bruch hadden niets hier­van ter sprake ge­bracht, geen van allen hadden ze me ge­waar­schuwd. Mis­schien had Bruch niets ge­weten... maar mijn vader zou het me toch zeker ver­teld hebben?’


  ‘En?’


  ‘Moet ik nu besluiten, meneer?’


  ‘Ja.’


  Het was tamelijk duidelijk dat het me niet toe­ge­staan zou worden een blik op de eed te werpen vóór ik be­sloot. De in­houd van de eed was waar­schijn­lijk al een geheim op zich. Ik voelde dat ik heel weinig keus had. Ik was al te ver, en nu reeds voelde ik de pres­sie van het sys­teem rondom me. Na zo ver te zijn gegaan - de voor­dracht en de aan­vaar­ding - was het on­moge­lijk de eed af te wijzen, ten­min­ste zo leek het me op dat mo­ment.


  ‘Ik leg de eed af, meneer.’


  Clausewitz stapte van de ver­ho­ging af, liep naar me toe en over­han­dig­de me een wit kaartje.


  ‘Lees dit hardop en duidelijk voor,’ zei hij tegen me. ‘Je mag hem eerst voor je­zelf door­lezen als je wilt, maar als je dat doet zal je er on­mid­delvlijk aan ge­bon­den zijn.’


  Ik knikte om mijn begrip hier­voor te tonen, en hij ging terug naar het po­dium. De Na­vi­gator stond op. Zwijgend las ik de eed, ter­wijl ik me ver­trouwd pro­beer­de te maken met zijn zinnen.


  Ik keek naar de verhoging, me bewust van de aan­dacht van de an­der­en voor mij - niet in het minst die van mijn vader.


  ‘Ik, Helward Mann, zweer plech­tig als ver­ant­woor­de­lijk vol­was­se­ne en als burger van Aarde:


  dat ik als leerjongen van het gilde van Toe­komst­ver­ken­ners me met inzet van al mijn krach­ten zal kwijten van welke taken mij ook op­ge­dra­gen worden;


  dat ik de veiligheid van de stad Aarde boven alle andere be­lang­en zal plaat­sen;


  dat ik de zaken van mijn gilde en de andere gilden van de eerste orde met nie­mand zal be­spre­ken die niet zelf een er­kend en beëdigd leer­jongen of gilde­lid van de eerste orde is;


  dat wat ik ook zal ervaren in de wereld buiten de stad Aarde, of ervan zal zien, zal be­schouw­en als een zaak van gil­de­ge­heim;


  dat na mijn opname als volwas gilde­lid ik mezelf op de hoog­te zal stel­len van de in­houd van een docu­ment dat be­kend staat als de Hand­leiding van Des­taine, en ik het tot mijn plicht zal maken het onder­richt daarin ver­meld te ge­hoor­zamen, en ik verder alle daar­uit ver­kregen kennis zal door­geven aan toe­kom­stige ge­ne­ra­ties gilde­leden;


  dat het zweren van deze eed be­schouwd zal worden als een zaak van gil­de­ge­heim.


  Dit alles wordt gezworen in de volle weten­schap dat het ver­raden van elk van deze voor­waar­den tot mijn on­mid­del­lijke dood door de handen van mijn col­lega-gilde­leden zal leiden.’


  



  Toen ik uitgesproken was keek ik op naar Clause­witz. Alleen al het lezen van die woorden had me met een op­win­ding ver­vuld die ik nauwe­lijks kon be­vat­ten. ‘Buiten de stad...’ Dat be­teken­de dat ik de stad zou ver­laten, als leer­jongen zou uit­zwer­ven in de­zelf­de ge­bieden die voor mij ver­boden waren ge­weest, en zelfs nog ver­boden waren voor de meesten in de stad. De crèche was vol ge­ruch­ten over wat buiten de stad lag, en ik had me er al een aantal wilde voor­stel­ling­en van gemaakt. Ik was ver­stan­dig ge­noeg te be­sef­fen dat de werke­lijk­heid deze ge­ruch­ten wat betreft vin­ding­rijk­heid nooit kon eve­naren, maar niet­te­min was het voor­uit­zicht iets dat me deed dui­ze­len en in hoge mate aan­sprak. De dek­man­tel van ge­heim­hou­ding waar­mee de gilde­leden het om­hulden scheen te sug­ge­reren dat achter de muren van de stad iets ver­schrik­ke­lijks schuil ging; zo ver­schrik­ke­lijk dat een dood­straf de prijs was die be­taald moest worden voor het ont­hul­len van de aard ervan.


  Clausewitz zei: ‘Stap de verhoging op, Leer­jongen Mann.’


  Ik liep naar voren en beklom de vier treden die om­hoog naar het podium leid­den. Clause­witz be­groet­te me, schud­de me de hand en ont­nam me de kaart met de eed. Ik werd eerst aan de Na­vi­ga­tor voor­ge­steld, die een paar vrien­de­lijke woorden tegen me sprak, en ver­vol­gens aan de andere hoofden van de gilden. Clause­witz ver­tel­de me niet alleen hun namen, maar ook welke titel ze hadden, waarvan een aantal nieuw voor mij was. Ik kreeg het gevoel over­wel­digd te worden met nieuwe in­for­ma­tie en in een paar se­con­den even­veel te leren als ik binnen de crèche tijdens mijn hele leven tot op van­daag had gedaan.


  Er waren zes gilden van de eerste orde. Naast het gilde van de Toe­komst­ver­ken­ners was er een gilde dat ver­ant­woor­de­lijk was voor Voort­be­we­ging, een tweede voor het aan­leg­gen van Voort­be­we­gings­sporen en een derde voor Brug­gen­bouw. Er werd me ver­teld dat dit de gilden waren die voor­name­lijk ver­ant­woor­de­lijk waren voor het blij­vend voort­be­staan van de stad. Twee andere gilden waren hen daar­bij tot steun: Mi­li­tia en Ruil­han­del. Dit alles was voor mij nieuw, maar nu her­inner­de ik me dat mijn vader me soms ge­wezen had op mannen die als titels de namen van hun gilden droegen. Ik had bij voor­beeld van de Brug­gen­bouwers ge­hoord, maar tot voor deze plech­tig­heid had ik er geen voor­stel­ling van dat het bouwen van een brug een ge­beur­te­nis was die om­geven werd door een aura van ritu­eel en ge­heim­hou­ding. Hoe kon een brug van es­sen­tieel be­lang zijn voor het voort­be­staan van de stad? Waarom was een mi­li­tia nood­zake­lijk?


  En inderdaad, wat was de toe­komst?


  



  Ik werd door Clause­witz meegenomen om de Toe­komst­gil­de­leden te ont­moet­en, waartoe na­tuur­lijk ook mijn vader be­hoor­de. Er waren er slechts drie aan­wezig; de ove­rigen, werd me ver­teld, waren de stad uit. Toen deze ken­nis­ma­kin­gen achter de rug waren, sprak ik met de andere gilde­leden. Van elk van de andere gil­den van de eerste orde was min­stens een ver­te­gen­woor­dig­er aan­wezig. Ik kreeg de in­druk dat het werk van een gilde­lid buiten de stad de groot­ste ver­slin­der van tijd en mid­del­en was, want bij ver­schil­len­de ge­le­gen­heden ver­ont­schul­dig­den di­verse gilde­leden zich voor het feit dat niet meer van hen de plech­tig­heid hadden be­zocht omdat ze de stad uit waren.


  In de loop van deze gesprekken viel me een onge­woon feit op. Het was iets dat ik eerder had op­ge­merkt, maar niet be­wust had waar­ge­nomen. Het ging erom dat mijn vader en de andere Toe­komst­gil­de­leden er aan­zien­lijk ouder uit schenen te zien dan de an­deren. Clause­witz zelf was krach­tig ge­bouwd, en hij stond daar als een ge­wel­de­naar in zijn mantel, maar zijn dunne haar en zijn door­groef­de gelaat ver­rieden een res­pec­ta­bele leef­tijd; ik schat­te hem min­stens vier­duizend kilom­eter oud. Ook mijn vader, nu ik hem in het gezel­schap van zijn tijd­ge­noten kon gade­slaan, leek op­val­lend oud. Hij was even oud als Clause­witz, en toch ont­ken­de de lo­gi­ca dit. Het zou be­teke­nen dat mijn vader drie­duizend kilo­meter oud was geweest op het tijd­stip dat ik ge­boren werd en ik wist al dat het in de stad ge­woon­te was zo snel moge­lijk kin­deren te pro­du­ceren als de vol­was­sen leef­tijd was be­reikt.


  De andere gildeleden waren aan­zien­lijk jonger. En­kel­en waren zo te zien slechts een paar kilo­meter ouder dan ik zelf was; een feit dat me enigs­zins be­moe­dig­de omdat, nu ik de vol­was­sen wereld be­tre­den had, ik bij de eerste de beste ge­le­gen­heid van her leer­ling­schap af wilde. Stil­zwijgend werd aan­ge­nomen dat het leer­ling­schap geen vaste ter­mijn had en als, zoals Bruch had ge­zegd, status in de stad een kwes­tie van be­kwaam­heid was, dan kon ik door ijver­ig te zijn een vol­was gilde­lid worden binnen een rela­tief kort tijds­be­stek.


  Er ontbrak één persoon die ik hier graag ge­zien zou heb­ben. Dat was Jase.


  Tijdens een gesprek met een van de Voort­be­we­gings-gil­de­broe­ders, vroeg ik naar hem.


  ‘Gelman Jase?’ zei hij. ‘Ik geloof dat hij de stad uit is.’


  ‘Had hij voor deze gelegenheid niet terug kunnen komen,’ zei ik. ‘In de crèche deel­den wij een hut.’


  ‘Jase zal de eerstkomende kilo­meters weg­blijven.’


  ‘Waar is hij?’


  Het gildelid glimlachte slechts, en maakte me daar­mee woe­dend... want nu ik de eed had af­ge­legd kon dat me toch zeker wel worden ver­teld?


  Later merkte ik dat er geen andere leer­jongens aan­wezig waren. Waren zij alle­maal de stad uit? Als dat zo was, kon het be­te­ken­en dat ook ik bin­nen­kort snel zou ver­trek­ken.


  Na enkele minuten met de gildeleden te hebben gepraat, riep Clause­witz om aan­dacht.


  ‘Ik stel voor de beheerders terug te roepen,’ zei hij. ‘Zijn daar be­zwaren tegen?’


  Er klonk een geluid van algemene in­stem­ming van de kant van de gilde­leden.


  ‘In welk geval,’ vervolgde Clausewitz, ‘ik de leerj­ongen eraan zou willen her­in­ner­en dat dit de eerste van vele ge­legen­heden is tijdens welke hij aan zijn eed ge­bon­den is.’


  Clausewitz stapte van de verhoging af, en twee of drie gilde­leden open­den de deuren van de hal. Lang­zaam keer­den de andere mensen naar de plech­tig­heid terug. De sfeer werd nu aan­zien­lijk lucht­har­tig­er. Terwijl de hal vol­liep hoor­de ik gelach en merkte dat op de achter­grond een lange tafel werd op­ge­zet. Er leek van de kant van de be­heer­ders geen ran­cune te bestaan over hun uit­slui­ting van de plech­tig­heid die zo­juist had plaats­ge­vonden. Ik nam aan dat het een te al­ge­mene ge­beur­te­nis was om er een punt van te maken, maar toch vroeg ik me ineens af hoe­veel ze geheim konden houden. Als open­lijk sprake is van ge­heim­hou­ding, zoals nu, stelt het zich bloot aan spe­cu­la­ties. Geen vei­lig­heids­maat­regel kon toch af­doen­de zijn door de mensen een­vou­dig een vertrek uit te sturen terwijl plech­tig een eed­af­name plaats­vond, zodat ze in het duis­ter zouden blijven tasten omtrent wat plaats­vond? Voor zover ik gezien had waren er geen wacht­posten bij de in­gangen ge­weest. Wat kon iemand ervan weer­houden luis­ter­vink te spelen ter­wijl ik de eed uit­sprak?


  Ik had weinig tijd om hierover na te denken want de ruimte was vol ac­ti­vi­teit. Mensen spraken op onder­hou­den­de toon met el­kander, en er klonk veel lawaai toen de lange tafel gedekt werd met grote schalen voed­sel en vele ver­schil­len­de soorten drank. Ik werd door mijn vader van de ene groep naar de andere mee­ge­troond, en in de loop daar­van aan heel wat mensen voor­ge­steld zodat ik al snel niet meer in staat was namen of titels te ont­houden.


  ‘Moet u me niet aan Victoria’s ouders voorstellen?’ zei ik toen ik Brug­gen­bouwer Le­rouex met een vrouwe­lijke be­heer­der, die waar­schijn­lijk zijn vrouw was, aan de kant zag staan.


  ‘Nee... dat komt later.’ Hij leidde me verder, en al snel stond ik alweer han­den­schud­dend in een vol­gen­de groep mensen.


  Ik vroeg me af waar Victoria was, want nu de gilde­plech­tig­heid achter de rug was, moest onze ver­lo­ving toch zeker aan­ge­kon­digd worden. Ik ver­lang­de nu ernaar haar te zien. Dit was deels nieuws­gierig­heid, maar ook omdat zij iemand was die ik al kende. Ik voel­de me in de min­der­heid tussen mensen die zowel ouder als meer er­varen waren dan ik, en Vic­to­ria was een leef­tijd­ge­note. Zij kwam ook uit de crèche, zij had de­zelf­de mensen gekend als ik, was van de­zelf­de leef­tijd. In dit ver­trek vol gilde­lieden zou zij een wel­kome ge­heu­gen­steun ge­weest zijn voor wat nu achter me lag. Ik had de grote stap naar vol­was­sen­heid ge­nomen, en dat was voor een dag ge­noeg.


  De tijd verstreek. Ik had niet gegeten sedert Bruch me had ge­wekt, en het zien van voed­sel her­inner­de me eraan hoe honge­rig ik was. Mijn aan­dacht slipte weg van dit meer so­ci­ale as­pect van de plech­tig­heid. Het was me alle­maal opeens te veel. Ander­maal volgde ik mijn vader een half uur lang op zijn rond­gang, en ik praat­te zonder veel be­lang­stel­ling met de mensen aan wie ik werd voor­ge­steld, maar wat ik op dat ogen­blik wer­ke­lijk welkom had ge­heten was wat tijd voor me­zelf, zodat ik kon na­den­ken over alles wat ik ge­leerd had.


  Ten slotte liet mijn vader me in gesprek achter met een aantal mensen van het syn­the­tische beheer (de groep die, zo kwam ik te weten, ver­ant­woor­de­lijk was voor de pro­duk­tie van al de ver­schil­len­de syn­the­tische voed­sel­soorten en or­ga­ni­sche ma­te­ri­alen die in de stad werden ge­bruikt) en ging hij naar de plaats waar Le­rouex stond. Ik zag hen kort met elkaar spreken, en Le­rouex knik­ken.


  Kort daarop kwam mijn vader terug en nam me apart.


  ‘Wacht hier, Helward,’ zei hij. ‘Ik ga je ver­lo­ving aan­kon­dig­en. Als Vic­to­ria het ver­trek bin­nen­komt, kom jij naar mij toe.’


  Hij haastte zich weg en sprak met Clause­witz. De Na­vi­ga­tor keerde terug naar zijn zetel op de ver­ho­ging.


  ‘Gildelieden en beheerders!’ riep Clause­witz boven het ge­roe­ze­moes van de ge­sprek­ken uit. ‘Wij hebben nog een fees­te­lijke ge­beur­te­nis aan te kon­dig­en. De nieuwe leer­ling gaat zich ver­lo­ven met de dochter van Brug­gen­bouwer Le­rouex. Toe­komst­ver­ken­ner Mann, wilt u het woord nemen?’


  Mijn vader liep naar het voorste gedeelte van de zaal en ging voor de ver­ho­ging staan.


  Te snel sprekend, hield hij een korte toe­spraak over mij. Als top­punt van al het andere dat die och­tend ge­beurd was, kwam deze toe­spraak als de zo­veel­ste ont­hut­sen­de ge­beur­te­nis op mij over. Als we samen waren, hadden mijn vader en ik nooit zo goed met el­kander kun­nen op­schiet­en als hij uit zijn woor­den deed blijken. Ik wilde hem tegen­hou­den, de kamer ver­laten tot­dat hij klaar was, maar het was duide­lijk dat ik nog steeds het middel­punt van de be­lang­stel­ling was. Ik vroeg me af of de gilde­lieden enig idee hadden hoe­zeer ze mij ver­vreem­den van hun op­vat­ting­en over plech­tig­heden, en de waar­den die daar­aan ge­hecht moest worden.


  Tot mijn opluchting maakte mijn vader er een eind aan maar bleef voor de ver­ho­ging staan. Vanuit een ander deel van de zaal zei Le­rouex dat hij zijn dochter wilde voor­stel­len. Een deur ging open en Vic­to­ria kwam be­ge­leid door haar moeder binnen.


  Zoals mijn vader had opgedragen liep ik erheen en voegde me bij hem. Hij schud­de me de hand. Le­rouex kuste Vic­to­ria. Mijn vader kuste haar en gaf haar een vinger­ring. Weer werd een toe­spraak ge­hou­den. Ten slot­te werd ik aan haar voor­ge­steld. Wij hadden geen ge­le­gen­heid met el­kaar te spre­ken.


  De feestelijkheden werden voort­ge­zet.


  HOOFDSTUK TWEE


  



  Ik kreeg een sleutel van de crèche, men ver­tel­de mij dat ik mijn hut kon blij­ven ge­bruik­en totdat ac­co­mo­da­tie in de gilde­kwar­tier­en voor me ge­von­den was en ik werd nog­maals aan mijn eed her­innerd. Ik ging direct slapen.


  Ik werd vroeg gewekt door een van de gilde­lieden die ik de vorige dag had ont­moet. Zijn naam was Toe­komst Den­ton. Hij wacht­te terwijl ik me in mijn nieuwe leer­ling­en­uni­form kleed­de, en be­ge­leid­de me toen de crèche uit. We namen niet de­zelf­de route waar­langs Bruch mij de vorige dag was voor­ge­gaan, maar be­klom­men een reeks trap­pen. De stad was rustig. Bij het pas­seren van een klok zag ik dat het inder­daad heel vroeg was, net na half-vier in de och­tend. De gangen waren ver­sto­ken van mensen, en de meeste pla­fond­lich­ten ge­dimd.


  Ten slotte kwamen we bij een wenteltrap, waar zich boven­aan een zware stalen deur be­vond. Toe­komst Den­ton haalde een zak­lan­taarn uit zijn zak en knip­te hem aan. Er zaten twee sloten op de deur, en ter­wijl hij ze open­de, ge­baar­de hij dat ik voor hem naar bin­nen kon stap­pen.


  Ik kwam in kou en duisternis terecht, elk zo ex­treem dat ze als een fy­sieke schok op me over­kwamen. Den­ton deed de deur achter zich dicht en sloot hem weer af. Toen hij met zijn zak­lan­taarn in het rond scheen, zag ik dat we op een kleine ver­ho­ging ston­den, om­sloten door een leuning van on­ge­veer een meter hoog. Wij liepen erheen en gingen bij de leuning staan. Den­ton scha­kel­de zijn lamp uit, en het was vol­sla­gen donker.


  ‘Waar zijn we?’ zei ik.


  ‘Praat niet. Wacht... en blijf kijken.’


  Ik kon absoluut niets zien. Mijn ogen, nog steeds in­ge­steld op het be­trek­ke­lijk hel­dere licht in de gangen, be­dro­gen mijn zin­tuigen door kleu­rige vormen te laten ont­staan die rond­om me be­wogen, maar even later hingen ze stil. De duis­ter­nis was de hoofd­zaak niet; nu al was ik ver­kild door de koude lucht­stroom langs mijn lichaam en stond ik te ril­len. Ik kon het staal van de leu­ning als een speer van ijs in mijn handen voelen, en ik be­woog mijn handen in een poging het ge­voel van on­be­hagen te be­perk­en. Het was echter niet moge­lijk los te laten. In die ab­so­lute duis­ter­nis was die leuning mijn enige hou­vast met het be­ken­de. Nooit te­voren was ik zo geïso­leerd ge­weest van al wat ik kende, nooit te­voren ge­con­fron­teerd met zo’n hoe­veel­heid on­be­kende zaken. Mijn hele lichaam was ge­span­nen, alsof het zich voor­be­reid­de op de een of andere on­ver­wach­te de­to­na­tie of fy­sieke schok, maar geen van beide kwam. Al­les rondom me was koud en donker en over­wel­dig­end zwijg­zaam, uit­ge­zon­derd het geluid van de wind in mijn oren.


  Naarmate de minuten verstreken, en mijn ogen zich steeds beter aan­pasten aan het duis­ter, ont­dek­te ik dat ik rondom mij vage vormen kon ont­dek­ken. Ik kon Toe­komst Den­ton naast me zien, een lange zwarte ge­stal­te in zijn mantel, af­ge­tekend tegen de min­dere duis­ter­nis van wat boven hem was. Onder de ver­ho­ging waarop we ston­den kon ik een reus­ach­tige, on­regel­matig ge­vorm­de struc­tuur be­speuren, zwart en zwart op zwart.


  Rondom dit alles was ondoordringbare duis­ter­nis. Ik had geen re­fe­ren­tie­punt, niets waar­tegen ik ver­schil­len in vorm of con­tour kon schei­den. Het was be­angs­tig­end, maar op een manier die me emo­tio­neel raakte, niet op een zo­danige manier dat ik mij alge­heel fy­siek be­dreigd voelde. Soms had ik van een plaats als deze ge­droomd, en dan was ik wakker ge­worden terwijl ik nog steeds de na­beelden van een im­pres­sie als deze er­vaar­de. Dit was geen droom; de bit­tere koude kon niet worden ver­beeld, even­min als de ver­ba­zing­wek­ken­de klaar­heid van de nieuwe ruim­te­lijke en di­men­sio­nale be­leven­is. Ik wist slechts dat dit mijn eerste onder­neming buiten de stad was - want iets anders kon het niet zijn - en dat ik zo­iets nooit had ver­wacht.


  Toen ik hiervan volledig door­drong­en was, werd de werking van de koude en de duis­ter­nis op mijn oriën­ta­tie­ge­voel van on­der­ge­schikt belang. Ik was buiten... hier had ik op gewacht!


  Dentons vermaningen te zwijgen waren niet langer nodig; ik kon niets zeggen, en had ik het ge­pro­beerd dan waren de woor­den me in mijn keel be­stor­ven of ver­loren ge­raakt in de wind. Al wat ik doen kon was kijken, en nu ik keek zag ik niets be­halve de diepe, mys­te­rieuze cape van een land onder de be­wolk­te nacht.


  Een nieuwe gewaarwording trof me: ik kon de aarde ruiken! Het was totaal ver­schil­lend van alles wat ik ooit in de stad had ge­roken, en mijn geest riep een on­echt beeld op van vele vier­kante kilo­meters rijke, bruine aarde, voch­tig in de nacht. Ik kon op geen enkele manier zeggen wat ik in wer­ke­lijk­heid rook, waar­schijn­lijk was het helemaal geen aarde, maar dit beeld van rijke, vrucht­bare grond was iets dat me was bij­ge­bleven uit een van de boeken die ik in de crèche had ge­lezen. Het was vol­doen­de om me het voor te stel­len en voor de zo­veel­ste keer steeg mijn op­win­ding, ter­wijl ik het rei­nig­en­de effect van het wilde, on­ver­kende land achter de stad ge­waar werd. Er was zoveel te zien en te doen... zelfs nu, ter­wijl ik op de ver­ho­ging stond, was het nog steeds voor die paar kost­bare ogen­blik­ken het ex­clu­sieve domein van de ver­beel­ding. Ik hoefde niets te zien; de sim­pele in­vloed van deze fun­da­men­tele stap buiten de stads­gren­zen was vol­doen­de om mijn onder­on­wikkel­de ver­beel­dings­kracht te doen ont­bran­den in werel­den die tot op dat ogen­blik enkel waren ge­voed door de ge­schrif­ten van de auteurs die ik had ge­lezen.


  Langzaam werd de zwartheid minder dicht, totdat de lucht boven me don­ker­grijs was. In de ver­re verte kon ik zien waar de wolken de hori­zon ont­moet­ten, en ter­wijl ik ernaar keek zag ik een lijn van heel vaag rood de vorm van een kleine wolk be­gin­nen te etsen. Alsof de in­vloed van het licht haar voort­stuw­de, be­wo­gen deze en al de an­dere wolken lang­zaam boven ons, weg­ge­dragen door de wind vanuit de rich­ting van de gloed. De rood­heid ver­spreid­de zich, raak­te de wolken enkele ogen­blik­ken aan voor ze weg­dreven. Ze lieten een groot ge­bied hel­dere lucht achter dat zelf diep oranje was ge­kleurd. Al mijn aan­dacht was on­af­ge­wend ge­ves­tigd op deze aan­blik, want het was heel een­vou­dig het mooiste dat ik in mijn hele leven had er­varen. Bijna niet waar­neem­baar ver­spreid­de de oranje kleur zich en werd lich­ter; nog steeds waren de wolken die zich ver­plaats­ten door­schroeid met rood, maar op het exac­te punt waar de ho­ri­zon de lucht ont­moet­te, was een in­ten­si­teit van licht die met de minuut hel­der­der werd.


  Het oranje was stervende. Veel snel­ler dan ik ooit ver­moed zou hebben, ebde het weg naar­mate de bron van licht hel­der­der werd. De lucht was nu zo bleek­blauw en helder dat ze bijna wit was. In het midden ervan, alsof hij uit de ho­ri­zon groeide, was een speer van wit licht die iet­wat naar één kant over­helde als een om­val­len­de kerk­toren. Naar­mate hij groei­de werd hij dikker en hel­der­der, ter­wijl de se­con­den ver­streken werd hij zo schit­te­rend en wit­gloei­end dat het niet moge­lijk was er recht­streeks naar te staren.


  Toekomst Denton greep plotseling mijn arm.


  ‘Kijk!’ zei hij, terwijl hij links van het schit­ter­en­de middel­punt wees.


  Een formatie vogels verspreidde zich in een zwakke V, die lang­zaam van links naar rechts over ons ge­zichts­beeld klap­wiek­te. Na enkele ogen­blik­ken staken de vogels net voor de groei­en­de licht­kolom over en na een paar se­con­den waren ze uit zicht.


  ‘Wat zijn het?’ zei ik, terwijl mijn stem plot­se­ling ruw en schor klonk.


  ‘Gewoon, ganzen.’


  Ze waren nu weer zichtbaar, langzaam vlogen ze met de blauwe lucht achter hen mee. Na een minuut of wat werden ze door hoge grond iets ver­der­op aan het zicht ont­trok­ken.


  Ik keek weer naar de opkomende zon. Tij­dens het korte tijds­be­stek waarin ik naar de vogels had ge­keken, was ze ge­trans­for­meerd. Nu was het groot­ste deel van haar omvang boven de ho­ri­zon ver­schenen, en hing voor onze blik­ken, een lang schotel­vormig licht, onder en boven vast­ge­spij­kerd met twee lood­rechte pieken wit­gloei­end­heid. Ik kon de aan­ra­king van haar warmte op mijn ge­zicht voelen. De wind ging lig­gen.


  Ik stond met Denton op die kleine ver­ho­ging en keek uit over het land. Ik zag de stad, ten­min­ste het deel ervan dat vanaf de ver­ho­ging zicht­baar was, en ik zag de wolken achter de tegen­over­lig­gen­de ho­ri­zon van de zon ver­dwijnen. Zij scheen op ons neer vanuit een on­be­wolk­te lucht, en Denton deed zijn mantel af.


  Hij knikte naar me en liet me zien hoe we met behulp van een reeks me­ta­len lad­ders van de ver­ho­ging naar het land onder ons konden klim­men. Hij ging eerst. Toen ik naar be­ne­den stapte, en voor de eerste keer op na­tuur­lijke grond stond, hoorde ik de vogels die zich in de boven­ste spleten van de stad hadden ge­nes­teld hun och­tend­lied be­gin­nen.


  HOOFDSTUK DRIE


  



  Toekomst Denton liep een­maal met mij de omtrek van de stad rond en nam me toen over de grond mee naar een kleine groep nood­ge­bouwen die op vier­honderd­vijf­tig meter van de stad waren op­ge­richt. Hier in­tro­du­ceer­de hij me aan Spoor­leg­ger Mal­chus­kin en keer­de daarna naar de stad terug.


  De spoorlegger was een kleine, harige man die nog half sliep. Hij scheen ons de sto­ring niet kwa­lijk te nemen, en be­han­del­de me tame­lijk be­leefd.


  ‘Toekomstleerjongen, is het niet?’


  Ik knikte. ‘Ik ben net uit de stad ge­komen.’


  ‘De eerste keer buiten ?’


  ‘Ja.’


  ‘Al ontbeten?’


  ‘Nee... de Toekomst haalde me uit bed, en we zijn min of meer recht­streeks hier­heen ge­komen.’


  ‘Kom binnen... ik zal wat koffie zet­ten.’


  Het interieur van de hut was spaar­zaam en rom­mel­ig, in tegen­stel­ling tot wat ik in de stad had ge­zien. Proper­heid en net­heid leken daar van groot belang, maar Mal­chus­kins hut was be­zaaid met vuile kle­ding­stuk­ken, on­ge­was­sen pot­ten en pannen en half ver­or­ber­de maal­tijden. In een hoek stond een grote stapel me­talen ge­reed­schap­pen en in­stru­men­ten. Tegen een muur stond een slaap­bank met het dek terug­ge­slagen op een hoop. Op de ach­ter­grond hing een reuk van etens­resten.


  Malchuskin vulde een pan met water en zette die op een kook­ring. Hij vond er­gens twee mok­ken, spoelde ze om in een vat en schudde ze om het over­tol­lige water eruit te krijgen. Hij deed een maatje syn­the­tische kof­fie in een kruik en vulde die toen het water kook­te. Er was maar één stoel in de hut. Mal­chus­kin haalde wat zware, stalen ge­reed­schap­pen weg van de tafel, en ver­schoof ze naar de slaap­bank. Hij ging zitten en ge­baar­de dat ik de stoel moest bij­schuiven. Een poosje bleven we zwij­gend zitten en slurp­ten de koffie. De koffie was op precies de­zelf­de manier gezet als in de stad, en toch leek hij an­ders te smaken.


  ‘De laatste tijd heb ik niet veel leer­jongens gehad.’


  ‘Hoe komt dat?’ zei ik.


  ‘Kan ik niet zeggen. Er komen er niet veel. Wie ben jij?’


  ‘Helward Mann. Mijn vader is -’


  ‘Ja. Weet ik. Goede vent. We waren samen in de crèche.’


  Hier moest ik inwendig fronsen. Hij en mijn vader waren toch zeker niet van de­zelf­de leef­tijd? Mal­chus­kin zag mijn uit­druk­king.


  ‘Maak je er niet te veel zorgen om,’ zei hij. ‘Op een dag zal je het be­grij­pen. Je zal er op de harde manier achter komen, net als al het andere dat dit god­ver­dom­me­se gil­de­sys­teem je bij­brengt. In het Toe­komst­gilde is het een vreemd be­staan. Voor mij was het niet weg­ge­legd, maar ik vermoed dat jij het wel zult redden.’


  ‘Waarom wilde je geen Toekomst zijn?’


  ‘Ik zei niet dat ik het niet wilde... ik be­doel­de dat het er voor mij niet in zat. Mijn eigen vader was Spoor­leg­ger. Daar duikt het gil­de­sys­teem weer op. Maar jij wil het heel graag en ze hebben je in de juiste handen gegeven. Veel han­den­ar­beid ge­daan?’


  ‘Nee...’


  Hij lachte luidkeels. ‘Dat hebben de leer­jongens nooit. Je zult er aan gewend raken.’ Hij stond op.


  ‘Het wordt eens tijd om te beginnen. Het is vroeg, maar nu je me uit bed hebt ge­kre­gen heeft het geen enkele zin te blijven hangen. Het zijn een lui stel­le­tje schooi­ers.’


  Hij verliet de hut. Ik dronk haastig de rest van mijn koffie op, brand­de mijn tong en ging hem ach­ter­na. Hij liep in de rich­ting van de twee andere ge­bouwen. Ik haalde hem in.


  Met een metalen schroefsleutel die hij uit de hut mee­ge­nomen had, bonsde hij hard op de beide deuren van de twee andere ge­bouwen, terwijl hij tegen wie er zich ook binnen be­von­den brulde dat ze moesten op­staan. Aan de krasvsen op de deuren zag ik dat hij er waar­schijn­lijk altijd met een stuk metaal op sloeg.


  Binnen hoorden we beweging.


  Malchuskin ging terug naar zijn hut en begon tussen de ge­reed­schap­pen te zoeken.


  ‘Bemoei je niet te veel met die mannen,’ waar­schuw­de hij. ‘Zij komen niet uit de stad. Daar heb je er een. Ik heb hem de lei­ding gegeven. Rafael. Hij spreekt een beetje Engels en fun­geert als tolk. Als je iets wilt, praat je met hem. Nog beter, kom maar naar mij toe. Het is niet waar­schijn­lijk dat er moei­lijk­heden komen, maar als dat wel zo is... roep me dan. Oké?’


  ‘Wat voor moeilijkheden?’


  Als ze niet doen wat jij of ik ze opdraag. Ze worden be­taald, en ze worden be­taald om te doen wat wij willen. Het be­te­kent moei­lijk­heden als ze het niet doen. Maar het enige wat met dit stel­le­tje niet in de haak is, is dat ze te lui zijn om op hun benen te staan. Daarom be­gin­nen we vroeg. Later wordt het warmer en dan kunnen we net zo goed op­hou­den.’


  Het was al warm. De zon was hoog gestegen terwijl ik bij Mal­chus­kin was geweest en mijn ogen be­gon­nen te wa­teren. Ze waren niet aan zo’n helder licht ge­wend. Ik had nog eens ge­pro­beerd een vluch­tige blik op de zon te werpen, maar het was on­moge­lijk er recht­streeks naar te kijken.


  ‘Neem deze!’ Malchuskin gaf me een grote arm­vol stalen schroef­sleu­tels en ik wan­kel­de onder het ge­wicht, terwijl ik er twee of drie liet vallen. Hij keek in stilte toe terwijl ik ze op­raap­te, be­schaamd om mijn on­han­dig­heid.


  ‘Waarheen?’ zei ik.


  ‘De stad, natuurlijk. Leren ze je daar hele­maal niets?’


  Ik ging op weg van de hut naar de stad. Mal­chus­kin keek toe vanuit de deur­ope­ning van zijn hut.


  ‘Zuidkant!’ schreeuwde hij me achter­na. Ik bleef staan en keek hulpe­loos in het rond. Mal­chus­kin kwam op me af.


  ‘Daar.’ Hij wees. ‘De sporen aan de zuid­kant van de stad. Oké?’


  ‘Oké.’ Ik liep in die richting en liet onder­weg nog maar één schroef­sleu­tel vallen.


  



  Na een uur of twee begon ik te be­grij­pen wat Mal­chus­kin be­doeld had in ver­band met de mannen die voor ons werkten. Ze stop­ten om het minste ex­cuus, en alleen Mal­chus­kins gebrul of Ra­fa­els geme­lijke in­struc­ties hielden ze bezig.


  ‘Wie zijn dat?’ vroeg ik Malchuskin toen we stop­ten voor een pauze van vijf­tien minuten.


  ‘Mannen uit de buurt.’


  ‘Kunnen wij er niet meer huren?’


  ‘Hier in de buurt zijn ze alle­maal het­zel­fde.’


  Tot op zekere hoogte kon ik begrip voor hen op­breng­en. Buiten in het veld, zonder de minste schaduw, was het zwaar en moei­lijk werken. Hoewel ik vast­be­sloten was niet te ver­slap­pen, was de fy­sieke in­span­ning groter dan ik ver­dra­gen kon. Het was be­slist in­span­nen­der dan alles wat ik ooit er­varen had.


  De sporen aan de zuidkant van de stad waren on­ge­veer een halve kilo­meter lang. Er waren vier sporen die elk be­ston­den uit twee me­talen rails die op houten dwars­lig­gers steun­den, die op hun beurt weer steun­den op ver­zon­ken fun­de­ring­en van beton. Twee van de sporen waren al aan­zien­lijk ver­kort door Mal­chus­kin en zijn ploeg, en wij werk­ten aan het spoor, dat nog het meest uit­stak, rechts aan de bui­ten­kant.


  Malchuskin legde uit dat als ik ervan uit­ging dat de stad voor ons lag, de vier sporen als links en rechts werden aan­ge­duid, in elk geval als buiten en binnen.


  Er hoefde weinig bij na­ge­dacht te worden. Wat gedaan moest worden was rou­ti­ne, maar zwaar.


  In de eerste plaats moesten de ankers die de rail aan de dwars­lig­gers ver­bon­den over de ge­hele leng­te van het stuk rail worden los­ge­maakt. Deze werd dan aan de kant gelegd en de andere rail op ge­lijke wijze los­ge­maakt. Ver­vol­gens namen we de dwars­lig­gers onder handen. Die waren met twee klam­pen vast­ge­maakt aan de be­ton­nen fun­de­ring, stuk voor stuk moesten ze los­ge­wrikt worden en met de hand weg­ge­haald. Als de dwars­lig­ger vrij­kwam werd hij op­ge­sta­peld op een ver­rijd­baar on­ders­tel dat op het vol­gen­de stuk rail stond te wachten. De be­ton­nen fun­de­ring, ont­dekte ik, was ge­pre­fa­bri­ceerd en op­nieuw te ge­brui­ken. De vol­gende stap was het uit­gra­ven van de be­ton­blok­ken uit de grond en op ge­lijke wijze op het onder­stel zetten. Als dit alle­maal achter de rug was, werden de twee stalen rails langs de zij­kant van het onder­stel op spe­ci­ale rekken ge­legd.


  Malchuskin of ik reed dan het door bat­te­rijen aan­ge­dre­ven onder­stel naar het vol­ge­nde stuk spoor­lijn, en werd het pro­ces her­haald.


  Als het onderstel was volgeladen, reed de hele spoor­ploeg erop mee naar de achter­kant van de stad. Daar werd hij ge­par­keerd en de bat­te­rij op­ge­laden via een elek­trisch con­tact­punt dat voor dit doel aan de stads­muur was be­ves­tigd.


  Het kostte ons het grootste deel van de ochtend om het on­der­stel te laden en naar de stad te brengen. Mijn armen voelden aan alsof ze uit hun ge­wrichts­hol­ten waren ge­rukt, mijn rug deed pijn. Ik was smerig vies en bedekt met zweet. Mal­chus­kin, die niet minder had ge­werkt dan een van de anderen en waar­schijn­lijker meer had gedaan dan een van de ge­huur­de ar­beids­krach­ten, grijns­de me toe.


  ‘Nu gaan we afladen en op­nieuw be­gin­nen,’ zei hij.


  Ik keek naar de arbeiders. Ze zagen eruit zoals ik me voel­de, hoewel ik ver­moedde dat ik meer werk had ver­zet dan zij, in aan­merk­ing ge­nomen dat het voor mij nieuw was en ik de kunst van een eco­no­misch spier­ge­bruik nog niet onder de knie had. De meesten van hen lagen ach­ter­af in het beetje scha­duw dat de romp van de stad gaf.


  ‘Oké,’ zei ik.


  ‘Nee... ik maakte een grapje. Dacht je dat dit stel­le­tje nog iets zou uit­voeren zon­der een buik vol eten?’


  ‘Goed dan... we gaan eten.’


  Hij sprak met Rafael en liep toen terug naar zijn hut. Ik ging met hem mee en wij deel­den iets van het op­ge­warm­de syn­the­tische voed­sel, iets an­ders kon hij zich niet ver­oor­loven.


  



  De middag begon met het af­laden. De dwars­lig­gers, fun­de­ring­en en rails werden op een tweede door bat­te­rij­en aan­ge­dreven voer­tuig ge­laden. Het geval reed op vier grote bal­lon­ban­den. Toen de trans­fer gedaan was, namen we het on­der­stel mee naar het eind van de spoor­baan en be­gon­nen we op­nieuw. De middag was heet en de mannen werk­ten lang­zaam. Zelfs Mal­chus­kin deed het kalmer aan en nadat het onder­stel op­nieuw met een verse lading was ge­vuld, kon­dig­de hij een pauze aan.


  ‘Ik zou vandaag graag een tweede lading bin­nen­breng­en,’ zei hij en nam een lange teug uit een fles water.


  ‘Ik ben klaar,’ zei ik.


  ‘Misschien. Zou je het alleen willen doen?’


  ‘Ik ben ertoe bereid,’ zei ik, omdat ik niets wilde laten blijken van de uit­put­ting die ik voel­de.


  ‘Je zou morgen uitgeteld zijn. Nee, we lossen dit onder­stel, rijden hem terug naar het einde van het spoor, en dat is het dan.’


  Zoals de zaken zich ontwikkelden, was het dat niet hele­maal. Toen we het on­der­stel te­rug­reden naar het einde van de lijn, liet Mal­chus­kin de mannen het laat­ste deel van de lijn op­vullen met zo veel moge­lijk losse aarde en vuil­nis als wij vinden konden. Over een af­stand van hon­derd­tach­tig meter werd de spoor­lijn met deze rom­mel toe­ge­dekt.


  Ik vroeg Malchuskin naar het nut ervan.


  Hij knikte in de richting van de dichtst­bij­zijn­de lange spoor­lijn, links aan de bin­nen­kant. Aan het eind daar­van stond een mas­sieve be­ton­nen stut, stevig in de grond ge­plant.


  ‘Zou je er liever zo een opzetten?’ zei hij.


  ‘Wat is het?’


  ‘Een buffer. Veronderstel eens dat de kabels alle­maal in een keer braken... de stad zou ach­ter­uit van de rails af­lopen. Wel­is­waar zouden de buf­fers niet veel weer­stand geven, maar het is alles wat we doen kunnen.’


  ‘Is de stad ooit terug­ge­lopen?’


  ‘Eenmaal.’


  Malchuskin bood me de keus terug te keren naar mijn hok in de stad, of bij hem in zijn hut te blijven. De manier waarop hij het stelde liet me niet veel keus. Hij had klaar­blijke­lijk weinig res­pect voor de mensen in de stad en ver­tel­de dat hij zel­den naar binnen ging.


  ‘Het is een knus bestaan,’ zei hij. ‘De helft van de mensen in de stad weten niet wat hier­buiten gaan­de is, en ik neem aan dat ze zich er niet om zouden be­kom­mer­en als ze het wel wis­ten.’


  ‘Waarom zouden ze het moeten weten? Als we ten slot­te door kunnen blij­ven werken, is het hun pro­bleem niet.’


  ‘Weet ik, weet ik. Maar ik zou geen gebruik hoeven maken van de plaat­se­lijke be­volk­ing als meer stads­mensen naar buiten kwamen.’


  In de nabije slaaphutten hoorden we de ge­huur­de man­nen luid­ruchtig pr­aten; en­kel­en zongen.


  ‘Heb je helemaal niets met hen te stel­len?’


  ‘Ik gebruik ze gewoon. Zij zijn de sloof­jes van de ruil­han­de­laren. Als ze te be­roerd worden, gooi ik ze eruit en laat de ruil­han­de­laren een paar anderen voor me halen. Nooit moei­lijk. De werk­ge­legen­heid hier in de buurt is mager­tjes.’


  ‘Waar is hier?’


  ‘Vraag het me niet... dat is een zaak van je vader en zijn gilde. Ik graaf enkel oude sporen op.’ Ik voelde dat Mal­chus­kin minder ver­vreemd was van de stad dan hij voor­deed. Ik nam aan dat zijn be­trek­ke­lijk geïso­leerd be­staan een zekere min­ach­ting voor de­genen binnen de stad met zich mee­bracht, maar voor zover ik kon na­gaan hoefde hij niet hier in zijn hut te blij­ven. De ar­bei­ders konden lui zijn, en op het ogen­blik la­waaie­rig, maar ze leken zich or­de­lijk te ge­dra­gen. Mal­chus­kin onder­nam geen enkele poging zich te laten gelden als er niet werd gewerkt, dus zou hij in de stad hebben kunnen blijven als hij dat ver­koos.


  ‘Je eerste dag buiten, is het niet?’ zei hij plot­se­ling.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Wil je naar de zons­onder­gang kijken?’


  ‘Nee... waarom?’


  ‘Meestal doen de leer­jongens dat.’


  ‘Oké.’


  Bijna alsof ik hem wilde plezieren ging ik de hut uit en keek langs de romp van de stad naar het noord­oosten. Mal­chus­kin dook achter me op.


  De zon was vlakbij de horizon en nu al kon ik de wind koud op mijn rug voelen. De wol­ken van de af­ge­lopen nacht waren niet terug­ge­keerd en de lucht was helder en blauw. Ik keek naar de zon, in staat ernaar te kijken zonder mijn ogen pijn te doen nu haar stralen dif­fuus wer­den door de dikte van de at­mos­feer. Ze had de vorm van een brede oranje schijf, die ietwat naar ons toe over­helde. Er­boven en er­onder ont­sprong­en lange licht­pieken aan het cen­trum van de schijf. Ter­wijl wij toe­keken zonk ze lang­zaam onder de ho­ri­zon, de bo­ven­ste licht­piek ver­dween als laat­ste.


  ‘Als je in de stad slaapt, krijg je dat niet te zien,’ zei Mal­chus­kin.


  ‘Het is heel mooi,’ zei ik.


  ‘Zag je vanmorgen de zons­op­gang?’


  ‘Ja.’


  Malchuskin knikte. ‘Dat doen ze. Als een knul een­maal een gilde heeft ge­haald, laten zij hem in het duister rond­tast­en. Geen uit­leg, juist? Buiten in het don­ker, totdat daar de zon op­komt.’


  ‘Waarom doen ze dat?’


  ‘Gildesysteem. Zij zijn van mening dat het de snel­ste manier is om een leer­jongen te laten be­grijp­en dat de zon niet pre­cies een­der is als hem ge­leerd is.’


  ‘Is ze dat niet?’


  ‘Wat is jou geleerd?’


  ‘Dat de zon bol­vormig is.’


  ‘Dus dat onderwijzen ze nog steeds. Enfin, nu heb je ge­zien dat de zon dat niet is. Maak je er iets uit op?’


  ‘Nee.’


  ‘Denk erover na. Laten we gaan eten.’


  We keerden terug naar de hut en Mal­chus­kin gaf me op­dracht te be­gin­nen met het op­warm­en van wat voed­sel, terwijl hij het frame van een tweede slaap­bank boven­op de ver­ti­ca­le steunen van dat van hem mon­teer­de. In een kast vond hij wat bedde­goed, en gooide het op de slaap­bank.


  ‘Jij slaapt hier,’ zei hij en wees op de bo­ven­ste slaap­bank. ‘Slaap je ’s nachts on­rus­tig?’


  ‘Ik dacht van niet.’


  ‘We zullen het een nacht proberen. Als jij je blijft om­draai­en, zullen we wis­sel­en. Ik hou er niet van ge­stoord te wor­den.’


  Ik bedacht dat er weinig kans was dat ik hem zou storen. Ik had die nacht op de wand van een klip kunnen slapen, zo moe was ik. Samen aten we het sma­ke­loze voedsel, en daar­na praat­te Mal­chus­kin over zijn werk aan de sporen. Ik be­steed­de amper aan­dacht aan hem, en een paar mi­nu­ten later lag ik op mijn slaap­bank en deed net alsof ik naar hem luis­ter­de. Ik viel bijna met­een in slaap.


  HOOFDSTUK VIER


  



  Ik werd de volgende ochtend gewekt door Mal­chus­kin die in de hut rond­schar­rel­de, klet­te­rend met de vaat van het maal van de af­ge­lopen avond. Ik stap­te van de slaap­bank zodra ik vol­ledig bij be­wust­zijn was, maar op­eens werd ik ver­lamd door een pijn­lijke steek in mijn rug. Ik hapte naar lucht.


  Malchuskin keek naar me op en grijns­de.


  ‘Stijf?’ zei hij.


  Ik rolde op mijn zij, en probeerde mijn benen op te trek­ken. Die waren stijf en pijn­lijk, maar na een aan­zien­lijke kracht­toer slaag­de ik erin mezelf tot in een zit­ten­de hou­ding over­eind te werken. Ik bleef een ogen­blik stil zitten in de hoop dat de pijn kramp was en zou over­gaan.


  ‘Altijd hetzelfde met jullie knullen uit de stad,’ zei Mal­chus­kin, maar zonder plaag­zucht. ‘Jul­lie komen hier­heen, vol en­thou­si­asme, dat wel. Een dag werken en jullie zijn zo stijf dat jullie uit­ge­teld zijn. Krijgen jullie in de stad geen lichaams­be­we­ging?’


  ‘Alleen in de gymnastiek­zaal.’


  ‘Oké... kom naar beneden en ontbijt wat. Daarna kun je beter terug­gaan naar de stad. Neem een heet bad, en kijk of je iemand vinden kunt die je een mas­sage kan geven. Meld je dan hier weer.’


  Ik knikte dankbaar en klom van de slaap­bank af. Dit was niet g­emak­ke­lijk­er en niet minder pijn­lijk dan al het andere waaraan ik me tot dus­ver had ge­waagd. Ik ont­dekte dat mijn armen, nek en schou­ders net zo stijf waren als de rest.


  Dertig minuten later verliet ik de hut, net toen Mal­chus­kin de mannen toe­brul­de te gaan be­gin­nen. Ik ging op weg terug naar de stad, lang­zaam en strom­pe­lend.


  Het was de eerste keer dat ik me alleen buiten de stad be­vond. In het ge­zel­schap van an­der­en ziet iemand nooit zo veel als alleen. De stad bevond zich op een af­stand van vier­hon­derd­vijf­tig meter van Mal­chus­kins hut, en dat was een ideale af­stand om in staat te zijn een glo­bale in­druk te krijgen van haar om­vang en aan­zien. De vorige dag daar­en­tegen was ik slechts in staat ge­weest af en toe een heel vluch­tige blik op haar te werpen. Het was een­vou­dig een grote, grijze romp, die het land­schap do­mi­neer­de. Nu, terwijl ik alleen er over de grond heen strom­pel­de, kon ik haar meer in detail be­kijken.


  Door de beperkte ervaringen die ik binnen in de stad had op­ge­daan, had ik er nooit bij stil­ge­staan hoe ze er aan de buiten­kant zou uit­zien. Ik had al­tijd aan­ge­nomen dat ze groot zou zijn, maar de wer­ke­lijk­heid was dat de stad klei­ner was dan ik me had voor­gevsteld. Op het hoog­ste punt, aan de noord­kant, was ze on­gevveer zes­tig meter hoog, maar de rest was een war­boel van recht­hoeken en ku­bus­sen, ge­plaatst in wat op het eer­ste ge­zicht een on­door­dacht geheel vormde. Ze had een dof­bruine en grijze kleur en was voor zover ik kon zien ge­maakt van ver­schil­len­de hout­soorten. Er leek weinig gebruik te zijn gemaakt van beton of metalen, en niets was ge­verfd. Deze uit­er­lijke ver­schij­ning con­tras­teer­de scherp met het in­te­rieur dat, ten­min­ste als ik af­ging op wat ik ervan ge­zien had, hel­der en schoon was. Daar Mal­chus­kins hut pal rechts op het wes­ten van de stad stond, was het mij on­moge­lijk de breed­te te schat­ten ter­wijl ik erheen liep, maar haar lengte schat­te ik op onge­veer vier­hon­derd­vijf­tig meter. Ik was ver­rast te zien hoe lelijk ze was, en hoe oud ze leek te zijn. Er heer­ste rond de stad een grote be­drij­vig­heid, in het bij­zon­der in het noor­den.


  Toen ik de stad naderde, kwam het bij me op dat ik geen idee had hoe ik binnen moest komen. Gis­ter­en had Toe­komst Den­ton me rond de buiten­kant van de stad ge­leid, maar mijn geest was toen zo over­spoeld ge­weest met nieuwe in­druk­ken, dat ik heel wei­nig van de de­tails waar­op ik ge­wezen was had ge­ab­sor­beerd. Het had er toen alle­maal zo an­ders uit­ge­zien.


  Mijn enige duidelijke herinnering was dat er een deur achter de ver­ho­ging moest zijn van­waar wij de zons­op­gang hadden gade­ge­sla­gen, en ik be­sloot daar heen te gaan. Dit was niet zo ge­mak­ke­lijk als ik me had voor­ge­steld.


  Ik ging naar de zuidkant van de stad en stapte over de sporen waar­aan ik de vorige dag ge­werkt had en liep in een boog naar de oost­kant. Ik was er zeker van dat Den­ton en ik daar langs een reeks lad­ders waren af­ge­daald. Na een lange speur­tocht vond ik zo’n toe­gang, en begon te klim­men. Ik ging ver­schil­len­de keren ver­keerd en pas nadat ik lange tijd pijn­lijk over de loop­brug­gen had ge­klau­terd en voor­zich­tig lad­ders had be­klom­men, vond ik de ver­ho­ging. Ik kwam tot de ont­dek­king dat de deur nog steeds ge­slo­ten was.


  Ik had geen alternatief dan het te vragen. Ik klom naar beneden naar de grond en ging voor de zo­veel­ste keer naar de zuid­kant van de stad waar Mal­chus­kin en de troep mannen weer aan het werk waren be­gon­nen. Met een air van ge­prik­keld ge­duld liet Mal­chus­kin Rafael belast met het toe­zicht op de werk­zaam­heden achter, en liet me zien wat ik doen moest. Hij ging me voor naar de smalle ruimte tussen de twee bin­nen­ste sporen, recht onder de lip van de stads­rand. Onder de stad was het donker en koel.


  Wij stopten bij een metalen trap.


  ‘Hier bovenaan is een lift,’ zei hij. ‘Je weet wat dat is?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je je gilde­sleutel?’


  Ik rommelde in een zak en haalde een on­regel­matig ge­vormd stuk metaal, dat Clause­witz me ge­ge­ven had, te­voor­schijn. Het slot op de deur van de crèche kon ermee worden open­ge­maakt. ‘Is dit hem?’


  ‘Ja. Er zit een slot op de lift. Ga naar de vierde ver­diep­ing, zoek een be­heer­der op en vraag of je de bad­kamer kan ge­brui­ken.’


  Terwijl ik me heel dom voelde, deed ik zoals hij me ge­zegd had. Ik hoorde Mal­chus­kin lachen terwijl hij terug­liep naar het dag­licht. Zonder moei­lijk­heden vond ik de lift, maar de deuren wilden niet open­gaan toen ik de sleutel om­draaide. Ik wacht­te. Enkele ogen­blik­ken later gingen de deuren plots open, en stapten twee gilde­leden naar buiten. Ze be­steed­den geen aan­dacht aan me en namen de trap naar de grond. Plot­se­ling be­gon­nen de deuren zich op eigen ini­tia­tief te sluiten, en ik stapte haastig naar binnen. Voor ik een manier kon vinden om de lift te be­dienen ging hij al omhoog. Ik zag een rij knop­pen met sleu­tel­gaten naast de deur, ge­num­merd van een tot zeven. Ik stak mijn sleutel in nummer vier, in de hoop dat dit de goede was. De lift­kooi leek lange tijd in be­we­ging te zijn, maar toen stopte hij ab­rupt. De deuren gingen open en ik stap­te eruit. Toen ik de gang inliep, stap­ten drie andere gil­de­leden de lift­kooi binnen. Ik ving een glimp op van een ge­schil­derd bord op de muur tegen­over de lift: zeven­de ver­die­ping. Ik was te ver ge­gaan. Net toen de deuren zich sloten, haast­te ik me weer naar binnen.


  ‘Waar ga je heen, leerjongen?’ zei een van de gil­de­leden.


  ‘Vierde verdieping.’


  ‘Oké, kalm aan.’


  Hij gebruikte zijn eigen sleutel op nummer vier, en toen de kooi dit­maal stop­te was het op de juiste ver­die­ping. Ik mom­pel­de een be­dank­je tegen de gil­de­man die me aan­ge­spro­ken had, en stap­te de lift uit.


  Door mijn drukke bezigheden van uit­een­lopen­de aard was ik in staat ge­weest de af­ge­lopen mi­nu­ten mijn licha­me­lijke on­ge­mak­ken te ver­geten, maar nu voelde ik me weer ziek en moe. In dit deel van de stad leek zo veel om te gaan: in de gangen liepen veel mensen, ge­sprek­ken werden ge­voerd, deuren gingen open en dicht. Het was an­ders dan buiten de stad, want het rus­tige plat­te­land had daar een tijd­loze kwan­ti­teit, en hoewel daar ook mensen liepen en werk­ten was de sfeer meer ont­span­nen. De werk­zaam­heden van Mal­chus­kin en zijn troep hadden een es­sen­tieel doel, maar hier, in het hart van de boven­ste ver­die­ping­en die zo lang voor mij ver­bo­den waren ge­weest, was alles ge­heim­zin­nig en in­ge­wik­keld.


  Ik herinnerde me Malchuskins instructies en opende een deur die ik op goed geluk uit­koos, en liep naar binnen. De twee vrouwen die binnen zaten waren ge­amu­seerd en be­hulp­zaam toen ik ver­tel­de wat mijn wensen waren.


  Een paar minuten later liet ik mijn lichaam zakken in een bad vol heet water en sloot mijn ogen.


  



  Het had me zo veel tijd en moeite ge­kost om mijn bad te krijgen, dat ik mij had af­ge­vraagd of ik er eigen­lijk wel baat bij zou vinden. Een feit was dat, toen ik mij met een hand­doek had droog­ge­wre­ven en me weer had aan­ge­kleed, de stijf­heid lang zo erg niet meer was. Als ik mijn spieren rekte voelde ik nog steeds iets ervan, maar de ver­moeid­heid had mijn lichaam ver­laten.


  Mijn vroege terugkeer naar de stad had me on­ver­mij­de­lijk een beeld van Vic­to­ria voor ogen ge­bracht. De glimp die ik van haar tij­dens de plech­tig­heid had op­ge­vang­en had mijn nieuws­gierig­heid ver­groot. De ge­dach­te aan een on­mid­del­lijke terug­keer om oude dwars­lig­gers uit de grond te graven ver­bleek­te ietwat, hoewel ik me ervan bewust was dat ik niet te lang van Mal­chus­kin kon weg­blijven, en ik be­sloot te kijken of ik haar vinden kon.


  Ik verliet de badkamer en haastte me terug naar de lift. Hij was niet in ge­bruik, maar ik moest hem naar de ver­die­ping laten komen waar ik me be­vond. Toen hij kwam was ik in staat de be­dien­ing ervan meer in detail te be­stu­deren. Ik be­sloot te ex­pe­ri­men­teren.


  Eerst reisde ik naar de zevende ver­dieping, maar na een korte ex­cur­sie in de gangen kon ik niet on­mid­del­lijk een duide­lijk ver­schil zien met de ver­die­ping die ik zojuist ver­laten had. Het­zelf­de gold voor alle andere ver­die­ping­en, of­schoon op de derde, vierde en vijfde ver­die­ping duide­lijk meer be­drij­vig­heid heer­ste. De eerste ver­die­ping be­stond uit de donkere tunnel die zich onder de stad zelf bevond.


  Ik reisde een paar maal op en neer en ont­dekte dat er een ver­ba­zing­wek­kend grote af­stand tussen de eerste en tweede ver­die­ping lag. Alle andere af­stan­den waren heel kort. Ik stapte op de tweede ver­die­ping uit de lift, in­tuïtief voelde ik aan dat ik hier de crèche zou vinden, en als ik het mis had zou ik te voet verder zoeken.


  Tegenover de ingang van de lift op de tweede ver­die­ping bevond zich een trap die af­daalde naar een dwars­gang. Ik kon me vaag her­inner­en dat ik hier­langs was ge­komen toen Bruch me naar de plech­tig­heid had ge­bracht, en al snel stond ik voor de deur die toe­gang gaf tot de crèche.


  Eenmaal binnen sloot ik de deur met de gil­de­sleu­tel. Het was me alle­maal zo bekend. Ik be­sefte dat mijn be­we­ging­en tot op het ogen­blik dat ik de deur achter mij sloot be­hoed­zaam en voor­zich­tig waren ge­weest, maar nu voelde ik me thuis. Ik haast­te me de trap af en liep door de korte gang van het gebied dat ik zo goed kende. Het zag er anders uit dan de rest van de stad, en het rook er anders. Ik zag de be­ken­de kras­sen op de muren waar ge­ne­ra­ties kin­deren voor mij hun namen hadden in­ge­grift, de­zelf­de oude bruine verf, de ver­sle­ten ta­pijten op de vloer, de deuren naar de hutten die niet af­ge­sloten konden worden. Han­del­end naar een oude ge­woonte liep ik meteen naar mijn hut, en stapte naar binnen. Alles hier­bin­nen was on­be­roerd ge­bleven. Het bed was op­ge­maakt, en de hut was netter dan hij ooit ge­weest was toen ik er nog regel­matig ge­bruik van maakte, maar mijn scha­mele be­zit­ting­en lagen nog op hun plaats. Even­als die van Jase, hoewel er van hem zelf geen enkel teken was.


  Ik keek nog eenmaal om me heen en ging toen terug naar de gang. Het doel van mijn be­zoek aan mijn hut was be­vre­digd: ik had er niets meer te zoeken. Ik liep de gang door, in de rich­ting van de ver­schil­len­de kamers waar wij onder­wijs hadden ge­kregen. Ge­smoor­de ge­lui­den klon­ken door de ge­slo­ten deuren. Ik tuur­de door de cir­kel­vormige, glazen spiek­gaten en zag de klassen druk bezig. Een paar dagen te­voren had ik daar nog ge­zeten. In een kamer zag ik mijn vroegere ka­me­ra­den. Enkelen onder hen stuur­den on­ge­twij­feld aan, net als ik, op een leer­ling­schap bij een van de gil­den van de eerste orde, de mees­ten waren voor­be­stemd be­heer­ders­posten in de stad op zich te nemen. Ik werd in de ver­lei­ding ge­bracht naar binnen te gaan en hun vragen achter mij te horen op­klinken, terwijl ik zelf een ge­heim­zin­nige stilte zou hand­haven.


  In de crèche werden de sexen niet ge­schei­den gehouden, en in elke kamer waar ik naar binnen tuur­de speur­de ik naar een glimp van Vic­to­ria. Kenne­lijk was zij er niet. Toen ik alle klas­lo­kalen had ge­con­tro­leerd ging ik naar be­neden naar de pu­blieke ver­trek­ken: de eet­zaal (hier klonk achter­grond­lawaai van het middag­maal in voor­be­rei­ding), de gym­nas­tiek­zaal (leeg) en de kleine open ruimte die alleen toe­gang gaf tot de blauwe lucht er­boven. Ik ging naar de ge­meen­schap­pe­lijke kamer, die enige plaats in de hele uit­ge­strekt­heid van de crèche die voor al­ge­mene re­cre­atie ge­bruikt kon worden. Hier be­von­den zich ver­schil­len­de jongens, waar­onder enkelen waarmee ik een paar dagen ge­le­den nog had gewerkt. Ze praat­ten op op­schep­pe­rige toon, zoals de ge­woonte was als ze alleen werden ge­laten om te stu­deren, maar zodra ze mij op­merk­ten werd ik het middel­punt van de aan­dacht. Het was een si­tu­atie die ik tot nu toe had weten te voor­komen.


  Zij wilden weten bij welk gilde ik me nu had aan­ge­sloten, wat ik gedaan had, wat ik gezien had. Wat ge­beur­de er als iemand op leef­tijd kwam? Wat bevond zich buiten de crèche?


  Vreemd genoeg zou ik niet in staat zijn ge­weest veel van hun vragen te be­ant­woor­den, zelfs als ik eed­breuk had ge­pleegd. Hoewel ik in een tijds­bestek van enkele dagen veel had gedaan, was ik nog steeds een vreem­de­ling te­midden van alles dat ik mee­maakte.


  Ik kroop in mijn schulp, net zoals Jase gedaan had, om het weinige dat ik wist te ver­ber­gen achter een bar­rière van ge­heim­doene­rij en humor. Het stelde de jongens kenne­lijk teleur en of­schoon hun be­lang­stel­ling niet afnam bleven de vragen al snel uit.


  Zodra ik kon verliet ik de crèche, omdat Vic­to­ria hier klaar­blijke­lijk niet langer was.


  Na een afdaling met de lift keerde ik terug naar het donkere gebied onder de romp van de stad en liep tussen de sporen door weg naar het zon­licht. Mal­chus­kin spoor­de zijn on­wil­lige ar­bei­ders aan de rails en dwars­lig­gers van het onder­stel te laden, en hij merk­te nauwe­lijks dat ik terug­ge­komen was.


  HOOFDSTUK VIJF


  



  De dagen verstreken langzaam, en ik bracht geen tus­sen­tijd­se be­zoeken meer aan de stad.


  Ik had het foutieve van mijn handels­wijze in­ge­zien: door me al te en­thou­si­ast op de fy­sieke kant van het werk te stor­ten bleef er weinig anders over. Ik besloot Mal­chus­kins voor­beeld te volgen en b­eperk­te mezelf voor­name­lijk tot het toe­zicht houden op de ge­huur­de ar­bei­ders. Slechts bij uit­zon­der­ing grepen hij en ik in om mee te helpen. Des­on­danks was het werk in­span­nend en lang, en voelde ik mijn lichaam rea­geren op de nieuwe werk­zaam­heden. Ik voelde me al snel fitter dan ik mij ooit in mijn leven ge­voeld had, mijn huid kleurde rood onder de stralen van de zon en de licha­me­lijke arbeid werd minder in­span­nend.


  Mijn enige klachten betroffen het nimmer variërende dieet van syn­the­tisch voed­sel en het niet in staat zijn van Mal­chus­kin om geïn­te­res­seerd te praten over de bij­drage die wij aan de stads­vei­lig­heid lever­den. Het was werken tot laat in de avond, en na een karig maal slapen.


  Onze werkzaamheden aan de sporen ten zuiden van de stad waren bijna achter de rug. Onze taak was alle sporen weg te halen en vier buffers op ge­lijke on­der­linge afstand van de stad op te zetten. De sporen die wij weg­haal­den werden om de stad heen naar de noord­kant ver­voerd en daar op­nieuw gelegd.


  Op een avond zei Malchuskin tegen mij: ‘Hoe lang ben je hier­buiten geweest?’


  ‘Ik weet het niet precies.’


  ‘In dagen.’


  ‘O... zeven.’


  Ik had geprobeerd het in kilometers te schat­ten.


  ‘Over drie dagen heb je enig verlof. Je hebt twee dagen ver­lof om binnen in de stad te zijn, dan kom je hier terug voor nog een kilo­meter.’


  Ik vroeg hem hoe hij het tijdsverloop van kilo­meters in dagen zowel als af­stand be­reken­de.


  ‘Het kost de stad ongeveer tien dagen om een kilo­meter te over­brug­gen,’ zei hij. ‘En in een jaar over­brugt ze on­ge­veer vijf­tig kilo­meter.’


  ‘Maar de stad beweegt niet.’


  ‘Op het ogenblik niet. Maar spoedig zal dat wel gebeuren. In ieder geval houden wij er geen reke­ning mee over welke af­stand de stad zich werke­lijk heeft ver­plaatst, maar over welke af­stand zij ver­plaatst zou moeten zijn. Het is ge­ba­seerd op de po­si­tie van het op­ti­mum.’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Wat houdt dat in?’


  ‘Het optimum is de plaats waarnaar de stad streeft zich op een be­paald moment te be­vinden. Om dat te hand­haven zou ze zich dage­lijks honderd meter moeten ver­plaat­sen, onge­veer wel te ver­staan. Dat is ge­woon uit­ge­sloten, dus be­wegen we de stad in de rich­ting van het op­ti­mum zover als we kun­nen.’


  ‘Heeft de stad ooit het optimum in­ge­haald?’


  ‘Voor zover ik me kan herinneren niet.’


  ‘Waar bevindt het optimum zich nu?’


  ‘Ongeveer vijf kilometer voor ons. Dat is onge­veer het ge­mid­del­de. Mijn vader is vóór mij bij de sporen ge­weest, en hij ver­tel­de me eens dat ze toen onge­veer vijf­tien kilo­meter ach­ter­liepen op het op­ti­mum. Meer is het naar mijn weten nooit ge­weest.’


  ‘Maar wat zou er gebeuren als we ooit het op­ti­mum in­haal­den?’ Mal­chus­kin grinnikte. ‘Dan zouden we door­gaan met het op­gra­ven van oude sporen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het optimum altijd in beweging is. Maar het is niet waar­schijn­lijk dat wij het op­ti­mum in­halen, en het doet er ook niet zo veel toe. Als we maar binnen een zekere grens van een paar kilom­eters blij­ven is het in orde.


  Laten wij het zo stellen... als we een kleine voor­sprong op het op­ti­mum konden krijgen, dan zouden wij alle­maal goed kunnen uit­rus­ten.’


  ‘Is dat mogelijk?’


  ‘Ik dacht van wel. Bekijk het zo eens. Waar wij op het ogen­blik zijn, is de grond tame­lijk hoog. Om hier boven te komen moes­ten we een lange strook stij­gend land­schap over­steken. Dat was toen mijn vader hier buiten was. Klim­men is moei­lijk­er, daarom duurde het langer, en raak­ten we achter op het op­ti­mum. Als we ooit lager ge­legen land be­reiken, kunnen wij de hel­ling af­glij­den.’


  ‘Wat zijn de vooruitzichten daarop?’


  ‘Dat kan je beter je eigen gilde vragen. Bemoei ik mij niet mee.’


  ‘Maar hoe ziet het landschap er hier uit?’


  ‘Zal ik je morgen laten zien.’


  Hoewel ik niet veel had gevolgd van wat Mal­chus­kin zei, was één ding me ten­min­ste dui­de­lijk ge­wor­den, en dat was hoe tijd ge­meten werd. Ik was dui­zend kilo­meter oud en dat be­teken­de niet dat de stad die af­stand tijdens mijn leven had over­brugd, maar het op­ti­mum wel.


  Wat het optimum ook mocht zijn.


  De volgende dag hield Malchuskin zijn belofte. Terwijl de ge­huur­de ar­bei­ders een van hun ge­brui­ke­lijke slaap­jes hielden in de diepe scha­duw van de stad, liep Mal­chus­kin met mij naar een lage ver­ho­ging in het lands­chap, iet­wat ten oosten van de stad. Toen we daarop ston­den, konden wij de on­mid­del­lijke om­ge­ving van de stad bijna ge­heel over­zien.


  Op het ogenblik stond de stad in het midden van een brede vallei, aan de noord- en zuid­kant be­grensd door twee re­la­tief hoge aard­rug­gen. In het zuiden kon ik dui­de­lijk de sporen zien op de plaat­sen waar de rails waren weg­ge­haald, ge­mar­keerd door vier pa­ral­lel lo­pen­de rijen lit­tekens waar de dwars­lig­gers en hun fun­de­ring­en ge­legen hadden.


  Ten noorden van de stad liepen de sporen ge­lijk­matig de hel­ling van de aard­rug op. Hier was niet veel be­drij­vig­heid, hoewel ik een van de op bat­te­rijen lopende onder­stel­len met zijn lading rails, dwars­lig­gers en bij­be­horen­de be­man­ning lang­zaam de hel­ling op zag rollen. Op de kam van de heuvel zelf heer­ste een aan­zien­lijke druk­te, of­schoon vanaf deze af­stand het niet moge­lijk was pre­cies vast te stel­len wat er gaande was.


  ‘Een goed land, hier,’ zei Mal­chus­kin, maar ver­beter­de het toen meteen. ‘Voor een Spoor­leg­ger, na­tuur­lijk.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het is vlak. Wij kunnen hellingen en valleien met gemak nemen. Wat mij dwars­zit is on­ef­fen grond: rot­sen, ri­vieren of zelfs bos­sen. Dat is een van de voor­delen dat wij op het ogen­blik hoog zitten. Hier rond­om ons is het alle­maal heel oude rots, en af­ge­vlakt door de ele­men­ten. Maar praat me niet van ri­vieren. Dan raak ik geïrri­teerd.’


  ‘Wat is er mis met rivieren?’


  ‘Ik zei: niet over praten!’ Hij sloeg me goed­ge­huvmeurd op de schouder, en wij be­gonvnen aan onze wan­de­ling terug naar de stad. ‘Ri­vieren moeten over­ge­stoken worden. Dat be­tekent dat er een brug moet worden ge­bouwd als die er niet is, wat altijd het geval is. Wij moeten in de buurt af­wach­ten totdat de brug ge­reed is, en dat ver­oor­zaakt op­ont­houd. Meest­al krijgt het Voort­be­wegers­gilde de schuld van een der­ge­lijk op­ont­houd. Maar zo is het leven. De moei­lijk­heid met ri­vieren is dat ieder­een er met ge­meng­de ge­voe­lens over denkt. Het enige waar de stad een per­ma­nent tekort aan heeft is water, en als wij een rivier moeten over­steken lost dat voor­lopig een pro­bleem op. Maar dan moeten wij nog steeds een brug bouwen en dat maakt ieder­een ner­veus.’


  De gehuurde arbeiders zagen er niet be­paald blij uit toen wij terug­keer­den, maar Rafael spoor­de ze aan en de werk­zaam­heden werden spoe­dig her­vat. De laat­ste van de sporen was nu op­ge­ruimd, en al wat ons nog rest­te was het bouwen van de laatste buffer. Dit was een stalen op­bouw, ge­mon­teerd boven en over het laatste stuk rail en ver­sterkt door drie­maal twee be­ton­nen fun­de­ring­en met hun dwars­lig­gers. Elk van de vier sporen had een buf­fer, en deze werden zo­danig ge­plaatst dat bij een terug­rol­len van de stad ze alle vier ge­lijk­tij­dig als stoot­plaat zouden dienen. De buf­fers ston­den niet op éen lijn, omdat de om­trek­ken van de stad on­regel­ma­tig ge­vormd waren, maar Mal­chus­kin ver­ze­ker­de mij dat ze vol­doen­de ga­ran­tie boden.


  ‘Ik zou niet graag zien dat ze gebruikt werden,’ zei hij, ‘maar als de stad weg zou rol­len zouden deze dingen haar stop­pen. Denk ik.’


  Met de voltooiing van de buffer was ons werk afgelopen.


  ‘Wat nu?’ zei ik.


  Malchuskin keek vluchtig naar de zon. ‘We zouden onze be­hui­zing moeten ver­plaats­en. Ik wil mijn keet achter die ver­ho­ging op­zet­ten, daar staan ook de slaap­ver­blij­ven van de ar­bei­ders. Maar het wordt echter al laat. Ik ben er niet zeker van of wij het voor het vallen van de avond zouden klaar­spelen.’


  ‘We kunnen het morgen doen.’


  ‘Dat had ik ook gedacht. In dat geval hebben die luie schooiers ook een paar uur vrijaf. Dat zul­len ze wel pret­tig vinden.’


  Hij sprak met Rafael die meteen de andere mannen raad­pleeg­de.


  Er bestond weinig twijfel omtrent het besluit. Bijna voor Rafael was uit­ge­sproken, waren enkele van de mannen al op weg gegaan naar hun ver­blij­ven.


  ‘Waar gaan zij heen?’


  ‘Terug naar hun dorp, veronderstel ik,’ zei Mal­chus­kin. ‘Het ligt daar in de buurt.’ Hij wees naar het zuid­oosten, over en achter de zuide­lijke aard­rug. ‘Ze zullen echter terug­komen. Ze vinden het werk niet pret­tig maar vanuit het dorp zal druk op hen worden uit­ge­oefend, omdat wij ze geven wat zij willen hebben.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘De zegeningen van de beschaving,’ zei hij cy­nisch grijn­zend. ‘Met als ab­so­lute top het syn­th­etische voed­sel waar jij al­tijd zo op mop­pert.’


  ‘Vinden zij dat spul lekker?’


  ‘Net zo min als jij, maar het is beter dan een lege maag, en dat hadden de meesten voordat wij hier op­doken.’


  ‘Ik geloof niet dat ik al dat werk voor dat gruwel zou ver­zet­ten. Het is sma­ke­loos, het heeft geen sub­stan­tie, en -’


  ‘Hoeveel maaltijden at jij in de stad?’


  ‘Drie.’


  ‘En hoeveel daarvan waren syn­the­tisch.’


  ‘Maar twee,’ zei ik.


  ‘Nou, het zijn de mensen zoals die arme don­ders die zich te barsten werken zodat jij een­maal per dag een echte maal­tijd kan ver­or­be­ren. En als ik dit zo eens hoor, is wat ze voor mij doen be­perkt tot een mi­ni­mum.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Daar kom je wel achter.’


  Later op die avond, toen we in zijn hut zaten, begon Mal­chus­kin weer over dit onder­werp. Ik kwam er­achter dat hij niet zo slecht in­ge­licht was als hij wilde voor­doen. Zoals al­tijd schoof hij de schuld op het gil­de­sys­teem. Het was een reeds lang in­ge­bur­ger­de zaak dat de ge­brui­ken van de stad van de ene op de andere ge­ne­ra­tie werden door­ge­geven op basis van heuris­tische prin­cipen, niet door middel van onder­wijs. Een leer­jongen zou de tra­di­ties van de gilden hoger achten als hij zelf de feiten achter de be­staans­wijze waarop ze ge­ba­seerd waren zou ach­ter­halen, in plaats van door een theo­re­tisch ge­rich­te scho­ling. In de prak­tijk be­te­ken­de dit dat ik zelf moest uit­vin­den waarom de mannen aan de sporen werk­ten, welke andere taken zij uit­voer­den, en in feite alles om­trent alle andere zaken die in ver­band ston­den met het blij­vend voort­be­staan van de stad.


  ‘Toen ik leerjongen was,’ zei Mal­chus­kin,’ bouwde ik brug­gen en groef ik sporen op. Ik werkte bij het Spoor­leg­gers­gil­de, en reed uit met mannen als jouw vader. Zelf weet ik waar­door de stad blijft voort­be­staan, en daar­door ken ik het belang van mijn eigen taak. Ik graaf sporen op en leg ze weer, niet omdat ik van het werk geniet, maar omdat ik weet waarom het gedaan moet worden. Ik ben bij het gilde van de Ruil­han­de­laren geweest en heb gezien hoe zij erin slagen de plaat­se­lijke be­vol­king voor ons te laten wer­ken, en daar­om be­grijp ik de druk die op de mannen rust die nu onder mij werken. Het is alle­maal cryp­tisch en ob­scuur... zo zie je het nu. Maar jij zal er­achter komen dat het alle­maal met over­le­ving te maken heeft, en hoe be­lang­rijk die over­le­ving eigen­lijk is.’


  ‘Ik heb er niets op tegen met jou te wer­ken,’ zei ik.


  ‘Dat bedoelde ik niet. Jij hebt uit­ste­kend met mij gewerkt. Wat ik pro­beer duide­lijk te maken is, dat alle dingen waar jij je waar­schijn­lijk over ver­baasd hebt, de eed bij­voor­beeld, een doel hebben; en God nog aan toe, het is een zin­vol doel!’


  ‘Morgen zullen de mannen dus weer terug zijn.’


  ‘Waarschijnlijk wel. En ze zullen klagen, en ze zullen ver­tra­gen zodra jij of ik hen de rug toe­keert... maar zelfs dat zit in de aard van de dingen.


  Soms, echter, vraag ik me af...’


  Ik wachtte tot hij de zin zou af­maken, maar hij zei niets meer. Het was een on­ka­rak­te­ris­tieke ge­voels­uiting, want Mal­chus­kin leek mij geen­szins een diep­zin­nige man.


  Terwijl wij daar samen zaten, verviel hij in een lange stilte, die pas door­bro­ken werd toen ik op­stond om naar buiten te gaan om van het pri­vaat ge­bruik te maken. Toen gaap­te hij en rekte zich uit, en maakte een grap­je tegen me over mijn zwak­ke blaas.


  



  Rafael keerde ’s ochtends terug met het meren­deel van de mannen die daar­voor bij ons had­den ge­werkt. Een aantal ont­brak, maar de ge­tal­sterk­te was aan­ge­vuld met ver­vang­ers. Mal­chus­kin groette hen zonder ogen­schijn­lijk van zijn ver­ras­sing blijk te geven, en nam meteen de lei­ding op zich bij het op­breken van de drie nood­ge­bouwen.


  Allereerst werd de gehele inhoud naar buiten ge­haald en aan de kant op een grote hoop ge­sta­peld. Ver­vol­gens werden de ge­bouwen zelf ont­man­teld. Een taak die niet zo veel pro­ble­men op­lever­de als ik wel ver­wacht had, omdat ze on­mis­ken­baar ge­bouwd waren om neer­ge­haald en op­ge­zet te worden, en snel. Elk van de wanden was aan weers­kan­ten met een aantal gren­dels vast­ge­maakt aan de aan­gren­zen­de. De vloeren konden in losse delen uit­een worden ge­nomen, even­als de daken die met bouten op hun plaats­en werden ge­houden. Bij­kom­stig­heden zoals deuren en ramen bleken in de wanden te zijn in­ge­bouwd. Het kostte slechts een uur om elke keet af te breken, en tegen de middag was alles ge­beurd. Lang daar­voor was Mal­chus­kin alleen op pad gegaan en een half uur later terug­ge­keerd met een door bat­te­rij­en aan­ge­dreven truck. We namen een korte pauze en aten een maal­tijd, waar­na wij de truck met zo veel moge­lijk ma­te­ri­aal op­laad­den en op weg gingen naar de uit­stul­ping in het land­schap. Mal­chus­kin reed. Rafael en een aan­tal van de ar­bei­ders hingen langs­zij de truck.


  De afstand naar de aardrug viel tegen. Mal­chus­kin hield een koers aan die ons dia­go­naal in de rich­ting van het naast­bij­zijn­de spoor bracht, en het res­teren­de ge­deel­te van de weg erheen reden wij er­langs. In de voor­zijde van de aard­rug was een kleine uit­hol­ling en er­doo­rheen waren de vier paren rails ge­legd. Er werk­ten heel wat mannen aan dit deel van het spoor. Een aan­tal hakte met hand­kracht in op de grond aan weers­zij­den van de sporen, waar­schijn­lijk om de uit­hol­ling vol­doen­de te ver­wijden zodat de romp van de stad er­door­heen kon, en an­der­en zwoeg­den met auto­ma­tische dril­boren in een poging vijf metalen con­struk­ties, die elk voor­zien waren van een groot wiel, over­eind te krijgen. Tot dusver was er slechts één stevig neer­ge­zet en stond daar als een hoekig, geo­me­trisch ont­werp, zonder dui­de­lijke func­tie, tussen de twee bin­nen­ste sporen.


  Terwijl wij door de uitholling reden, liet Mal­chus­kin de snel­heid van de truck terug­lopen en keek geïn­te­res­seerd toe hoe het werk vor­der­de. Hij zwaaide naar een van de gilde­leden die toe­zicht hiel­den op de werk­zaam­heden en ging ver­vol­gens over naar een hogere ver­snel­ling toen we de top van de aard­rug pas­seer­den. Van­daar liep een lichte hel­ling naar beneden in de rich­ting van de vlak­te. Ik kon heu­vels zien die veel hoger waren.


  Tot mijn verrassing eindigden de sporen op korte af­stand over de aard­rug. De bui­ten­ste rails aan de lin­ker­kant was onge­veer een kilo­meter door­ge­trok­ken, maar de andere drie waren nauwe­lijks hon­derd meter lang. Er waren al twee teams werk­zaam aan deze sporen, maar het was on­mid­del­lijk duide­lijk dat de voort­gang traag was.


  Malchuskin staarde om zich heen. Aan onze kant van de sporen, de weste­lijke kant, stond een aantal hut­ten in een groep bijeen. Waar­schijn­lijk de woon­ver­blij­ven van de teams die hier al waren. Hij stuur­de de truck er­heen, maar reed er een eindje voor­bij voor hij stopte.


  ‘Zo kan het wel,’ zei hij. ‘Wij willen dat de ge­bouwen voor de avond valt over­eind staan.’


  Ik zei: ‘Waarom zetten we ze niet bij de anderen op?’


  ‘Het is mijn gewoonte dat niet te doen. Over het alge­meen heb ik al genoeg moei­lijk­heden met deze mannen. Als zij te veel con­tact met de anderen hebben drin­ken ze meer en werken minder. We kunnen niet tegen­gaan, dat zij el­kan­ders ge­zel­schap op­zoeken als ze niet werken, maar het heeft geen zin ze bij elkaar te zetten.’


  ‘Maar ze hebben toch het recht te doen wat ze willen?’


  ‘Ze worden gekocht om te werken, dat is alles.’


  Hij klom uit de cabine van de truck, en begon Rafael toe te schreeuwen met het af­laden van de hut­ten te be­gin­nen.


  De truck was snel gelost, en terwijl hij mij belast met het toe­zicht op de op­bouw ach­ter­liet, reed Mal­chus­kin de truck terug over de aard­rug om de rest van de mannen en ma­te­ri­alen op te halen.


  Bij het naderen van de avond, was de opbouw bijna vol­tooid. Mijn laat­ste taak die dag was de truck terug te rijden naar de stad en hem aan te sluiten op een van de bat­te­rij-op­laad­punten. Ik reed weg, te­vre­den een poosje alleen te zijn.


  Toen ik over de aardrug reed, was het werk aan de ver­hoog­de wielen voor die dag stop­ge­zet en de om­ge­ving ver­laten op de twee mi­li­tia­leden na, die met hun kruis­bogen over de schou­der op wacht stonden. Ze be­steed­den geen aan­dacht aan mij. Ik reed aan de andere kant naar beneden in de rich­ting van de stad en liet ze achter me. Ik was ver­rast te zien hoe weinig licht er was en hoe, bij het naderen van de avond, de dage­lijk­se ac­ti­vi­tei­ten af­namen.


  Op de plaats waar Malchuskin me verteld had dat ik de op­laad­punten zou vinden, ont­dekte ik dat andere voer­tuigen al aan­ge­slo­ten ston­den, en er geen plaats meer over was. Ik ver­moedd­e dat dit de laatste truck was die van­avond werd terug­ge­bracht en ik naar an­dere punten op zoek moest gaan. Uit­ein­de­lijk vond ik een re­ser­ve­punt aan de zuid­kant van de stad.


  Het was nu donker, en nadat ik de truck ver­zorgd had, zag ik me tegen­over de lange een­zame wan­de­ling terug ge­plaatst. Ik werd in de ver­lei­ding ge­bracht niet terug te gaan, maar de nacht in de stad door te brengen. Ten slotte, zou ik maar een paar mi­nu­ten kwijt zijn als ik naar mijn hut in de crèche zou gaan... maar toen dacht ik aan Mal­chus­kin en de re­ac­tie die me de vol­gen­de och­tend te wachten zou staan.


  Met tegenzin liep ik rond de omtrek van de stad, vond de sporen die noord­waarts liepen en volgde ze tot aan de aard­rug. ’s Nachts alleen op de vlakte te zijn was een tame­lijk ont­moe­dig­ende be­leve­nis. Het was al koud en vanuit het oosten blies een fikse bries, die me door mijn dunne uni­form heen ver­kilde. Voor me kon ik de donkere massa van de aard­rug zien, af­ge­tekend tegen de matte uit­stra­ling van de be­wolk­te lucht. In de uit­hol­ling, stonden op de horizon de hoekige vormen van de wiel-structuren, en op en neer lopend tijdens hun eenzame wake waren daar ook de twee mi­li­tia­leden. Toen ik naar hen toe­liep werd ik aan­ge­spro­ken.


  ‘Blijf daar staan!’ Beide mannen stonden stil en al­hoewel ik het niet precies kon zien, had ik het ver­moe­den dat de kruis­bogen mijn rich­ting uit wezen. ‘Identificeer je.’


  ‘Leerjongen Helward Mann.’


  ‘Wat doe je buiten de stad?’


  ‘Ik werk met gildelid Malchuskin. Aan de sporen. Ik ben jullie zo­juist in de truck ge­pas­seerd.’


  ‘O ja. Kom naar voren.’


  Ik liep naar hen toe.


  ‘Ik ken jou niet,’ zei een van hen. ‘Ben je net be­gon­nen?’


  ‘Ja... ongeveer een kilometer ge­le­den.’


  ‘Bij welk gilde hoor je?’


  ‘Toekomstverkenners.’


  Degene die gesproken had lachte. ‘Jij liever dan ik.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik leef graag wat langer.’


  ‘Hij is nog jong,’ zei de ander.


  ‘Waar hebben jullie het over?’ zei ik.


  ‘Ben je al in de toekomst ge­weest?’


  ‘Nee.’


  ‘Ben je al in het ver­leden ge­weest?’


  ‘Nee. Ik ben pas een paar dagen ge­leden be­gon­nen.’


  Een gedachte schoot me te binnen. Hoewel ik in het donker hun ge­zich­ten niet kon zien, kon ik aan hun stem­ge­luid horen dat zij niet veel ouder dan ik waren. Mis­schien dui­zend kilo­meter, niet veel meer. Maar als dat zo was, zou ik ze toch zeker gekend moeten hebben, want dan waren zij met mij in de crèche ge­weest?


  ‘Hoe heet jij?’ zei ik tegen een van hen.


  ‘Conwell Sturner. Kruisboogman Sturner voor jou.’


  ‘Was jij in de crèche?’


  ‘Ja, hoewel ik me jou niet her­inner. Maar ten slot­te ben jij nog maar een knul­le­tje.’


  ‘Ik kom net uit de crèche. Jullie waren er niet.’


  Beiden lachten weer, en ik voelde mijn goede humeur ver­slech­ter­en.


  ‘Wij zijn in het verleden geweest, jongen.’


  ‘Wat houdt dat in?’


  ‘Dat houdt in dat wij mannen zijn.’


  ‘Jij hoort in bed te liggen, jongen. Het is hier ’s nachts ge­vaar­lijk.’


  ‘Er is niemand in de buurt,’ zei ik.


  ‘Nu niet. Maar terwijl die slappelingen in de stad hun slaap krijgen, be­scherm­en wij ze tegen de gap­perds.’


  ‘Wie zijn dat?’


  ‘De gapperds? De donkerhuidige ob­scuur­lingen. Het plaat­se­lijke ge­spuis dat uit de scha­duwen op jonge leer­lingen springt.’


  Ik liep langs hen heen. Ik wenste dat ik de stad was binnen­ge­gaan en niet deze kant op was ge­komen. Niet­t­emin was mijn nieuws­gierig­heid gewekt.


  ‘Echt... wat bedoelen jullie?’


  ‘Er zijn hier gapperds die niets van de stad moeten hebben. Als wij niet naar ze uit­keken, zouden ze de sporen be­scha­dig­en. Zie je die ka­trol­len? Zij zouden ze naar be­ne­den halen als wij er niet waren.’


  ‘Maar het waren de... gapperds, die hielpen ze op te zetten.’


  ‘Degenen die voor ons werken. Maar er zijn er heel wat die dat niet doen.’


  ‘Ga naar bed, jongen. Laat de gap­perds aan ons over.’


  ‘Alleen jullie, met z’n tweeën?’


  ‘Aye... alleen wij, en nog een dozijn, ver­spreid over de aard­rug. Ga maar snel naar bed, zeun­tje, en pas op dat je geen stomp op je neus krijgt.’ Ik keerde hen de rug toe en liep weg. Ik kook­te van woede, en als ik een ogen­blik langer was ge­bleven was ik er zeker van ge­weest dat ik een van beiden was aan­ge­vlogen. Ik haatte hun manne­lijke neer­bui­gend­heid tegen­over mij, en toch wist ik dat ik ze had klem­gezet. Twee jonge­man­nen, ge­wa­pend met kruis­bogen zouden niets kunnen uit­halen tegen een vast­be­sloten aanval en zij wisten dat ook, maar het was be­lang­rijk voor hun zelf­ver­trouwen dat ik dat niet zelf uit­dacht.


  Zodra ik dacht buiten hun gehoor te zijn, zette ik het op een lopen en strui­kel­de bijna meteen over een dwars­lig­ger. Ik ging bij de rails van­daan en holde verder. Mal­chus­kin wacht­te in de hut, en samen aten we een zo­veel­ste maal syn­the­tisch voed­sel.


  HOOFDSTUK ZES


  



  Na nog twee dagen met Malchuskin te hebben gewerkt brak mijn ver­lof­pe­rio­de aan. In die twee dagen spoor­de Mal­chus­kin de ar­bei­ders aan meer werk te ver­zet­ten dan ik ze ooit had zien doen, en we schoten flink op. Hoewel het leggen van de rails zwaar­der werk was dan het op­gra­ven van oude sporen, was er het ge­ringe voor­deel de re­sul­taten ervan te zien in de vorm van een zich altijd uit­strek­kend stuk spoor­weg. Het extra werk be­stond uit de nood­zaak kuilen te graven voor de be­ton­blokken, voordat de dwars­lig­gers en de rails ge­legd konden worden. Omdat er nu drie spoor­ploegen ten noorden van de stad werk­ten, en elk van de sporen on­ge­veer de­zelf­de lengte had, ont­stond er ook de sti­mu­lans van wed­ijver tussen de ploegen onder­ling.


  Ik was verrast te zien hoe de mannen op deze com­pe­ti­tie rea­geer­den, en naar­mate het werk vor­der­de werden er tijdens hun ge­zwoeg zelfs goed­ge­hu­meurd kwink­slagen uit­ge­wis­seld.


  ‘Twee dagen,’ zei Malchuskin, net voor ik op het punt stond naar de stad te ver­trek­ken. ‘Neem er niet meer. Ze zullen spoedig gaan takelen en dan hebben wij elke be­schik­bare man nodig.’


  ‘Moet ik bij je terugkomen?’


  ‘Dat hangt van je gilde af... toch wel. De volgende twee kilo­meter ben je nog bij mij. Daarna word je over­ge­plaatst naar een ander gilde, en doe je drie kilo­meter met hen.’


  ‘Welk zal het zijn?’ zei ik.


  ‘Ik weet het niet. Jouw gilde zal daar­over be­slis­sen.’


  ‘Oké.’


  Daar we laat op die laatste avond klaar waren met het werk, bleef ik in de hut slapen. Daar was nog een reden voor: ik had geen zin na donker terug te lopen naar de stad en door de uit­hol­ling te moeten die bewaakt werd door mi­li­tia­leden. Over­dag was er weinig of niets van de mi­li­tia­leden te zien, maar na mijn eerste er­va­ring met hen, vertelde Mal­chus­kin me dat elke nacht een wacht werd uit­ge­zet, en in de pe­rio­de vlak voor een takel-ope­ra­tie vorm­den de sporen het zwaar­be­waakt­ste gebied.


  De volgende dag liep ik langs het spoor terug naar de stad.


  Het was niet moeilijk Victoria te vinden nu ik toe­stem­ming had me in de stad te be­vin­den. Voor die tijd had ik ge­aar­zeld naar haar te zoeken, want in mijn ach­ter­hoofd had steeds de ge­dach­te ge­slui­merd dat ik eigen­lijk zodra ik kon terug moest naar Mal­chus­kin. Nu had ik twee volle dagen ver­lof, en was ik be­vrijd van de ge­dach­te dat mijn plich­ten eigen­lijk elders lagen.


  Desondanks wist ik niet hoe ik haar vinden moest... en zag me ge­nood­zaakt mijn toe­vlucht te nemen tot het stel­len van vragen, een tijd­roven­de be­zig­heid. Na een aan­tal maal ver­keerd te zijn ge­lopen, werd ik naar een kamer op de vierde ver­die­ping ver­wezen. Hier werk­ten Vic­to­ria en ver­schil­len­de andere jonge mensen onder de super­visie van een van de vrouwe­lijke be­heer­ders. Zodra Vic­to­ria me in de deur­ope­ning zag staan, sprak ze met de be­heerd­ster en kwam ver­vol­gens naar me toe. Wij gingen de gang op.


  ‘Hallo Helward,’ zei ze, terwijl ze de deur achter zich sloot.


  ‘Hallo. Luister eens... als je aan het werk bent zoek ik je later wel op.’


  ‘Het is in orde. Jij bent met verlof, is het niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan heb ik ook verlof. Kom mee.’


  Zij ging me voor door de gang, sloeg een zijgang in en liep ver­vol­gens een korte trap af. Onder­aan was een tweede gang met aan weers­kan­ten rijen deuren. Zij open­de er een en wij gingen naar binnen.


  De kamer daarachter was veel groter dan welke privé­kamer die ik tot dus­ver ge­zien had in de stad. Het groot­ste enkele stuk meu­bi­lair was een bed dat tegen een van de muren ge­plaatst stond, maar de kamer was ook goed en ge­rief­lijk voor­zien van ver­ras­send veel vloer­ruimte. Tegen een muur stond een was­tafel en een klein kook­stel. Er was een tafel en twee stoelen, een kast om kleding in te bewaren, en twee ge­mak­ke­lijke stoelen. En wat ik nooit ver­wacht had: een raam.


  Ik ging er onmiddellijk heen en keek naar buiten. Er­achter bevond zich een open ruimte, aan de over­zijde be­grensd door een tweede muur met veel ramen. De open ruimte strekte zich naar links en rechts uit, maar het raam was klein en ik kon niet zien wat zich op­zij van de open ruimte bevond.


  ‘Hoe vind je het?’ zei Victoria.


  ‘Het is zo groot! Is zij alleen van jou?’


  ‘In zekere zin. Hij is van ons als we een­maal ge­trouwd zijn.’


  ‘O ja, iemand zei dat ik een eigen ruimte zou krijgen.’


  ‘Dit bedoelden ze dan waarschijnlijk,’ zei Vic­to­ria. ‘Waar ver­blijf je op het ogen­blik?’


  ‘Ik ben nog steeds in de crèche. Maar sedert de plech­tig­heid heb ik er niet meer ge­sla­pen.’


  ‘Ben je nu al buiten?’


  ‘Ik...’


  Ik wist niet zeker wat ik zeggen moest. ‘Buiten’, wat kon ik Vic­to­ria ver­tel­len ter­wijl ik door mijn eed ge­bon­den was?


  ‘Ik weet dat jij buiten de stad komt,’ zei Vic­to­ria. ‘Zo’n geheim is het niet.’


  ‘Wat weet je nog meer?’


  ‘Verscheidene dingen. Zeg luister eens, ik heb nog nauwe­lijks met je ge­praat! Zal ik wat thee voor je zet­ten?’


  ‘Synthetisch?’ Ik had meteen spijt van de vraag. Ik wilde niet on­dank­baar lijken.


  ‘Ik ben bang van wel. Maar spoedig ga ik met het syn­the­tische team werken, mis­schien kan ik dan een manier vinden om het te ver­be­ter­en.’


  De sfeer raakte langzaam meer ont­span­nen. De eerste twee uren spraken we koel en bijna for­meel met elkaar, elk op een be­leef­de manier nieuws­gierig naar de ander, maar al snel waren we in staat meer dingen voor gezien te houden. Vic­to­ria en ik waren niet zulke vreem­de­ling­en voor el­kan­der, besefte ik.


  Het gespreksonderwerp richtte zich op ons leven in de crèche, en dat bracht on­mid­del­lijk een nieuwe twij­fel aan de op­per­vlak­te. Voordat ik daad­wer­ke­lijk de stad had ver­laten, had ik er geen idee van gehad wat me te wachten stond. Het onder­wijs in de crèche had mij, en de meeste anderen, droog, ab­stract en ir­re­le­vant ge­leken. Er waren weinig ge­druk­te boeken, en de meeste waren fic­tief en han­del­den over het leven op de planeet Aarde, zodat de leraren het voor­name­lijk moes­ten doen met door hen­zelf ge­schre­ven werken. Wij wisten veel, of dachten veel te weten van het dage­lijk­se leven op de pla­neet Aarde, maar ons werd ver­teld dat wij het zo niet zouden aan­tref­fen op deze wereld. De na­tuur­lijke nieuws­gierig­heid van een kind eist on­mid­del­lijk bekend te zijn met het al­ter­na­tief, maar daar­over hadden de leraren het zwijgen be­waard. Dus was er altijd een frus­tre­ren­de leemte in onze ken­nis ge­weest: wat wij door lezen leerden over het leven op een wereld die deze wereld niet was, en wat wij ons door te gissen konden voor­stel­len hoe de gang van zaken in de stad was.


  Deze situatie leidde tot groot on­ge­noeg­en, ver­sterkt door een hoe­veel­heid on­ver­bruik­te lichaams­ener­gie. Maar waar, in de crèche, was de uit­laat­klep? Alleen de gangen en de gym­nas­tiek­zaal boden vol­doen­de ge­le­gen­heid tot be­we­ging, en dan nog met aan­zien­lijke be­per­king­en.


  De reactie manifesteerde zich in onrust: in de emo­tio­nele uit­bars­ting­en en on­ge­hoor­zaam­heid van de jongere kin­deren, bij de oudere kin­deren in onder­linge vecht­par­tijen en een fana­tieke be­oefe­ning van de weinige sporten die in de kleine gym­nas­tiek­zaal be­oefend konden worden... en bij hen die op de val­reep stonden vol­was­sen te worden in een voor­tij­dige be­lang­stel­ling voor de lusten van het vlees.


  De crèche-beheerders ondernamen pogingen het gezag te hand­haven, maar mis­schien waren ze zich maar al te goed be­wust van het waarom van deze ac­ti­vi­teiten. In ieder geval was ik in de crèche op­ge­groeid, en had ik niet minder dan ieder ander mijn aan­deel gehad in deze emo­tio­nele uit­bars­ting­en. Tij­dens de laatste dertig kilo­meter, of daar­om­trent, had ik mijzelf uit­ge­leefd in sexu­ele ver­hou­ding­en met enkele van de meisjes, niet met Vic­to­ria, en dat had toen on­be­lang­rijk ge­leken. Maar nu zij en ik zouden trouwen leek het plot­se­ling wel van be­lang.


  Aan de andere kant werd naarmate wij langer met elkaar praatten de wens dit spook van ons ver­le­den af te schud­den, ster­ker. Ik vroeg me af of ik mijn ver­schil­len­de be­leve­nis­sen in de­tails moest ver­tel­len, mezelf moest ver­dui­de­lijk­en. Vic­to­ria leek echter het ge­sprek te leiden en stuur­de het in een rich­ting die voor ons beiden ac­cep­ta­bel was. Mis­schien had ook zij haar spook­beel­den. Zij ver­tel­de me iets over het leven in de stad, en ik was na­tuur­lijk be­lang­stel­lend hier­over te horen.


  Ze zei dat zij als vrouw niet on­mid­del­lijk een ver­ant­woor­de­lijke po­si­tie kreeg, en alleen door haar ver­lo­ving met mij was haar hui­dige werk moge­lijk. Had zij zich met een niet-gilde­lid ver­loofd, dan zou van haar ver­wacht worden zo vaak moge­lijk kin­deren te pro­du­ceren, en haar tijd door te brengen met het uit­voeren van huis­vrouwen­kar­wei­tjes in de keu­kens, of met het maken van kle­ding of welke andere klus­sen zich voor­deden. In plaats daar­van was zij nu in staat haar toe­komst te be­palen, en kon zij waar­schijn­lijk op­klim­men tot de func­tie van hoofd­be­heerd­ster. Ze was mo­men­teel bezig met een cursus die wat strek­king betrof gelijk was aan die van mij. Het enige ver­schil was dat minder de nadruk werd ge­legd op er­va­ring, en meer op het theo­re­tische on­der­wijs. Het gevolg daarvan was dat zij veel meer dan ik over de stad had ge­leerd en hoe alles intern ge­re­geld werd.


  Ik voelde mij niet vrij over mijn werk buiten te praten, dus luis­ter­de ik heel be­lang­stel­lend naar wat ze te zeggen had.


  Zij zei dat haar verteld was dat er twee grote te­korten in de stad waren: water, dat was een, iets wat Mal­chus­kin me al ver­teld had, en be­wo­ners, dat was twee.


  ‘Maar er zijn voldoende mensen in de stad,’ zei ik.


  ‘Ja, maar het geboortecijfer is altijd laag geweest, en het ver­slech­tert. Wat dit nog ern­stig­er maakt is het veel hogere ge­boor­te­cijfer van de man­ne­lijke baby’s. Nie­mand kan hier­over met zeker­heid iets zeggen.


  ‘Het komt door het syn­the­tische voed­sel,’ zei ik sma­lend.


  ‘Het zou kunnen.’ Zij had de pointe gemist. ‘Voor­dat ik de crèche ver­liet, had ik slechts vage ideeën over hoe de rest van de stad zou kunnen zijn... maar ik had al­tijd aan­ge­no­men dat ieder­een hier ge­boren was.’


  ‘Is dat niet zo?’


  ‘Nee. Er zijn een heleboel vrouwen de stad bin­nen­ge­bracht om een poging te wagen de be­vol­king te doen toe­nemen. Of, meer in ’t bij­zon­der, in de hoop dat zij vrouwe­lijke babies zouden pro­du­ceren.’


  Ik zei: ‘Mijn moeder kwam van buiten de stad.’


  ‘Meen je dat?’ Voor het eerst sinds wij elkaar ont­moet hadden, zag Vic­to­ria er weinig op haar gemak uit. ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Ik dacht dat dat wel dui­de­lijk was.’


  ‘Ik veronderstel van wel, maar om de een of andere reden dacht ik nooit...’


  ‘Het doet er niet toe,’ zei ik.


  Victoria werd meteen zwijgzaam. Voor mij was het wer­ke­lijk van geen enkel be­lang, en ik had er spijt van het ter spra­ke g­ebracht te hebben.


  ‘Vertel me er meer over,’ zei ik.


  ‘Nee... er is niet veel meer. Hoe zit het met jou? Hoe is het bij jouw gilde?’


  ‘Prima,’ zei ik.


  Het feit dat de eed mij verbood erover te spreken daar­ge­laten, voelde ik geen be­hoef­te te praten. Door die plot­se­linge stilte van de kant van Vic­to­ria kreeg ik on­mis­ken­baar de indruk dat er veel meer te zeggen was geweest, maar dat dis­cre­tie haar weer­hield het te doen. Mijn hele leven lang, of ten­min­ste voor zover ik me her­inner­en kon, was over de af­wezig­heid van mijn moeder ge­spro­ken als over een feit. Mijn vader sprak er heel prag­ma­tisch over als we het er over hadden en er leek geen blaam op te rusten. In de crèche hadden veel jongens in de­zelf­de si­tu­atie ver­keerd en, sterker nog, de meeste meisjes. Tot op het ogen­blik dat het onder­werp deze reac­tie bij Vic­to­ria had los­ge­maakt, had ik er nooit over na­ge­dacht.


  ‘Jij bent zo’n beetje een bij­zon­der­heid,’ zei ik in de hoop haar op het onder­werp terug te brengen door het vanuit een andere hoek te be­na­deren. ‘Jouw moeder is nog steeds in de stad.’


  ‘Ja,’ zei ze.


  En daar eindigde het dus mee. Ik besloot het te laten rusten. In ieder geval was ik er niet in het bij­zon­der op uit ge­weest on­der­wer­pen buiten ons­zelf te be­spre­ken. Ik was naar de stad ge­komen om mijn tijd door te brengen met het beter leren kennen van Vic­to­ria, niet om over ge­nea­lo­gie te dis­cus­siëren.


  Maar het gevoel bleef. Het gesprek was ge­stor­ven.


  ‘Wat is daarbuiten?’ zei ik, wijzend op het raam. ‘Kunnen we daarheen gaan?’


  ‘Als je wilt. Ik zal het je laten zien.’


  ‘Ik volgde haar de kamer uit, en de gang door van­waar een deur naar buiten leidde. Er was niet veel te zien: de open ruimte was niet meer dan een steeg die tussen twee woon­blok­ken door­liep. Aan een van de einden was een ge­deel­te ver­hoogd en kon be­reikt worden via een houten trap. We liepen eerst naar het tegen­over­lig­gen­de eind, waar een tweede deur toe­gang tot de stad gaf. Na te­rug­ge­lopen te zijn, klom­men we de trap op en kwamen uit op de kleine ver­hoging waar ver­schei­de­ne houten banken waren neer­ge­zet, en waar vol­doen­de ruimte was om ons tame­lijk vrij te kunnen be­wegen. Aan twee kanten werd de ver­ho­ging be­grensd door hogere muren, waar­achter waar­schijn­lijk andere delen van het stads­in­te­rieur schuil­gingen, en de kant vanwaar de ver­ho­ging be­reikt kon worden bood uit­zicht op de daken van de woon­blok­ken en de steeg. Maar aan de vierde kant was het uit­zicht on­be­lem­merd, en was het moge­lijk uit te kijken over het om­ringen­de land­schap. Dit was een open­baring voor mij: de voor­waar­den in de eed hadden geïm­pli­ceerd dat nie­mand, uit­ge­zon­derd de gilde­leden, ooit buiten de stad mocht kijken.


  ‘Waar denk je aan?’ zei Victoria, terwijl ze plaats nam op een van de zit­plaats­en die uit­zicht boden op het pa­no­ra­ma.


  Ik ging naast haar zitten. ‘Ik vind het mooi.’


  ‘Ben je daarbuiten geweest?’


  ‘Ja.’ Het is moeilijk; nu al was ik in conflict met de voor­waar­den in de eed. Hoe kon ik met Vic­to­ria over mijn werk praten zonder de eed te breken die ik ge­zworen had?


  ‘We mogen hier niet te vaak komen, ’s Nachts is de deur ge­slo­ten. Hij is alleen open op be­paal­de uren van de dag. Soms is hij dagen ach­ter­een op slot.’


  ‘Weet je waarom?’


  ‘Weet jij het?’ zei ze.


  ‘Waarschijnlijk... heeft het iets te maken met het werk daar­buiten.’


  ‘Waarover je niet wilt praten.’


  ‘Nee,’ zei ik.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik kan het niet.’


  Ze nam me vluchtig op. ‘Je bent be­hoor­lijk ge­bruind. Werk je in de zon?’


  ‘Een gedeelte van de tijd.’


  ‘Deze plek is afgeschermd als de zon er­boven staat. Al wat ik ooit van haar gezien heb zijn de stralen als ze de hogere ge­deel­ten van de ge­bouwen raken.’


  ‘Er is niets te zien,’ zei ik. ‘Ze is heel helder, en je kan er niet in­kijken.’


  ‘Ik zou dat graag zelf ervaren.’


  Ik zei: ‘Wat doe je op het ogenblik? Op je werk, bedoel ik?’


  ‘Voedingswaarde.’


  ‘Wat houdt dat in?’


  ‘Het is vaststellen hoe een uit­ge­ba­lan­ceerd dieet samen­ge­steld moet worden. Wij moeten er zeker van zijn dat het syn­the­tische voed­sel vol­doen­de pro­teïne bevat, en dat de mensen een juiste hoe­veel­heid vi­ta­mi­nen eten.’ Ze stopte, terwijl haar stem een al­ge­meen gebrek aan in­te­res­se in het onder­werp had weer­ge­geven. ‘Zon­licht bevat vi­ta­mi­nen, wist je dat?’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Vitamine D. Het wordt in het lichaam gevormd door het zon­licht dat op de huid schijnt. Dat is de moeite van het weten waard als je de zon nooit ziet.’


  ‘Maar het kan synthetisch worden na­ge­maakt,’ zei ik.


  ‘Ja... en dat wordt gedaan. Zullen we terug­gaan naar de kamer en nog wat thee drin­ken?’


  Hierop antwoordde ik niet. Ik weet niet wat ik ver­wacht had van de ont­moe­ting met Vic­to­ria, maar dit niet. Il­lu­sies van een of ander ro­man­tisch ideaal hadden mij tijdens de werk­dagen met Mal­chu­skin ge­kweld, en van tijd tot tijd werden die ge­ma­tigd door een gevoel dat zij en ik ons mis­schien aan elkaar zouden moeten aan­pas­sen. In ieder geval was het nooit bij me op­ge­komen dat er zo’n onder­stroom van weer­zin zou zijn. Ik had me voor­ge­steld dat wij samen zouden werken aan de ver­weze­lijk­ing van een in­tieme ver­hou­ding, die voor ons door onze ouders was voor­ge­vormd, en op de een of andere manier die ver­hou­ding op zo’n manier zouden kneden dat het een re­la­tie vol wer­ke­lijk­heids­zin en mis­schien zelfs vol weder­zijd­se liefde zou worden. Wat ik niet voor­zien had, was dat Vic­to­ria het op een breder vlak zou plaat­sen: dat ik altijd de voor­delen van een leven zou pluk­ken dat voor haar ver­boden was.


  We bleven op de verhoging. Vic­to­ria’s op­merk­ing over een terug­keer naar de kamer was iro­nisch ge­weest, en ik had vol­doen­de gevoel om dat in te zien. In ieder geval voelde ik ook dat wij beiden om ver­schil­len­de reden er de voor­keur aan gaven op de ver­ho­ging te blijven. Ik, omdat ik door mijn werk buiten de smaak van frisse lucht te pakken had ge­kregen, en als con­trast nu het in­te­rieur van de stad als iets claus­tro­fo­bisch er­vaarde. En ik ver­onder­stelde dat Vic­to­ria bleef zitten omdat dit de plaats was waar de afstand tussen haar en de stad het grootst was. In beide geval­len diende het gol­ven­de land­schap ten oosten van de stad ons als ge­heu­gen­steun voor het pas ont­dekte ver­schil dat ons scheid­de.


  ‘Je zou een verzoek kunnen indienen om naar een gilde over­ge­plaatst te worden,’ zei ik op een ge­ge­ven moment. ‘Ik weet zeker-’


  ‘Ik ben van het verkeerde geslacht,’ zei ze abrupt. Het is alleen voor mannen, of be­sef­te je dat niet?’


  ‘Nee...’


  ‘Ik heb niet veel tijd nodig gehad om het een en ander bij elkaar op te tellen,’ ging ze verder, ter­wijl ze snel sprak en nauwe­lijks haar ver­bit­te­ring onder­drukte. ‘Ik zag het mijn hele leven en her­kende het nooit: mijn vader altijd weg uit de stad, mijn moeder die haar baan had en voor alle zaken zorgde die wij als van­zelf­spre­kend be­schouw­den, zoals voedsel, warmte en de vuil­ver­wer­king. Nu heb ik het in­ge­zien. Vrouwen zijn te waarde­vol om buiten te ris­keren. Ze zijn hier in de stad nodig omdat zij kin­deren baren, en dat keer op keer kunnen her­halen. Als ze niet zo ge­luk­kig zijn binnen de stad ge­boren te worden, kunnen ze van buiten­af worden bin­nen­ge­bracht, en weer weg­ge­stuurd als ze hun nut be­wezen hebben.’ Weer het ge­voe­lige onder­werp, maar dit­maal aar­zelde ze niet. ‘Ik weet dat het werk buiten de stad gedaan moet worden, en wat het ook is, het brengt een zeker risico met zich mee... maar mij is geen keus ge­laten. Al­leen omdat ik een vrouw ben, heb ik geen andere keus dan binnen deze ver­dom­de plek te blijven en fas­ci­ne­ren­de zaken te leren over voedsel­pro­duk­tie, en als ik kan moet ik kin­deren krijgen, zo vaak moge­lijk.’


  Ik zei: ‘Wil je niet met me trouwen?’


  ‘Er is geen alternatief.’


  ‘Bedankt.’


  Ze stond op en liep boos naar de trap. Ik volgde haar naar beneden en liep achter haar aan naar de kamer.


  Ik bleef in de deuropening staan en keek naar haar terwijl zij, met de rug naar mij toe­ge­keerd, uit het raam naar de smalle steeg tussen de ge­bouwen keek.


  ‘Wil je dat ik ga?’ zei ik.


  ‘Nee... kom binnen en sluit de deur.’


  Ze bewoog niet terwijl ik aan haar ver­zoek gehoor gaf.


  ‘Ik zal nog wat thee maken,’ zei ik.


  ‘Oké.’


  Het water in de pan was nog warm en het duurde maar een minuut of wat voor het weer aan de kook was.


  ‘Wij hoeven niet te trouwen,’ zei ik.


  ‘Als ik niet met jou trouw, dan is het wel met een ander.’ Ze draai­de zich om en ging naast me zitten met haar kop vol syn­the­tisch brouw­sel. ‘Ik heb niets tegen jou, Hel­ward. Dat zou jij moeten weten. Of we het leuk vinden of niet, onze levens worden ge­do­mi­neerd door het gilde­sys­teem. Daar kunnen we niets aan doen.’


  ‘Waarom niet? Systemen kunnen ver­an­derd worden.’


  ‘Dit systeem niet! Het is te diepgeworteld. De gilden hebben de stad stevig in­ge­kap­seld, om redenen die ik naar ik ver­on­der­stel wel nooit te weten zal komen. Alleen de gilden kunnen het sys­teem ver­an­dere­n, en dat zullen ze nooit doen.’


  ‘Je klinkt erg zeker.’


  ‘Ben ik ook,’ zei ze. ‘En wel om de goede reden dat het sys­teem dat mijn leven over­heerst, zelf ge­do­mi­neerd wordt door wat buiten gaande is. Omdat ik daar nooit aan kan deel­nemen, kan ik nooit iets aan mijn eigen levens­loop ver­an­der­en.’


  ‘Maar je zou... via mij.’


  ‘Zelfs jij wil er niet over praten.’


  ‘Ik kan het niet,’ zei ik.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Zelfs dat kan ik je niet ver­tel­len.’


  ‘Gildegeheim.’


  ‘Zo je wilt,’ zei ik.


  ‘En zelfs terwijl je hier nu zit, verwijs je ernaar.’


  ‘Ik moet wel,’ zei ik een­voudig, ‘Ik moest zweren -’


  Toen herinnerde ik het mij: de eed zelf was een van de voor­waar­den van de eed. Ik had hem ge­bro­ken, en zo ge­mak­ke­lijk en na­tuur­lijk dat het gebeurd was voordat ik het be­sef­te.


  Tot mijn verrassing reageerde Victoria in het geheel niet.


  ‘Dus het gildesysteem sterkt zichzelf,’ zei ze. ‘Het is zo gek nog niet.’


  Ik dronk mijn thee op. ‘Ik geloof dat ik beter kan gaan.’


  ‘Ben je boos op me?’ zei ze.


  ‘Nee. Het komt alleen...’


  ‘Ga niet weg. Het spijt me dat ik mijn geduld met jou ver­loor... jouw schuld is het niet. Het gaat mij om wat je zo­juist zei: via jou zou ik mijn eigen levens­loop kunnen be­palen. Wat be­doel­de je daar­mee?’


  ‘Ik weet het niet zeker. Ik geloof dat ik be­doel­de dat jij als de vrouw van een gilde­lid, want op een goede dag zal ik dat zijn, jij meer kans zou hebben om...’


  ‘Om wat?’


  ‘Nou... om door mij iets van het zin­volle in het gil­de­sys­teem te zien.’


  ‘En jij hebt gezworen mij niets erover te ver­tel­len.’


  ‘Ik... ja.’


  ‘Dus de gildeleden van de eerste orde hebben het alle­maal uit­ge­werkt. Het sys­teem eist ge­heim­hou­ding.’


  Ze leunde achterover en sloot haar ogen.


  Ik was heel verward, en boos op mezelf. Ik was tien dagen leer­jongen, en nu al zou ik theo­re­tisch ge­spro­ken ter dood ver­oor­deeld kunnen worden. Het was te bizar om serieus te nemen, maar in mijn her­inner­ing was de drei­ging van de eed des­tijds over­tuigend ge­noeg geweest. De ver­war­ring ont­stond doordat Vic­to­ria on­be­wust de ge­voels­ma­tige ver­plich­ting in de vorm van onze ver­lo­ving erbij be­trok­ken had. Ik kende de oor­zaak van het con­flict, maar kon er niets aan doen. Ik kende door mijn eigen leven binnen de crèche de sub­tiele frus­tra­ties die ont­ston­den door het verbod de andere delen van de stad binnen te gaan. Als die zich op gro­tere schaal deden gelden - toe­gang tot de stad, maar slechts tot op een punt waar­ach­ter het ver­bo­den was zich daad­werke­lijk te be­geven - zouden die frus­tra­ties aan­houden. Maar dit was in de stad toch geen nieuw pro­bleem? Vic­to­ria en ik waren niet de eer­sten die op deze manier ge­trouwd waren. Voor ons moesten anderen geweest zijn die met dezelfde moei­lijk­heden te kampen hadden gehad. Hadden zij een­vou­dig het sys­teem als zo­danig ge­accep­teerd?


  Victoria bewoog zich niet toen ik de kamer ver­liet en in de rich­ting van de crèche liep.


  



  Bij haar vandaan, weg van het on­ont­koom­bare syn­droom van actie en re­actie dat tij­dens een gesprek met haar ont­stond, ver­vaag­den de be­zorgd­heden waar­over zij zich had uit­ge­sproken en maakte ik mij meer zorgen over mijn eigen si­tu­atie. Als de eed dan serieus ge­nomen moest worden, kon ik worden gedood als het nieuws een van de gilde­leden be­reikte. Kon het breken van de eed dan zo ver­schrik­ke­lijk zijn?


  Zou Victoria iemand anders vertellen wat ik haar ver­teld had? Toen ik hieraan dacht was mijn eerste in­geving terug te gaan en haar te smeken te zwijgen... maar dat zou zowel de eed­breuk als haar eigen weer­zin tot ern­stig­er zaken hebben ge­maakt.


  Ik verknoeide de rest van de dag door op mijn slaap­bank te liggen en over de hele zaak te pieker­en.


  Later at ik in een van de eetzalen in de stad, en was ik op­ge­lucht Vic­to­ria daar niet te tref­fen.


  



  Midden in de nacht kwam Vic­to­ria naar mijn hut. Het eerste wat ik hoor­de was het geluid van de deur die ge­sloten werd, en toen ik mijn ogen opende zag ik haar als een lange ge­daan­te naast mijn bed staan.


  ‘Wa-?’


  ‘Ssst. Ik ben het!’


  ‘Wat is er?’


  Ik stak mijn hand uit op zoek naar de licht­scha­ke­laar, maar haar hand kwam er­tus­sen en om­vat­te mijn pols.


  ‘Doe het licht niet aan.’


  Ze ging op de rand van het bed zitten, en ik kwam over­eind.


  ‘Het spijt me, Helward. Dat is het enige waar­voor ik ge­komen ben, om dat te zeggen.’


  ‘Oké.’


  Ze lachte. ‘Je slaapt nog, is het niet?’


  ‘Ik weet het niet zeker. Het zou kunnen.’


  Ze leunde voorover, en ik voelde haar handen licht tegen mijn borst drukken en ver­vol­gens om­hoog komen totdat haar armen zich om mijn hals sloten. Ze kuste me.


  ‘Niets zeggen,’ zei ze. ‘Ik heb er heel erg spijt van.’


  Wij kusten elkander nog een keer, en haar handen be­wogen totdat haar armen mij strak om­sloten.


  ‘Je draagt een nacht­hemd in bed.’


  ‘Wat anders?’


  ‘Doe het uit.’


  Ze stond plotseling op, en ik hoorde haar de man­tel die ze droeg los­maken. Toen ze weer ging zitten, veel dich­ter­bij, was ze naakt. Ik wor­stel­de met mijn nacht­hemd, het raakte ver­strikt toen ik het over mijn hoofd trok. Vic­to­ria trok het bedde­goed weg en gleed naast me in bed.


  ‘Ben je zo hierheen gekomen?’ zei ik.


  ‘Er is niemand te zien.’ Haar gezicht was dicht­bij dat van mij. We zoenden weer, en toen ik me terug­trok dreun­de mijn hoofd tegen de wand van de hut. Vic­to­ria kroop dicht tegen mij aan, drukte haar lichaam tegen dat van mij. Plot­se­ling lachte ze hardop.


  ‘Jezus! Schei uit!’


  ‘Wat is er aan de hand?’ zei ze.


  ‘Als iemand het hoort.’


  ‘Ze slapen allemaal.’


  ‘Niet lang meer als jij zo blijft lachen.’


  ‘Ik zei niet praten.’ Ze kuste me weer.


  Ondanks het feit dat mijn lichaam al begerig op haar rea­geer­de, raakte ik ge­alar­meerd.


  Wij maakten te veel lawaai. De wanden in de crèche waren dun en uit lange er­va­ring wist ik dat ge­luiden zich snel ver­plaats­ten. Door haar ge­lach en onze stemmen, het feit dat wij uit nood­zaak tegen de muur ge­perst op de slaap­bank lagen, was ik er zeker van dat wij de hele crèche zouden wekken. Ik duwde haar weg en ver­tel­de het haar.


  ‘Het doet er niet toe,’ zei ze.


  ‘Dat doet het wel.’


  Ik gooide het dek van me af en kroop over haar heen. Ik deed het licht aan. Vic­to­ria scherm­de haar ogen af tegen de licht­sterkte, en ik gooi­de haar jas naar haar toe.


  ‘Kom mee... we gaan naar jouw kamer.’


  ‘Nee.’


  ‘Ja.’ Ik was al druk doende mijn uni­form aan te trek­ken.


  ‘Doe dat niet aan,’ zei ze. ‘Het stinkt.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Verschrikkelijk.’


  Ze ging overeind zitten en terwijl ze dit deed, staarde ik haar met be­won­der­ing aan voor de fraai­heid van haar blote lichaam. Ze wierp de jas over haar schouders en kwam toen uit bed.


  ‘Oké,’ zei ze. ‘Maar laten we het snel doen.’


  Wij verlieten mijn hut en slipten uit de crèche. We haast­ten ons door de gangen. Zoals Vic­to­ria had ge­zegd, was er op dit late, nach­te­lijke tijd­stip niemand te zien en waren de gang­lichten gedimd. Binnen een paar mi­nu­ten hadden wij haar kamer be­reikt. Ik sloot de deur en ver­gren­del­de hem. Vic­to­ria ging op het bed zit­ten en hield haar jas om zich heen ge­slagen.


  Ik trok mijn uniform uit en klom in bed.


  ‘Kom op, Victoria.’


  ‘Ik heb er nu geen zin in.’


  ‘Jezus nog aan toe... waarom niet?’


  ‘We hadden moeten blijven waar we waren,’ zei ze.


  ‘Wil je teruggaan?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Kom hier bij me,’ zei ik. ‘Blijf daar niet zitten.


  ‘Oké.’


  Ze maakte haar jas los en liet hem op de grond vallen, ver­vol­gens klom ze bij me in bed. We sloegen onze armen om elkaar heen en kusten el­kan­der een poosje, maar ik wist wat zij bedoelde. Het ver­langen had mij net zo snel verlaten als het op­ge­komen was. Een poosje lagen we daar in stilte. De er­va­ring met haar in bed te liggen was aan­ge­naam, maar hoewel ik me van het sen­suele ervan bewust was ge­beur­de er niets.


  Ten slotte zei ik: ‘Waarom zocht je me op?’


  ‘Dat heb ik je toch gezegd.’


  ‘Was dat alles... omdat je er spijt van had?’


  ‘Ik denk het.’


  ‘Ik had bijna jou opgezocht,’ zei ik. ‘Ik heb iets gedaan dat ik had moeten laten. Ik ben bang.’


  ‘Wat was het?’


  ‘Ik vertelde je... ik vertelde je dat ik iets moest zweren. Je had gelijk: het gilde legt zijn leden ge­heim­hou­ding op. Toen ik leer­jongen werd moest ik een eed af­leg­gen, en deel ervan was dat ik zweren moest het be­staan van de eed niet te ont­hul­len. Ik brak hem door het je te ver­tel­len.’


  ‘Doet het er iets toe?’


  ‘Er staat de doodstraf op.’


  ‘Maar hoe moeten zij daar ooit achter­komen?’


  ‘Als...’


  Victoria zei: ‘Als ik iets zeg, bedoel je. Waarom zou ik?’


  ‘Ik was er niet zeker van. Maar zoals je van­daag praat­te, de weer­zin omdat je niet je eigen leven mag leiden... ik was er zeker van dat je het tegen mij zou ge­brui­ken.’


  ‘Tot op heden betekende het niets voor mij. Ik zou er geen gebruik van maken. Trouwens, waarom zou een vrouw haar echt­ge­noot ver­ra­den?’


  ‘Wil je nog steeds met me trouwen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoewel het zelfs al voor ons was ge­re­geld?’


  ‘Het is een goede regeling,’ zei ze, en hield me enkele ogen­blik­ken wat ste­vig­er vast. ‘Denk jij er ook niet zo over?’


  ‘Ja.’


  



  Een paar minuten later zei Victoria: ‘Wil je me ver­tel­len wat er buiten de stad gaande is?’


  ‘Ik kan het niet.’


  ‘Door de eed?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar je hebt hem al gebroken. Wat maakt het nu nog uit?’


  ‘Er valt trouwens niets te vertellen,’ zei ik. ‘Ik heb tien dagen lang zware, licha­me­lijke ar­beid ver­richt, en ik weet niet zeker waarom.’


  ‘Waar bestond die lichamelijke arbeid uit?’


  ‘Victoria... vraag me er niet naar.’


  ‘Nou, vertel me dan eens iets over de zon. Waarom mag niemand in de stad haar zien?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Is er iets mis mee?’


  ‘Ik geloof het niet.’


  Victoria stelde mij vragen die ik zelf gesteld zou hebben, maar waar ik nooit toe ge­komen was. In de chaos van nieuwe be­leve­nis­sen was er nauwe­lijks tijd geweest de be­te­ke­nis vast te stel­len van alles dat ik gezien had, laat staan vraag­tekens te plaat­sen. Ge­con­fron­teerd met deze vragen, daar­ge­laten of ik ze wel of niet moest be­ant­woor­den, merkte ik dat ik zelf pro­beer­de de ant­woor­den te vinden. Was er inder­daad iets mis met de zon waar­door de stad aan gevaar zou worden bloot­ge­steld? Moest dit geheim worden gehouden als het zo was? Maar ik had de zon gezien, en...


  ‘Er is niets mis mee,’ zei ik. ‘Maar ze heeft niet de­zelf­de vorm als ik ge­dacht had.’


  ‘Ze is bolvormig?’


  ‘Nee, dat is ze niet. Ten­min­ste, ze ziet er niet uit als een bol.’


  ‘En?’


  ‘Ik weet zeker, dat ik het je niet moet ver­tel­len.’


  ‘Je kan het hier niet zomaar bij laten,’ zei ze.


  ‘Ik geloof niet dat het belangrijk is.’


  ‘Ik wel.’


  ‘Oké.’ Ik had al te veel gezegd, maar wat moest ik anders? ‘Je kunt haar over­dag niet goed zien omdat ze zo hel­der is. Maar bij zons­onder­gang of bij zons­op­gang kan je haar enkele mi­nu­ten zien. Ik geloof dat ze de vorm van een schijf heeft. Maar er is meer dan dat, en ik ken geen woorden om het te om­schrijven. In het midden van de schijf, onder en boven, is een soort piek.’


  ‘Maakt die piek deel uit van de zon?’


  ‘Ja. Een beetje in de zin van een draai­tol. Maar het is moei­lijk om het dui­de­lijk te on­der­schei­den, omdat ze zelfs dan zo ver­blin­dend is. Af­ge­lopen nacht was ik buiten en de lucht was helder. Er is een maan en die heeft de­zelf­de vorm. Maar ook dat kon ik niet dui­de­lijk zien, omdat hij hal­ver­wege een fase was.’


  ‘Ben je daar zeker van?’


  ‘Dat is wat ik gezien heb.’


  ‘Maar het is niet zoals het ons geleerd is.’


  ‘Ik weet het,’ zei ik. ‘Maar zo is het nu een­maal.’


  Ik zei niets meer. Victoria stelde meer vragen maar ik wim­pel­de ze af met het ex­cuus dat ik de ant­woor­den niet kende. Ze pro­beer­de me verder uit te horen over het werk dat ik deed, maar op de een of andere manier slaag­de ik erin mijn stil­zwij­gen te hand­haven. In plaats daar­van stelde ik haar even later vragen over haar­zelf en al snel raak­ten wij verder en verder ver­wij­derd van het voor mij ge­vaar­lijke onder­werp. Het kon niet voor altijd be­gra­ven worden, maar ik had denk­tijd nodig.


  Weer iets later bedreven wij de liefde en kort daarna vielen we in slaap.


  



  ’s Ochtends maakte Victoria het ont­bijt klaar en liet me toen naakt in haar kamer zit­tend achter om mijn uni­form te gaan wassen. In de tussen­tijd waste en scheer­de ik me, en ging daarna op het bed liggen tot­dat zij terug­keer­de.


  Ik deed mijn uniform weer aan: het voelde knis­te­rend en fris aan, hele­maal niet meer als de tame­lijk stijve en on­wel­rieken­de tweede huid die het ge­wor­den was als gevolg van mijn werk­zaam­heden buiten.


  De rest van de dag brachten we samen door, en Vic­to­ria leidde me rond om mij het in­te­rieur van de stad te laten zien. Het was veel in­ge­wik­kel­der dan ik ooit beseft had. Tot nu toe had ik alleen het woon- en werk­ge­deel­te gezien, maar er was nog veel meer. Eerst vroeg ik me af hoe ik ooit de weg terug kon vinden, totdat Vic­to­ria me erop wees dat op ver­schil­len­de plaatsen over­zich­ten van de plat­te­grond aan de muren waren be­ves­tigd.


  Ik constateerde dat de plannen vele malen ge­wij­zigd waren, en een trok in het bij­zon­der mijn aan­dacht. Wij be­von­den ons op een van de laagste ver­die­ping­en, en naast een plat­te­grond die re­cen­te­lijk herzien was, hing een veel oudere die be­waard was gebleven achter een stuk door­zich­tig plas­tic. Vol be­langs­tel­ling keek ik ernaar en zag dat de aan­wij­zing­en erop in ver­schil­len­de talen gedrukt waren. Naast de Engelse kon ik alleen de Franse taal thuis­brengen.’


  ‘Wat zijn dit voor talen?’ vroeg ik haar.


  ‘Dat is Duits, en de anderen zijn Rus­sisch en Itali­aans. En dit -’ ze wees op een sier­lijk, ideo­gra­fisch schrift, ‘- is Chi­nees.’


  Ik bekeek de plattegrond wat beter en vergeleek hem met de andere er­naast. De over­een­koms­ten waren dui­de­lijk, maar het stond on­mis­ken­baar vast dat sedert het maken van de twee plat­te­gron­den heel wat ver­ander­ing­en in de stad hadden plaats­ge­vonden.


  ‘Waarom waren er zo veel talen?’


  ‘Wij zijn afstammelingen van een groep met ge­meng­de na­tio­na­li­tei­ten. Ik geloof dat het Engels vele dui­zen­den kilo­meters de voer­taal is ge­weest, maar dat is niet altijd het geval ge­weest. Mijn eigen familie stamt af van de Fransen.’


  ‘O ja?’ zei ik.


  Op diezelfde verdieping liet Victoria me de syn­the­tische fa­briek zien. Hier werden de sub­sti­tu­ten voor pro­teïne en andere or­ga­nische sur­ro­gaten samen­ge­steld uit hout en plant­aar­dige pro­duk­ten. De reuk hier­bin­nen was heel sterk en ik zag dat alle mensen die er werkten mas­kers voor hun ge­zich­ten moesten dragen. Vic­to­ria en ik liepen snel door naar de vol­gen­de af­de­ling waar onder­zoe­king­en werden gedaan om samen­stel­ling en smaak te ver­beter­en. Hier was het, ver­tel­de Vic­to­ria mij, dat zij spoe­dig aan het werk zou gaan.


  Later kwam Victoria met andere frus­tra­ties om­trent haar leven in ver­leden en toe­komst op de prop­pen. Beter hierop voor­be­reid dan de voor­gaan­de keer, was ik in staat haar gerust te stel­len. Ik ver­tel­de haar, dat zij haar eigen moeder als voor­beeld moest nemen, omdat zij een be­vre­dig­end en nut­tig bestaan leidde. Ik be­loof­de haar, welis­waar ertoe over­ge­haald, dat ik haar meer over mijn eigen leven zou ver­tel­len, en ik zei dat ik, als ik een­maal vol­was gilde­lid was ge­worden, zou doen wat binnen mijn ver­mogen lag om het sys­teem losser, libe­raler te maken. Het leek haar enigs­zins gerust te stel­len, en samen brach­ten we een ont­span­nen avond en nacht door.


  HOOFDSTUK ZEVEN


  



  Victoria en ik kwamen overeen dat wij zo spoe­dig mo­ge­lijk zouden trouw­en. Ze ver­tel­de mij dat ze tijdens de ko­men­de kilo­meter zou pro­beren uit te vinden aan welke for­ma­li­tei­ten wij moesten vol­doen, en dat als het moge­lijk was wij in mijn vol­gende ver­lof­peri­ode zouden trouw­en, of in de daar­op­volgen­de. In de tussen­tijd moest ik terug­keren naar mijn plich­ten buiten.


  Zodra ik onder de stad vandaan kwam, was het duide­lijk dat er flinke vor­der­ing­en waren ge­boekt. De on­mid­del­lijke om­ge­ving van de stad was vrij gemaakt van de meeste zaken die voor de werk­zaam­heden een be­let­sel waren. Geen van de nood­ge­bouwen was zicht­baar, en geen van de op bat­te­rij­en wer­ken­de voer­tuigen stond tegen de op­laad­punten. Waar­schijn­lijk waren ze alle­maal in ge­bruik achter de aard­rug. Een meer fun­da­men­teel ver­schil was dat vanaf de noor­de­lijke rand van de stad vijf kabels liepen die op de grond naast de rails lagen en uit zicht ver­dwenen achter de kam van de aard­rug. Naast de rails be­von­den zich ver­schei­dene mi­li­tia­leden die heen en weer liepen.


  Ik vermoedde dat Mal­chus­kin het druk zou hebben en liep snel in de rich­ting van de aard­rug. Toen ik de top be­reik­te werden mijn ver­moe­dens be­ves­tigd, want in de verte, waar de sporen ein­dig­den, was een ze­nuw­achtige drukte die zich con­cen­treer­de rond het meest rechtse spoor aan de binnen­kant. Daar­achter waren andere ploegen werk­zaam aan enkele metalen bouw­sels, maar vanaf deze af­stand was het on­moge­lijk hun func­tie vast te stel­len. Ik haast­te me naar be­neden.


  De wandeling duurde langer dan ik verwacht had, omdat de meest ge­vor­der­de rails nu bijna twee kilo­meter lang was. De zon stond al hoog, en tegen de tijd dat ik Mal­chus­kin en zijn ploeg vond, had ik het warm ge­kregen van de wan­de­ling.


  Malchuskin groette me nauwelijks. Ik trok mijn uni­form­jek­ker uit en voegde me bij de ar­bei­ders. De ploegen werkt­en om dit deel van de rails gelijk te trek­ken met de andere sporen, maar de com­pli­catie die zich had voor­ge­daan be­stond uit een onder­grond van rots­harde aarde. Hoewel dit be­teken­de dat de be­ton­nen fun­de­ring­en over­bodig waren, konden de lang­werpige kuilen voor de dwars­lig­gers slechts met de al­ler­groot­ste moeite ge­gra­ven worden.


  Ik vond een pikhaak op de naast­bij­zijn­de truck en begon te werken. Al snel leken de meer ver­fijn­de pro­ble­men die ik in de stad had op­ge­daan heel ver weg.


  Tijdens de rustperioden vernam ik van Mal­chus­kin dat, uit­ge­zon­derd dit deel van het spoor, alles na­ge­noeg klaar was voor de sleep-ope­ra­tie. De kabels waren aan­ge­bracht en de staan­ders in­ge­graven. Hij nam me mee naar de stand­plaat­sen van de staan­ders en liet me zien hoe de stalen steun­balken diep in de grond werden in­ge­graven om ruim­schoots als anker voor de kabels te kunnen dienen. Drie van de staan­ders waren klaar en de kabels eraan be­ves­tigd. Een staan­der nader­de zijn vol­tooiing en de vijfde werd juist op­ge­zet.


  Onder de gildeleden hing over het algemeen een be­zorg­de stem­ming, en ik vroeg Mal­chus­kin naar de oor­zaak.


  ‘Het wordt tijd,’ zei hij. ‘Het heeft ons, ge­re­kend vanaf de laatste ver­sle­ping, drieën­twin­tig dagen ge­kost om de sporen tot hier te leggen. Vol­gens de hui­dige schat­ting­en zullen we als er niets mis­loopt morgen de stad kunnen ver­slepen. Dat is vier­en­twin­tig dagen, niet? Deze keer kunnen we de stad hoog­stens drie kilo­meter ver­sle­pen... maar in deze af­ge­lopen pe­ri­ode is het op­ti­mum vier kilo­meter naar voren ge­scho­ven. Hier­door zijn we, zelfs als het achter de rug is, nog steeds een kilo­meter meer achter op het op­ti­mum dan bij de laatste ver­sle­ping.’


  ‘Kunnen we het inhalen?’


  ‘Bij de volgende versleping misschien. Ik sprak gis­ter­avond een aantal Voort­be­we­gers... ze rekenen erop de volgende keer een korte af­stand te kunnen doen, en de vol­gen­de twee keren een lange. Ze maken zich zorgen om die heuvels.’ Hij ge­baar­de vaag in noor­de­lijke rich­ting. ‘Kunnen wij er niet om­heen?’ zei ik omdat ik zag dat ver naar het noord­oosten de heu­vels iets lager leken.


  ‘Het zou kunnen... maar de kortste route naar het op­ti­mum is recht naar het noorden. Elke af­wij­kings­hoek maakt dat de te over­brug­gen af­stand langer wordt.’


  Ik begreep alles wat hij vertelde niet hele­maal, maar het dringen­de gevoel kwam duide­lijk over.


  ‘Een ding zit wel goed,’ vervolgde Malchuskin. ‘We laten deze troep schooi­ers na de ver­sle­ping hier achter. Het Toe­komst­gilde heeft er­gens noord­waarts een grotere neder­zet­ting ge­von­den, en daar zitten ze te springen om werk. Zo zie ik ze graag. Hoe honge­rig­er ze zijn, des te harder zullen ze werken... ten­min­ste, de eerste tijd.’


  Het werk werd voortgezet. Die avond stop­ten we niet voor zons­onder­gang. Mal­chus­kin en de andere leden van het Spoor­leg­gers­gilde joegen het tempo van de ar­bei­ders met steeds krach­tig­er en betere vloeken op. Ik had geen tijd op de een of andere manier te rea­geren, want de gilde­leden zelf, en ik, werkten niet minder hard. Tegen de tijd dat wij naar de hut terug­keer­den, was ik uit­ge­put.


  De volgende ochtend verliet Mal­chus­kin in alle vroeg­te de hut en gaf mij op­dracht Rafael en de andere ar­bei­ders zo snel moge­lijk naar het karwei te brengen. Toen ik arri­veer­de, waren hij en drie andere leden van het Spoor­leg­gers­gilde in een dis­cus­sie ge­wik­keld met de gilde­leden die de kabels in orde brach­ten. Ik zette Rafael en de mannen aan het werk bij de rails, maar ik was nieuws­gierig naar het dis­puut. Bij zijn terug­keer zei Mal­chus­kin niets maar stort­te zich, schreeuwend tegen Rafael, op het werk.


  Iets later, tijdens een korte pauze, vroeg ik hem waar­over de twist ging.


  ‘Het zijn de Voortbewegers,’ zei hij. ‘Zij willen nu met takelen be­gin­nen, voor­dat het spoor klaar is.’


  ‘Kunnen zij dat doen?’


  ‘Ja... zij beweren dat het enige tijd zal kosten om de stad boven­op de aard­rug te krijgen, en wij zouden hier het werk kunnen af­maken ter­wijl dat ge­beurt. Maar wij geven geen toe­stem­ming.’


  ‘Waarom niet. Het klinkt rede­lijk.’


  ‘Omdat het zou betekenen dat wij onder de kabels moeten werken. Er staat heel wat span­ning op de kabels, in het bij­zon­der als de stad een hel­ling op­ge­takeld wordt, zoals hier het geval is met die aard­rug. Jij hebt nog nooit een kabel zien breken, is het wel?’ Het was een re­to­rische vraag; ik wist niet eens dat er kabels ge­bruikt werden. 'Je zou in tweeën ge­sneden worden voor je het knap­pen hoorde,’ eindigde Mal­chus­kin wrang.


  ‘Wat is uiteindelijk over­een­ge­komen?’


  ‘Wij hebben een uur om het werk af te maken, dan be­gin­nen zij in ieder geval met takel­en.’


  Er waren nog steeds drie delen rails die gelegd moesten worden. We gaven de mannen enkele mi­nu­ten rust en daar­na werd het werk her­vat.


  Daar er nu vier gildeleden en hun groepen in één gebied ge­con­cen­treerd bezig waren, scho­ten wij snel op, maar toch werd het groot­ste ge­deel­te van het uur op­ge­bruikt om het spoor te leg­gen.


  Met enige voldoening gaf Malchuskin de Voort­be­we­gers een teken dat wij klaar waren. We zochten onze ge­reed­schap­pen bij­een en droegen ze weg naar op­zij.


  ‘Wat nu?’ zei ik tegen Malchuskin.


  ‘Wij wachten. Ik ga terug naar de stad om wat te rusten. Morgen be­gin­nen we weer.’


  ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Ik zou toekijken als ik jou was. Je zult het in­te­res­sant vinden. In ieder geval moeten wij deze mannen uit­be­talen. Ik zal later op de dag een gilde­lid van Ruil­han­del naar je toe sturen. Houd ze hier totdat hij arri­veert. Ik ben mor­gen­och­tend terug.’


  ‘Oké,’ zei ik. ‘Nog iets anders?’


  ‘Nee, eigenlijk niet. Tijdens het takelen hebben de Voort­be­we­gers de lei­ding hier, dus als zij je ver­tel­len dat je moet spring­en, spring je. Het is moge­lijk dat ze iets aan de sporen moeten doen, blijf daarom alert. Maar ik geloof dat de rails in orde zijn. Ze zijn al ge­con­tro­leerd.’


  Hij liep bij me vandaan in de rich­ting van zijn hut. Hij maakte een heel ver­moei­de indruk. De ge­huur­de mannen gingen terug naar hun eigen hutten, en al snel bleef ik daar alleen over. Mal­chus­kins op­merk­ing over het gevaar van een bre­kende kabel had me ge­alar­meerd, dus ging ik op een plaats, van­waar ik dacht dat de af­stand tussen mij en de kabels vol­doende was, op de grond zitten.


  Er was niet veel activiteit om en nabij de stand­plaats­en van de staan­ders. De vijf kabels waren alle­maal be­ves­tigd, en liepen nu slap over de grond pa­ral­lel met de rails. Bij de stand­plaats­en waren twee Voort­be­we­gers bezig met wat naar ik aan­nam een laatste con­trole van de ver­bin­ding­en was.


  In de buurt van de aardrug verscheen een groep mannen, die in twee ge­lijke rijen op ons toe kwam lopen. Vanaf deze af­stand was het on­moge­lijk te zien wie het waren, maar ik con­sta­teer­de dat om de hon­derd meter een van de mannen het ge­lid ver­brak en zich naast de rails op­stel­de. Toen de mannen dich­te­rbij kwamen, zag ik dat het leden van de mi­li­tia waren, elk uit­ge­rust met een kruis­boog. Tegen de tijd dat de groep de staan­ders be­reik­te, waren er nog maar acht over, en die stel­den zich in een ver­de­dig­en­de cirkel rondom de stand­plaats­en op. Na een paar mi­nu­ten liep een van de mi­li­tia­leden naar me toe.


  ‘Wie ben jij?’


  ‘Leerjongen Hel­ward Mann.’


  ‘Wat doe je?’


  ‘Er is mij verteld naar het takelen te kijken.’


  ‘Goed. Blijf op een afstand. Zijn er hier veel van die schooi­ers?’


  ‘Weet ik niet zeker,’ zei ik. ‘Onge­veer zes­tig, dacht ik.’


  ‘Hebben zij aan het spoor gewerkt?’


  ‘Ja.’


  Hij grinnikte. ‘Ze zullen te verdomd moe zijn om eniger­lei schade te be­rok­ken­en. Dat zit wel goed. Laat het me weten als ze moei­lijk­heden ver­oor­zaken.’


  Hij wandelde weg en voegde zich bij de andere mi­li­tia­leden. De aard van de moei­lijk­heden die de ar­bei­ders zouden kunnen ver­oor­zaken was me niet duide­lijk, maar de hou­ding van de mi­li­tia ten op­zich­te van hen was merk­waardig. Ik kon niet meer doen dan aan­nemen dat de ar­bei­ders in het ver­leden om de een of andere reden de sporen of de kabels hadden be­scha­digd, maar ik kon me op geen enkele wijze voor­stel­len dat een van de mannen waarmee wij hadden ge­werkt op welke manier dan ook een be­drei­ging voor ons vorm­de.


  De leden van de militia die naast de rails op wacht ston­den leken mij ge­vaar­lijk dicht in de buurt van de kabels te staan, maar zij gaven geen enkel teken zich hier­van bewust te zijn. Ge­dul­dig mar­cheer­den zij langs het spoor heen en weer. Ik con­sta­teer­de dat de twee Voort­be­we­gers op de stand­plaats­en een po­si­tie achter me­talen schil­den hadden in­ge­nomen, juist achter de staan­ders.


  Een van hen had een rode vlag en keek met een verre­kijker in de rich­ting van de aard­rug. Daar, achter de vijf wiel-katrol­len, ving ik net een glimp op van een derde man. Alle aan­dacht leek op deze man ge­richt en ook ik keek nieuws­gierig toe. Hij stond met zijn rug naar ons toe, ten­min­ste, voor zover ik vanaf deze af­stand kon zien.


  Plotseling draaide hij zich om en zwaai­de met zijn vlag om de aan­dacht van de twee mannen bij de staan­ders te trek­ken. Hij zwaai­de ermee in een halve cir­kel, onder zijn middel, heen en weer. Meteen kwam een van de mannen van achter zijn schild te­voor­schijn en her­haal­de de be­we­ging met zijn vlag als teken dat het sig­naal hem niet ont­gaan was.


  Enkele ogenblikken later zag ik dat de kabels lang­zaam over de grond in de rich­ting van de stad gleden. Op de aard­rug kon ik de wiel-katrol­len zien draaien toen het slap­hangen­de deel van de kabels werd op­ge­tild. Een voor een stop­ten de kabels hun glij­den­de be­we­ging, of­schoon ze voor het grootste deel van hun lengte nog steeds over de grond liepen. Ik ver­onder­stelde dat de oor­zaak hier­van in het gewicht van de kabels school, want in de buurt van de staan­ders en de katrol­len hingen de kabels ruim boven de aarde.


  ‘Laat ze opkomen!’ schreeuwde een van de mannen bij de staan­ders, en meteen wuifde zijn col­le­ga met de vlag boven zijn hoofd. De man op de aard­rug her­haal­de het sig­naal, maakte zich ver­vol­gens snel uit de voeten en ver­dween uit zicht.


  Ik wachtte, nieuwsgierig naar wat er als volgt zou ge­beuren... hoewel voor zover ik kon zien er hele­maal niets gaande was. De mi­li­tia­leden liepen op en neer, de kabels bleven ge­span­nen. Ik be­sloot naar de Voort­be­wegers te gaan om er­ach­ter te komen wat er aan de hand was.


  Nauwelijks was ik gaan staan en liep ik in hun rich­ting of de man die met de vlag had gez­waaid begon hef­tig met zijn armen naar mij te ge­ba­ren.


  ‘Blijf uit de buurt!’ schreeuwde hij.


  ‘Wat is er mis?’


  ‘De kabels staan onder maxi­mum span­ning.’


  Ik ging terug.


  De minuten verstreken, en er werd geen duide­lijke voor­uit­gang ge­boekt. Toen be­sef­te ik dat de kabels lang­zaam strak waren ge­trok­ken, totdat ze gro­ten­deels boven de grond hingen.


  Aandachtig keek ik naar het zuiden, naar de uit­hol­ling in de aard­rug. De stad was in zicht ge­ko­men. Vanaf de plaats waar ik zat, kon ik net de hoog­ste punt van een van de voorste torens zien, aan­groei­end boven de aarde en rots­en van de aard­rug. Ter­wijl ik toe­keek, werd een groter deel van de stad zicht­baar.


  Ik liep in een wijde boog om, terwijl ik er­voor zorgde op een gezonde af­stand van de kabels te blijven, en ging achter de staan­ders staan van­waar ik een goed uit­zicht op de stad had. Met pijn­lijke traag­heid takel­de ze zich­zelf over de hell­ing omhoog totdat ze zich op enkele meters af­stand van de vijf wiel-katrol­len bevond die de kabels over de kam van de aard­rug tilden. Hier stop­te ze en begonnen de Voort­be­we­gers voor de tweede keer sig­na­len uit te wis­sel­en. Er volgde een lang­durige en ge­com­pli­ceer­de ope­ra­tie tijdens welke de kabels een voor een werden ont­span­nen terwijl in­tus­sen de wiel-katrol werd ont­man­teld. Ik keek toe terwijl de eerste katrol op deze manier werd weg­ge­haald en voelde me toen ver­veeld. Ik be­sef­te dat ik honger had en daar ik ver­moed­de niets van belang te zullen missen, ging ik terug naar de hut en warmde een maal­tijd voor me­zelf op.


  Er was geen teken van Malchuskin, of­schoon bijna al zijn be­zit­ting­en nog in de hut waren.


  Ik nam de tijd voor mijn maaltijd, omdat ik wist dat het nog zeker twee uur zou duren voor weer met takelen be­gon­nen kon worden. Ik genoot van het alleen-zijn en de af­wis­se­ling van het in­span­ne­nde werken van de af­ge­lopen dagen.


  Toen ik de hut verliet, herinnerde ik me de waar­schu­wing van de mi­li­tia-leden voor even­tu­ele on­ge­re­geld­heden van de kant van de mannen, en liep naar hun slaap­ver­blij­ven. De mees­ten zaten buiten op de grond en keken naar de werk­zaam­heden aan de ka­trol­len. Enkelen waren in een gesprek ver­wik­keld, luid­ruch­tig en druk ge­sti­cu­lerend, maar ik kwam tot de con­clu­sie dat de mi­li­tia een drei­ging zag waar die niet be­stond. Ik liep terug in de rich­ting van het spoor.


  Ik keek vluchtig naar de zon. Het zou niet lang meer duren voor het donker werd. Ik rede­neer­de dat het ove­rige takel­werk niet veel tijd in be­slag zou nemen als de ka­trol­len een­maal uit de weg waren, want het was duide­lijk dat de rest van de rails over een neer­waar­tse hel­ling liep.


  Na verloop van tijd was de laatste katrol weg­ge­haald en ston­den de vijf kabels ander­maal strak ge­span­nen. Er volgde een korte peri­ode van wachten tot, na een sig­naal van de Voort­be­we­ger bij de staan­ders, de lang­zame ver­sle­ping van de stad werd voort­ge­zet... over de hel­ling in onze rich­ting. In tegen­stel­ling tot wat ik me ervan had voor­ge­steld, gleed de stad niet soepel op eigen kracht naar be­neden over de lichte hel­ling. Het bewijs hier­voor werd ge­le­verd door de kabels die nog steeds strak­ge­span­nen waren; ondanks de hel­ling moest de stad zich­zelf voort­slepen. Naar­mate ze dich­ter­bij kwam ont­dekte ik een meer ont­span­nen ge­drags­wijze in de hou­ding van de twee Voort­be­we­gers, maar hun waak­zaam­heid ver­slap­te niet. Tij­dens de ge­hele ope­ratie con­cen­treer­den zij hun vol­le­dige aan­dacht op de na­der­ende stad.


  Eindelijk, toen het reusachtige bouwsel op niet meer dan tien meter afstand van het einde van het spoor was ge­komen, hief de seiner zijn rode vlag op en hield hem boven zijn hoofd. Over de leng­te van de voor­ste toren was een groot raam en daar­achter hief een van de mannen die zicht­baar waren een een­de­re vlag op. Se­con­den later stopte de stad.


  Er volgden ongeveer twee minuten pauze, en toen stapte een man door een deur­ope­ning in de toren, en ging op een kleine ver­ho­ging staan van­waar hij ons kon zien.


  ‘Oké... de remmen zijn vastgezet,’ riep hij naar be­ne­den. ‘We gaan nu de span­ning van de ka­bels af­ne­men.’


  De twee Voortbewegers kwamen achter hun me­ta­len schuil­plaats­en van­daan en rekten zich over­dreven de lede­maten.


  Ongetwijfeld hadden zij de afgelopen uren onder grote gees­te­lijke span­ning ver­keerd. Een van hen liep recht­streeks naar de rand van de stad en uri­neer­de er­tegen. Hij grijns­de terug naar de ander, trok zich­zelf op aan een richel en beklom de boven­bouw van de stad totdat hij de ver­ho­ing be­reik­te. De andere man liep langs de kabels, die nu zicht­baar slap­per hingen, naar beneden en ver­dween onder de rand van de stad zelf. De mi­li­tia­leden ston­den nog steeds in hun de­fen­sieve cir­kel op­ge­steld, maar zelfs zij maakt­en nu een meer ont­span­nen indruk.


  De vertoning was afgelopen. Nu ik de stad zo dicht­bij zag, werd ik in de ver­lei­ding ge­bracht zelf naar binnen te gaan, maar ik was er niet zeker van of ik dat wel doen kon. Ik zou alleen Vic­to­ria kunnen op­zoeken en zij zou druk bezig zijn met haar werk.


  Bovendien had Malchuskin me gezegd bij de mannen te blij­ven, en ik be­dacht dat ik niet on­ge­hoor­zaam mocht zijn.


  Terwijl ik terugliep naar de hut kwam er vanuit de rich­ting van de stad een man naar me toe.


  ‘Ben jij leerjongen Mann?’ zei hij.


  ‘Ja.’


  ‘Jaime Collings van het Ruil­han­de­lgilde. Spoor­leg­ger Mal­chus­kin zei dat er een aan­tal ge­huur­de mannen waren die uit­be­taald moesten worden.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Hoeveel?’ zei Collings.


  ‘In onze ploeg vijftien. Maar er zijn nog ver­schei­de­ne an­der­en.’


  ‘Nog klachten?’


  ‘Wat bedoel je?’ zei ik.


  ‘Klachten... moeilijk­heden, werk­weige­ring.’


  ‘Ze waren wat traag, en Mal­chus­kin schreeuw­de hen voort­durend toe.’


  ‘Hebben ze ooit werk ge­wei­gerd?’


  ‘Nee.’


  ‘Oké. Weet jij wie hun groeps­leider was?’


  ‘Iemand die Rafael werd ge­noemd. Hij sprak Engels.’


  ‘Hij kan ermee door.’


  Samen liepen we naar de hutten en troffen daar de mannen aan. Zodra Col­lings in zicht kwam, werd het meteen stil.


  Ik wees Rafael aan. Col­lings en hij spraken met elkaar in Rafaels taal, en bijna meteen schreeuw­de een van de an­der­en kwaad terug. Rafael ne­geer­de hem en sprak met Col­lings, maar het was duide­lijk dat er heel wat haat aan­we­zig was. Weer schreeuw­de iemand en spoe­dig viel een aantal van de anderen hem bij. Rondom Col­lings en Rafael ver­za­mel­de zich een menig­te, enke­len van de mannen drongen tussen de op­een­ge­pak­te licha­men door en priem­den naar Col­lings.


  ‘Heb je hulp nodig?’ schreeuwde ik boven de rel uit, maar hij hoorde het niet. Ik ging dich­ter­bij en schreeuw­de de vraag voor een tweede keer.


  ‘Haal vier militialeden,’ riep hij in het Engels.’ ‘Zeg hen het kalm aan te doen.’


  Een ogenblik keek ik met open mond naar de ar­gu­men­teren­de mannen en ging er toen haas­tig vandoor. In de buurt van de kabel­staan­ders stond een kleine groep mi­li­tia­leden, en ik ging die kant op. Ze hadden kenne­lijk het lawaai van het twist­ge­sprek op­ge­vang­en en keken al in de rich­ting van de menig­te mannen. Zodra ze mij in volle draf naar hen toe zagen komen, kwam zes van de mannen in beweging.


  ‘Hij vraagt om vier mi­li­tia­leden!’ zei ik hap­pend naar lucht door de ren­par­tij.


  ‘Niet voldoende. Laat dat maar aan mij over, zeun­tje.’


  De man die gesproken had en kennelijk de lei­ding had, floot hard en wenkte nog een aan­tal van zijn mannen. Vier mi­li­tia­leden ver­lieten hun posten bij de stad en kwamen aan­ren­nen. De groep van tien sol­daten holde nu in de rich­ting van de plaats waar het twist­ge­sprek zich af­speel­de. Ik liep mee in de ach­ter­hoede.


  Zonder te wachten om Collings te raad­plegen, die zich nog steeds in het middel­punt van de scher­mut­se­ling be­vond, beuk­ten de mi­li­tia­leden op de groep mannen in en ge­bruik­ten hun kruis­bogen als knup­pels. Col­lings draai­de zich plots om, schreeuw­de naar de mi­li­tia­leden, maar werd van ach­ter­en door een van de mannen ge­gre­pen. Hij werd op de grond ge­trok­ken en de gap­perds vielen op hem aan, schop­ten naar hem.


  De militialeden waren kenne­lijk voor ge­vech­ten als deze ge­traind, want ze be­wo­gen zich snel en be­kwaam, ter­wijl ze hun geïm­pro­vi­seer­de knup­pels met grote pre­ci­sie en accu­raat­heid rond­zwaai­den. Ik keek een ogen­blik toe en wor­stel­de me ver­vol­gens door de kluwen mensen in een poging Col­lings te be­reiken. Een van de ge­huur­de mannen graai­de naar mijn ge­zicht, zijn vingers sloten zich over mijn ogen. Ik pro­beer­de mijn hoofd weg te trek­ken, maar een tweede man hielp hem. Plot­se­ling was ik vrij... en zag de twee mannen die me aan­ge­val­len hadden op de grond val­len. De mi­li­tia­leden die me gered hadden, gaven geen enkele blijk van her­ken­ning, maar gingen ver­der met hun bruut ge­knup­pel.


  De mensenmassa werd groter toen de andere plaat­se­lijke be­wo­ners as­si­sten­tie kwamen ver­lenen. Ik be­steed­de hier geen aan­dacht aan en draai­de me midden­in het gewoel om, nog steeds daad­wer­ke­lijk van plan Col­lings te be­reiken. Voor me zag ik een smalle rug, om­sloten door een dun wit hemd dat door het zweet vast­ge­plakt zat aan de huid. Zonder na te denken sloeg ik mijn arm om de keel van de man en stompte hem hard op zijn oor. Hij viel op de grond. Ach­ter hem stond een tweede man, en ik pro­beer­de de­zelf­de tac­tiek toe te passen, maar voor ik een klap kon geven werd ik door een derde man ge­schopt en viel ik op de grond.


  Tussen de massa benen door zag ik Col­lings’ lichaam op de grond liggen. Hij werd nog steeds ge­schopt en lag met zijn ge­zicht naar beneden, zijn armen be­scher­mend over zijn hoofd. Ik pro­beer­de me met duwen een pad naar hem te banen, maar meteen werd ook ik ge­schopt. Een voet dreunde tegen de zij­kant van mijn hoofd en een ogen­blik ver­loor ik het be­wust­zijn. Het vol­gende moment was ik weer bij­ge­komen en me maar al te zeer bewust van de gemene trappen tegen mijn lichaam. Even­als Col­lins ver­borg ik mijn hoofd tussen mijn armen, maar bleef mezelf voort­duwen in de rich­ting waar ik hem het laatst ge­zien had.


  Het geheel rondom me leek op een ziedend woud van benen en licha­men, en over­al klonk het ge­brul van schreeu­wen­de stemmen. Toen ik een ogen­blik mijn hoofd op­tilde, zag ik dat ik bijna naast Col­lings lag en duwde ik mij er meteen heen tot­dat ik ge­hurkt op de grond naast hem zat. Ik pro­beer­de op te staan, maar werd meteen door een zo­veel­ste schop ge­veld.


  Tot mijn grote verrassing besefte ik dat Col­lings nog steeds bij be­wust­zijn was. Ter­wijl ik tegen hem aan viel, greep hij me bij de schouders.


  ‘Als ik het zeg,’ brulde hij in mijn oor, ‘moet je op­staan!’


  Enkele ogenblikken verstreken en ik voelde de greep van zijn handen op mijn schou­der ver­strak­ken.


  ‘Nu!’


  Met een gezamenlijke inspanning duwden wij ons naar boven en meteen liet hij me los, zwaaide met zijn vuist en sloeg een van de mannen vol in het gezicht. Ik was niet zo groot als hij, en mijn meest suc­ces­vol­le daad was het geven van een elle­boog­stoot in iemands maag. Voor de moei­te werd ik be­loond met een dreun in mijn nek en weer sloeg ik tegen de vlak­te. Iemand greep me en trok me over­eind. Het was Col­lings.


  ‘Hou vast!’ Hij sloeg zijn armen om me heen, en trok me tegen zijn borst aan. Ik hield hem om mijn beurt vast, maar minder stevig. ‘Het is in orde,’ zei ik'. ‘Vol­hou­den maar.’


  Geleidelijk aan namen de schermutselingen rondom ons af, en stop­ten kort daarop hele­maal. De mannen liepen achter­uit en ik zakte in Col­lings’ armen in el­kaar.


  Ik was helemaal versuft, en terwijl ik een rode mist voor mijn blik­veld zag ont­staan, ving ik een glimp op van een ring mi­li­tia­leden, de ge­laden kruis­bogen op­ge­heven en gericht. De ge­huur­de mannen liepen weg. Ik ging van mijn stok­je.


  Een minuut of wat later kwam ik weer bij mijn po­si­tie­ven.


  Ik lag op de grond en een van de mi­li­tia­leden stond over me heen ge­bogen.


  'Hij is oké,’ schreeuwde hij en liep weg.


  Ik rolde pijnlijk op mijn zijde en zag dat een eind­je verder­op Col­lings en de leider van de mi­li­tia woe­dend met elkaar ar­gu­men­teer­den. Onge­veer vijftig meter verder stonden de ge­huur­de mannen in een groep bij­een, om­singeld door mi­li­tia­leden.


  Ik probeerde overeind te komen, en slaagde bij mijn tweede poging. Duize­lig stond ik daar en keek toe terwijl Col­lings bleef ruzie maken. Een ogen­blik later liep de mi­li­tia-offi­cier weg naar de groep ge­vange­nen, en kwam Col­lings naar me toe.


  ‘Hoe voel je je?’ zei hij.


  Ik probeerde te glimlachen, maar mijn ge­zicht was op­ge­zet en pijn­lijk. Al wat ik doen kon was hem aan­staren. Hij had een flinke rode schaaf­wond aan een kant van zijn ge­zicht en zijn oog begon lang­zaam dicht te zitten. Ik merkte dat hij een arm rond mijn middel hield.


  ‘Ik ben in orde,’ zei ik.


  ‘Je verliest bloed.’


  ‘Waar?’ Ik hief mijn hand op naar mijn nek, die be­hoor­lijk pijn deed, en voelde een warme vloei­stof. Col­lings ging achter me staan en keek ernaar.


  ‘Het is maar een flinke schram,’ zei hij. ‘Wil je terug­gaan naar de stad en je laten be­han­del­en?’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Wat is er ver­dom­me ge­beurd?’


  ‘De militia overdreef het een beetje. Ik dacht dat ik jou had ge­vraagd vier mannen te laten komen.’


  ‘Ze wilden niet luisteren.’


  ‘Nee, zo zijn ze wel.’


  ‘Maar waar ging het allemaal om?’ zei ik. ‘Ik heb lange tijd met die mannen ge­werkt en ze hebben ons nooit te­voren aan­ge­val­len.’


  ‘Er was te veel opgehoopte wrevel,’ zei Collings. ‘In het bij­zon­der ging het erom dat drie van de mannen vrouwen in de stad hebben. Ze waren niet van plan zonder hen te ver­trek­ken.’


  ‘Komen die mannen uit de stad?’ zei ik, omdat ik niet zeker was het goed ver­staan te hebben.


  ‘Nee, ik zei dat hun vrouwen hier zijn. Deze mannen komen uit de om­ge­ving, uit een nabij dorp waar ze door ons ge­huurd zijn.’


  ‘Dat dacht ik al. Maar wat doen hun vrouwen in de stad?’


  ‘We kochten ze.’


  HOOFDSTUK ACHT


  



  Ik sliep die nacht on­rus­tig. Alleen in de hut kleedde ik mij voor­zich­tig uit en nam de schade op. Mijn borst was aan een kant een massa schaaf­won­den en ik telde ver­schei­de­ne diepe en pijn­lijke schram­men. De wond in mijn nek bloed­de niet langer, maar ik waste hem met warm water uit en deed er een zalf­je op dat ik in Mal­chus­kins ver­band­kist vond. Ik ont­dek­te dat een van mijn vinger­na­gels in het ge­vecht be­hoor­lijk ge­scheurd was, en mijn kaak deed pijn als ik hem pro­beer­de te bewegen.


  Ik dacht er toch over terug te keren naar de stad, zoals Col­lings had voor­ge­steld - ten slot­te was het maar een kwes­tie van een paar hon­derd meter lopen - maar uit­ein­de­lijk zag ik er toch vanaf. Ik had geen zin de aan­dacht op me te ves­tig­en door in de ste­riel-schone om­ge­ving van de stad te ver­schij­nen alsof ik net van een dron­ke­mans­ta­fe­reel was weg­ge­lopen. Het was niet ver van de waar­heid, maar niet­te­min be­sloot ik toch maar mijn eigen wonden te lik­ken.


  Ik probeerde te slapen, maar slaag­de er slechts in zo nu en dan in te dom­mel­en.


  ’s Ochtends werd ik vroeg wakker, en stond op. Ik wilde Mal­chus­kin niet onder ogen komen voor ik de kans had gehad mezelf wat beter op te knap­pen.


  Toen hij arriveerde, was Mal­chus­kin in een slech­te bui.


  ‘Ik heb het gehoord,’ zei hij zonder om­haal. ‘Pro­beer het maar niet uit te leg­gen.’


  ‘Ik kan gewoon niet begrijpen wat er ge­beur­de.’


  ‘Jij was de oorzaak van een op­stoot­je.’


  ‘Het was de militia, die...’ zei ik zwak­jes.


  ‘Ja, en je zou nu zo ongeveer moeten weten dat je de mi­li­tia bij de ar­bei­ders van­daan moet houden. Een paar kilo­meter terug ver­loren ze een aan­tal man­nen, en er valt nog het een en ander af te re­ke­nen. Geef ze een ex­cuus en die stom­me bas­taards val­len aan, en be­gin­nen meteen te knup­pe­len.’


  ‘Collings verkeerde in moei­lijk­heden,’ zei ik. ‘Er moest iets gedaan wor­den.’


  ‘Al goed, het was niet helemaal jouw fout. Col­lings zegt nu dat hij het wel had af­ge­kund als jij de mi­li­tia er niet bij­ge­haald had... maar hij geeft ook toe dat hij jou op­dracht gaf ze te gaan halen.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Goed dan, maar denk een volgende keer eerst na.’


  ‘Wat doen we nu?’ zei ik. ‘Wij hebben geen ar­bei­ders.’


  ‘Er komen er vandaag meer. Het werk zal de eerste tijd langzaam vorderen, omdat ze het nog moeten leren. Maar het voordeel is dat de haatdragende gevoelens nog even uitblijven, en dat ze harder zullen werken. Later pas, als ze meer tijd krijgen om na te denken, beginnen de moeilijkheden.’


  ‘Maar waarom hebben zij zo’n hekel aan ons? Wij betalen toch voor hun diensten.’


  ‘Ja, maar wij betalen onze prijs. Dit is een arm gebied. De aarde is slecht en er is niet veel voedsel. En dan komen wij in onze stad langs, geven hen wat ze nodig hebben... en zij nemen het. Maar op de lange duur hebben zij er geen baat bij, en ik ben van mening dat wij meer nemen dan geven.’


  ‘Dan zouden wij meer moeten geven.’


  ‘Misschien.’ Malchuskin maakte een on­ver­schil­lige in­druk. ‘Daar heb­ben wij niets mee te maken. Wij wer­ken aan het spoor.’


  We moesten verscheidene uren wachten voor de nieuwe mannen arri­veer­den. In die tijd gingen Mal­chus­kin en ik naar de slaap­hut­ten, die door de laatste ploeg waren ver­la­ten en maakten ze schoon. De vorige be­wo­ners waren ’s nachts door de mi­li­tia weg­ge­jaagd, maar ze hadden de tijd ge­kre­gen hun eigen­dom­men bij elkaar te zoeken. Er was echter heel wat ach­ter­ge­la­ten: voor­name­lijk oude en ver­sle­ten kle­ding, en etens­res­ten. Mal­chus­kin waar­schuw­de me goed uit te kijken naar even­tu­ele bood­schap­pen die voor de nieuw­komers ach­ter­ge­la­ten zouden kunnen zijn. Geen van bei­den ont­dek­ten wij ook maar iets.


  Later gingen wij naar buiten en ver­brand­den we alles dat ach­ter­ge­ble­ven was.


  Rond het middaguur kwam een man van het Ruil­handel­gilde naar ons toe en ver­tel­de dat de nieuwe ar­bei­ders spoe­dig bij ons Zouden zijn. We kregen een for­meel ex­cuus te horen over het ge­beur­de van de voor­gaan­de avond en hoor­den dat on­danks uit­ge­brei­de dis­cus­sies de wacht van de mi­li­tia ver­sterkt zou worden, voor­lo­pig ten­min­ste. Mal­chus­kin pro­tes­teer­de, maar de gilde­man van Ruil­handel moest de bood­schap alleen over­breng­en. Het be­sluit was ook tegen zijn wil in ge­nomen.


  Ik hinkte op twee gedachten. Aan de ene kant had ik niet bepaald be­won­der­ing voor de mi­li­tia­leden, maar als door hun aan­wezig­heid een her­ha­ling van de moei­lijk­heden voor­komen kon worden, ver­moed­de ik dat het be­sluit on­ver­mij­de­lijk was.


  Malchuskin begon te vitten over het op­ont­houd. Ik ver­on­der­stel­de dat dit zijn oor­zaak vond in de altijd aan­we­zige nood­zaak ver­lo­ren tijd in te halen, maar toen ik het ter sprake bracht maakte hij zich hier­over niet zo be­zorgd als ik had ge­dacht.


  ‘Bij de volgende versleping zullen we op het op­ti­mum in­lopen,’ zei hij. ‘Het op­ont­houd van de laatste keer werd ver­oor­zaakt door de aard­rug. Die ligt nu achter ons en het land voor ons is de eerst­ko­men­de kilo­meters tame­lijk plat. Ik maak me meer zorgen over de toe­stand van het spoor achter de stad.’


  ‘De militia zal de rails beschermen,’ zei ik.


  ‘Ja... maar zij kunnen niet voor­komen dat het spoor ont­zet raakt. Hoe langer het spoor daar ligt, des te groter is dat ri­si­co.’


  ‘Hoe dat zo?’


  Malchuskin nam me scherp op. ‘Wij be­vin­den ons een heel eind ten zuiden van het op­ti­mum. Weet je wat dat be­te­kent?’


  ‘Nee.’


  ‘Ben je nog niet in het ver­leden ge­weest?’


  ‘Wat houdt dat in?’


  ‘Een heel eind ten zuiden van de stad.’


  ‘Nee... nooit geweest.’


  ‘Nou, als je daarheen gaat zal je wel merken wat er ge­beurt. Geloof me in­tus­sen maar op mijn woord. Hoe langer wij de rails ten zuiden van de stad laten liggen, des te gro­ter is het ri­si­co dat ze on­bruik­baar worden.’


  Er was nog steeds geen teken van de ge­huur­de man­nen, en Mal­chus­kin liet me alleen en sprak met twee andere leden van het Spoor­leg­gers­gilde die juist uit de stad waren ge­komen. Na een poos kwam hij terug.


  ‘We zullen nog een uur wachten en als er tegen die tijd nog nie­mand is komen op­dagen, zullen wij een aan­tal leden van de andere gil­den vor­der­en en aan het werk gaan. We kunnen niet langer wach­ten.’


  ‘Kan je dat doen, andere gilden ge­brui­ken?’


  ‘Gehuurde mannen zijn een luxe, Helward,’ zei hij. ‘In het ver­le­den werd het leg­gen van de rails enkel door gil­de­leden ge­daan. De stad voort­be­wegen is de hoofd­zaak en niets kan daar tus­sen komen. Als het nodig was, zouden we ieder­een uit de stad hier­buiten aan het spoor laten werken.’


  Plots leek hij te ontspannen, ging op de grond liggen en sloot de ogen. De zon stond bijna recht boven ons en ze leek heter dan ge­woon­lijk. Boven het noord­wes­ten merkte ik een lange strook don­kere wolken op, de lucht was zwoe­ler en voch­tig­er dan nor­maal. In ieder geval was de zon nog steeds on­aan­ge­tast door wolken en daar mijn lichaam nog beurs was van de vecht­par­tij, lag ik hier liever lui in de zon in plaats van aan de rails te wer­ken.


  Een paar minuten later ging Mal­chus­kin over­eind zitten en keek naar het noorden. Er kwam een grote groep man­nen onze kant op, voor­af­ge­gaan door vijf leden van het Ruil­han­del­gilde die hun on­der­schei­dings­teke­nen droe­gen: mantels en kleuren.


  ‘Mooi... nu gaan we aan het werk,’ zei Mal­chus­kin.


  Ondanks zijn nauwelijks verhulde opluchting was er veel dat gedaan moest worden voor het werk een aan­vang kon nemen. De mannen moes­ten in vier groepen worden ge­or­ga­ni­seerd, en mannen die Engels spraken als groeps­lei­ders aan­ge­wezen. Ver­vol­gens moesten in hun slaap­ve­blij­ven banken worden op­ge­zet en hun spullen weg­ge­stouwd. Mal­chus­kin ge­droeg zich, on­danks het bij­komend op­ont­houd, al die tijd heel op­ti­mis­tisch.


  ‘Ze zien er hongerig uit,’ zei hij. ‘Er is niets zo goed als een lege maag om hen aan het werk te hou­den.’


  Ze vormden inderdaad een wan­orde­lijk zootje. Alle­maal droegen ze een of ander kle­ding­stuk, maar slechts een klein aantal had schoenen en de mees­ten van hen droegen hun baar­den en haar lang. Hun ogen lagen diep in de kassen en ver­schei­de­nen hadden ge­zwol­len buiken door ge­brek aan goed voed­sel. Ik con­sta­teer­de dat een of twee van hen moei­lijk liepen en er was er een met een mis­vorm­de arm.


  ‘Zijn ze geschikt voor het werk?’ vroeg ik Mal­chus­kin rustig.


  ‘Niet voor honderd procent. Maar een paar dagen werken en een goed dieet, en ze ver­keren in op­ti­male con­di­tie. Een hele­boel van die schooi­ers zien er zo uit als wij ze voor het eerst huren.’


  Ik was geschokt door de toestand waarin ze ver­keer­den, en be­dacht me dat de plaat­se­lijke levens­stan­daard in­der­daad zo laag was als Mal­chus­kin me uit de doeken had gedaan. Als dit zo was kon ik beter be­grij­pen waarom na ver­loop van tijd de wrevel tegen de stads­be­wo­ners toenam. Ik ver­on­der­stel­de dat de goeder­en die de stad de mannen gaf in ruil voor hun ar­beid heel wat beter waren dan zij ge­woon­lijk ge­wend waren, en zo vingen ze een glimp op van een beter be­staan, met beter voed­sel. Als de stad verder trok, zouden zij terug moeten vallen naar hun vroe­ge­re, pri­mi­tieve le­vens­wijze, terwijl de stad vol­op pro­fijt van hun dien­sten had gehad.


  Nog meer oponthoud toen de mannen te eten kregen, maar Mal­chus­kin zag er met de minuut op­ti­mis­tischer uit.


  Eindelijk waren we klaar om te be­gin­nen. De mannen stelden zich op in vier groepen, elk met een gild­elid aan het hoofd. We gingen op weg naar de stad, haal­den vier on­der­stel­len op en liepen met veel gran­deur de sporen langs naar het zuiden. Aan weers­kanten van de rails hand­haaf­den de mi­li­tia­leden hun wake, en nadat ze de aard­rug waren over­ge­sto­ken zagen we dat be­ne­den in de val­lei, die we zo­juist hadden ver­la­ten, een sterke wacht bij de buf­fers was neer­ge­zet.


  Nu wij weer met vier teams aan het werk gingen, liet de bij­komen­de com­pe­ti­tie­drang niet lang op zich wachten, het­geen ik al eerder had mee­ge­maakt. De nieuwe ar­bei­ders rea­geer­den er niet meteen op, dat zou later wel komen.


  Malchuskin stopte het onderstel op korte af­stand van de buf­fer en legde de groeps­lei­der uit, een man van mid­del­bare leef­tijd die Juan werd ge­noemd, wat er moest ge­beu­ren. Juan bracht het aan zijn mannen over en die knik­ten be­grij­pend.


  ‘Zij hebben er niet het minste idee van wat ze moeten gaan doen,’ zei Mal­chus­kin grin­nik­end tegen mij. ‘Maar ze doen net alsof ze het be­grij­pen.’


  De eerste taak was de buffer te ont­man­tel­en en langs het spoor naar een plek vlak ach­ter de stad te breng­en. Mal­chus­kin en ik waren juist be­gon­nen te de­mon­stre­ren hoe de buf­fer ont­man­teld werd toen de zon plots ver­dween en de tem­pe­ra­tuur daalde.


  Malchuskin keek vluchtig op naar de lucht. ‘We krij­gen storm.’


  Na deze opmerking besteedde hij geen aan­dacht meer aan het weer en gingen wij ver­der met het werk. Een paar mi­nu­ten later hoor­den wij in de verte het eerste ge­rom­mel van het on­weer, en korte tijd daar­na begon de regen te val­len. De ge­huur­de mannen keken ge­alar­meerd op, maar Mal­chus­kin hield ze aan het werk. Spoe­dig zaten we mid­den­in de storm, de blik­sem flits­te en de donder kraak­te zo­da­nig dat de schrik mij om het hart sloeg. Al snel waren wij all­emaal door­weekt, maar het werk werd voort­ge­zet. Ik hoorde de eerste klach­ten, maar Mal­chus­kin wees ze, via Juan van de hand.


  Toen we de onderdelen van de buf­fer langs het spoor naar de stad brach­ten, ging de storm liggen en brak de zon weer door. Een van de mannen begon te zingen, en al snel vielen de anderen in. Mal­chus­kin maakte een te­vre­den indruk. Het werk ein­dig­de die dag met het op­zet­ten van de buffer een paar meter achter de stad; de andere ploe­gen staak­ten even­eens het werk toen zij die van hun hadden op­ge­bouwd.


  De volgende dag begonnen we vroeg. Mal­chus­kin zag er nog steeds te­vre­den uit, maar sprak de wens uit de werk­zaam­heden zo snel moge­lijk voort te zet­ten.


  Toen we het meest zuidelijke gedeelte van het spoor pro­beer­den weg te halen, zag ik met eigen ogen de oor­zaak van zijn be­zorgd­heid. De an­kers die de rails met de dwars­lig­gers ver­bon­den waren ver­bo­gen, en moesten met de hand worden los­ge­wrong­en, zodat ze zo­danig ver­bogen on­bruik­baar wer­den. Boven­dien had de druk van de an­kers op de dwars­lig­gers het hout op vele plaats­en ge­sple­ten, of­schoon Mal­chus­kin ver­klaar­de dat ze weer ge­bruikt konden worden, en veel van de be­ton­nen fun­de­ring­en waren ge­barst­en. Ge­luk­kig ver­keer­den de rails zelf nog in bruik­bare staat. Mal­chus­kin zei echter dat ze ietwat krom waren maar reken­de erop dat ze zonder al te veel moeite weer recht­ge­bogen konden worden. Hij hield een kort over­leg met de andere Spoor­leg­gers en er werd be­slo­ten voor­lo­pig niets op de on­der­stel­len te laden, maar eerst de rails over de gehele lengte tot aan de stad los te maken en op te graven voor de spoor­lijnen nog meer ont­zet zouden raken. Aan­ge­zien het onge­veer drie kilo­meter rei­zen was van de plaats waar wij werkten naar de stad, kostte elke tocht met het onder­stel veel tijd en was het dus een zin­vol be­sluit.


  Tegen het eind van de dag hadden wij ons langs het spoor op­ge­werkt tot aan het punt waar het krom­mings­ef­fect zich net begon te laten gel­den. Mal­chus­kin en de an­der­en spraken hun te­vre­den­heid uit, wij laad­den de onder­stel­len met zo veel rails en dwars­lig­gers als ze dra­gen konden, en namen weer een pauze.


  En zo verliepen de werkzaamheden aan het spoor. Tegen de tijd dat mijn tien­daag­se pe­ri­ode op zijn eind liep, was het weg­halen van de sporen flink ge­vor­derd, werk­ten de ge­huur­de mannen als ploegen naar wens en werd het nieuwe spoor ten noorden van de stad al ge­legd. Toen ik weg­ging bij Mal­chus­kin was hij zo te­vre­den als ik hem nooit te­voren ge­zien had, en voel­de ik mij niet in het minst schul­dig over het nemen van een twee­daags ver­lof.


  HOOFDSTUK NEGEN


  



  Victoria wachtte op me in haar kamer. On­der­tus­sen waren de meeste blauwe plek­ken en schram­men die ik tijdens de vecht­par­tij had op­ge­lopen ge­heeld en ik be­sloot er over te zwijgen. Het nieuws van de on­ge­regeld­heden had haar kenne­lijk niet be­reikt, want zij vroeg me er niet naar. Nadat ik vroeg die och­tend Mal­chus­kins keet had verlaten, was ik ge­nie­tend van dat deel van de och­tend voor het te heet werd naar de stad ge­lo­pen, en dit was me zo goed be­val­len dat ik Vic­to­ria voor­stel­de naar de ver­ho­ging te gaan.


  ‘Het terras zal op dit tijdstip van de dag af­ge­slo­ten zijn,’ zei ze. ‘Ik zal gaan kijken.’


  Ze bleef enkele ogenblikken weg en kwam toen terug om te be­ves­tig­en dat dit zo was.


  ‘Ik veronderstel dat het terras even na het mid­dag­uur weer toe­gan­ke­lijk is,’ zei ik, terwijl ik me be­dacht dat de zon tegen die tijd uit zicht ver­dwe­nen zou zijn.


  ‘Doe je kleren uit,’ zei ze. ‘Ze hebben weer een was­beurt nodig.’


  Ik begon me uit te kleden, maar plots kwam Vic­to­ria naar me toe en sloeg haar armen om mij heen. We zoen­den en be­sef­ten blij te zijn el­kaar weer te zien.


  ‘Je wordt zwaarder,’ zei ze, terwijl ze het over­hemd van mijn schou­ders liet glij­den en met haar hand licht mijn borst streel­de.


  ‘Het komt door al het werk dat ik ver­zet,’ zei ik en begon haar kled­ing los te kno­pen.


  Als gevolg van deze wijziging in onze plan­nen duur­de het even voor Vic­to­ria mijn kleren mee­nam om ze een was­beurt te geven en liet mij achter om van de ge­neug­ten van een goed bed te ge­nie­ten.


  Nadat we ’s middags iets hadden gegeten, ont­dek­ten wij dat de weg naar het terras vrij was, en dus gingen we daar naar boven. Deze keer waren wij niet de enig­en; twee mannen van het Op­voe­dings­be­heer waren ons voor. Zij her­ken­den ons alle­bei uit onze tijd in de crèche en al snel waren we in een aan­ge­naam ge­sprek ge­wik­keld over onze handel en wandel sedert wij de crèche hadden ver­laten. Ik kon van de uit­druk­king op Vic­to­ria’s gezicht af­lei­den dat zij net zo ver­veeld was als ik, maar geen van bei­den hadden we zin er daad­wer­ke­lijk een eind aan te maken.


  Na enige tijd namen de mannen afscheid en keer­den terug naar het bin­nen­ste van de stad.


  Victoria knipoogde naar me en begon ver­vol­gens te gie­che­len.


  ‘God, ben ik blij dat wij niet nog steeds in de crèche zit­ten,’ zei ze.


  ‘Ik ook. En ik dacht dat zij in­te­res­sant waren toen ze ons nog les­gaven.’


  Samen gingen we op een van de banken zitten en keken uit over het land­schap. Van­uit dit ge­deel­te van de stad was het niet moge­lijk te zien wat zich aan de zij­kan­ten van de stad af­speel­de, zelfs nu ik wist dat de spoor­ploegen de rails van de zuid­kant naar het noor­den sleepten was het on­mo­ge­lijk ze te zien.


  ‘Helward... waarom be­weegt de stad?’


  ‘Ik weet het niet. In ieder geval niet het fijne ervan.’


  Ze zei: ‘Ik weet niet wat de gilden zich voor­stel­len wat wij ervan denken. Nie­mand zegt er ooit iets over, ter­wijl men alleen maar hier­heen hoeft te komen om te zien dat de stad ver­plaat­st is. En als je er iemand naar vraagt, krijg je te horen dat een be­heer­der daar niets mee te maken heeft. Wordt er van ons ver­wacht dat wij geen vragen stel­len?’


  ‘Vertellen ze je niets?’


  ‘Helemaal niets. Een paar dagen geleden kwam ik hier­heen en ont­dekte dat de stad zich be­wo­gen had. Een paar dagen voor­dat dit terras twee dagen ach­ter­een af­ge­sloten was, en de me­de­de­ling rond­ging los­lig­gen­de eigen­dom­men op te bergen. Maar dat was alles.’


  ‘Oké,’ zei ik, ‘vertel jij me eens iets. Was jij je ervan bewust toen de stad zich ver­plaat­ste?’


  ‘Nee... of in ieder geval denk ik van niet. Let wel, ik be­sef­te het daarna pas. Nu ik eraan terug­denk, kan ik me niet her­inner­en dat er die dag iets on­ge­woons aan de hand was, maar ik heb de stad nooit ver­laten en daar­om denk ik dat ik tijdens mijn jeugd aan het ver­plaats­en van de stad gewend ben ge­raakt. Reist de stad over een weg?’


  ‘Over een spoor­weg­stelsel.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Ik zou het je niet kunnen ver­tel­len.’


  ‘Je hebt me beloofd dat je dat zou doen. Trou­wens, ik zie niet in waarom het kwaad kan als jij me ver­telt hoe ze zich ver­plaatst... het is nogal duide­lijk dat het ge­beurt.’


  Andermaal het oude dilemma, maar wat ze zei was zin­vol, zelfs al was het in strijd met de eed. Ge­lei­de­lijk aan was ik me gaan af­vra­gen hoe het zat met de waarde die ik aan de eed moest blijven hech­ten, zeker nu ik hem rondom me voelde af­brok­ke­len.


  Ik zei: ‘De stad beweegt zich naar iets toe dat be­kend staat als het op­ti­mum en pal op het noorden ligt. Op het ogen­blik be­vindt de stad zich bijna op vijf kilo­meter ten zuiden van het op­ti­mum.’


  ‘Dus binnenkort stopt ze?’


  ‘Nee... en dat is wat mij niet hele­maal dui­de­lijk is. Kenne­lijk is het zo dat de stad zelfs niet zou kunnen stop­pen als ze het op­ti­mum ooit be­reik­te, omdat het op­ti­mum zelf al­tijd in be­we­ging is.’


  ‘Wat heeft het dan voor zin te pro­beren het op­ti­mum te be­rei­ken?’


  Daar was geen antwoord op, omdat ik het niet wist.


  Victoria bleef vragen stellen en ten slot­te ver­tel­de ik haar over het werk aan de sporen. Ik pro­beer­de mijn be­schrij­ving­en tot het mi­ni­mum te be­perk­en, maar het was moei­lijk na te gaan in hoe­ver­re ik de eed brak, in gees­te­lijke zin zo niet in werke­lijk­heid. Ik ont­dek­te dat alles wat ik haar ver­telde on­mid­del­lijk aan­vul­de met een ver­wij­zing naar de eed.


  Uiteindelijk zei ze: ‘Luister, zeg er maar niets meer over. Kenne­lijk wil je het niet.’


  ‘Ik ben alleen maar in de war,’ zei ik. ‘Er is me ver­bo­den er­over te praten, maar jij hebt me in laten zien dat ik niet het recht heb jou mijn ken­nis te ont­hou­den.’


  Victoria was een minuut of twee stil.


  ‘Ik weet niet hoe het met jou zit,’ zei ze ten slot­te, ‘maar de af­ge­lopen paar dagen ben ik be­gonn­en een tame­lijk sterke af­keer tegen het gilde­sys­teem te ont­wik­kel­en.’


  ‘Jij bent de enige niet. Ik heb niet veel voor­stan­ders ervan ge­hoord.’


  ‘Denk je dat het zo zou kunnen zijn dat de­ge­nen die de lei­ding van de gil­den hebben het sys­teem in stand hielden nadat het zijn oor­spron­ke­lijke doel had over­leefd? Het lijkt mij dat het sys­teem kan voort­be­staan door het ach­ter­houden van kennis. Ik zie niet wat daar­mee be­reikt kan worden. Het heeft mij heel on­te­vre­den ge­maakt en ik ben er zeker van dat ik niet de enige ben.’


  ‘Misschien word ik net zo als ik een vol­was gilde­lid ben ge­wor­den.’


  ‘Ik hoop het niet,’ zei ze en lach­te.


  ‘Er is nog iets,’ zei ik. ‘Telkens als ik Mal­chus­kin - hij is de man met wie ik werk - het soort vragen stel­de die jij me ge­steld hebt, zei hij dat ik er te­zijner­tijd zelf wel achter zou komen. Het is net alsof er een goede reden is voor het be­staan van de gilden, en het heeft op de een of andere wijze te maken met het ver­plaats­en van de stad. Tot dusver ben ik er alleen achter ge­ko­men dat de stad in be­we­ging moet blij­ven... maar dat is alles. Als ik daar­buiten ben, wordt er enkel ge­werkt en is er geen tijd over om vragen te stel­len. Maar het is wel dui­de­lijk dat het ver­plaat­sen van de stad de hoog­ste prio­ri­teit heeft.’


  ‘Vertel je het me, als je het ooit te weten komt?’


  Ik dacht een ogenblik na. ‘Ik zie niet hoe ik dat kan be­lo­ven.’


  Victoria stond abrupt op en liep naar het andere eind van het ter­ras. Ze ging bij de bal­lus­tra­de staan en keek over een dak aan de stads­rand naar het land­schap daar­achter. Ik had al te veel gezegd en door te eisen dat ik meer zou ver­tel­len legde zij me een te grote last op. Ik maakte geen aan­stal­ten me bij haar te voegen, het was een on­moge­lijke si­tu­atie. En toch was het voor mij on­denk­baar haar mijn ken­nis te ont­hou­den.


  Na een paar minuten kwam ze terug naar de bank en ging naast me zit­ten.


  ‘Ik ben erachter gekomen hoe we moeten trouwen,’ zei ze.


  ‘Weer een plech­tig­heid?’


  ‘Nee, het is veel eenvoudiger. We hoeven al­leen een for­mu­lier te on­der­te­ken­en en een kopie daarvan aan elk van onze chefs te geven. Ik heb de for­mu­lieren be­ne­den... alles staat er werke­lijk recht­toe recht­aan op.’


  ‘Dus we zouden ze meteen kunnen tekenen?’


  ‘Ja.’ Ze keek me ernstig aan. ‘Wil je dat?’


  ‘Natuurlijk. En jij?’


  ‘Ja.’


  ‘Ondanks alles?’


  ‘Wat bedoel je?’ zei ze.


  ‘Ondanks het feit dat jij en ik klaar­blij­ke­lijk niet met elkaar kunnen praten zonder op een onder­werp te komen waar­over ik je niets kan of niets over zou moeten ver­te­llen, en het feit dat jij mij dat kwa­lijk schijnt te nemen.’


  ‘Zit het je dwars?’ zei ze.


  ‘Nogal, ja.’


  ‘We zouden het huwelijk kunnen uit­stel­len, als je dat ver­kiest.’


  ‘Zou dat iets oplossen?’ zei ik.


  Ik was er niet zeker van wat het betekenen zou als Vic­to­ria en ik onze ver­lo­ving af­bra­ken. Omdat de gilden ons of­fi­ci­eel tot el­kander had­den ge­bracht, vroeg ik me af op welke manier wij daar­door mis­schien het sys­teem ge­weld zouden aan­doen? Aan de andere kant werd er klaar­blij­ke­lijk geen druk uit­ge­oefend meteen te trouwen nu de of­fi­ciële ken­nis­ma­king achter de rug was. Voor zover het haar en mij be­trof be­stond het enige ver­schil tussen ons uit de be­per­king­en, en de daar­uit voort­vloei­en­de er­ger­nis, die de eed ons op­legde. Zon­der die, sche­nen wij vol­maakt bij elkaar te pas­sen.


  ‘Laten we het een poosje vergeten,’ zei Vic­to­ria.


  Later op de dag gingen wij naar haar kamer terug en klaar­de de stem­ming aan­zien­lijk op. We praat­ten heel wat af, om­zich­tig de ge­spreks­on­der­werp­en om­zei­lend waar­van wij alle­bei wisten dat ze pro­ble­men ver­oor­zaak­ten... en tegen de tijd dat we naar bed gingen was onze hou­ding ver­an­derd. Toen we ’s och­tends wakker werden te­ken­den wij de for­mu­lieren en brach­ten ze naar de gil­de­lei­ders. Toe­komst Clause­witz was niet in de stad, maar ik vond een ander Toe­komst­gil­de­lid, en hij ac­cep­teer­de het uit naam van Clause­witz. Ieder­een scheen blij te zijn en later die dag bracht Vic­to­ria’s moeder heel wat tijd met ons door om te ver­tel­len welke voor­delen en nieuwe vrij­he­den wij als ge­trouwd paar zouden ge­nie­ten.


  Voor ik de stad verliet om me weer bij Mal­chus­kin te mel­den voor het werk aan de sporen, haalde ik mijn laat­ste be­zit­ting­en uit de crèche weg en trok of­fi­cieel bij Vic­to­ria in.


  Ik was een getrouwd man, en ik was elf­hon­derd kilo­meter oud.


  HOOFDSTUK TIEN


  



  De komende paar kilo­meters kreeg mijn leven een regel­maat die voor het over­grote deel aan­ge­naam te noemen was. Tij­dens mijn be­zoek­en aan de stad was mijn leven met Vic­to­ria com­for­tabel, ge­luk­kig en vol lief­de. Zij ver­tel­de me ge­woon­lijk veel over haar werk en via haar kwam ik te weten hoe het da­ge­lijk­se leven in de stad door de be­heer­ders ge­re­geld werd. Soms vroeg ze mij naar mijn werk buiten, maar haar vroe­ge­re nieuws­gie­rig­heid was ofwel ver­vaagd of ze wist nu wel beter dan mij ernaar te vragen, want haar weer­zin stak nooit meer zo dui­de­lijk de kop op als voor­heen.


  Buiten maakte ik tijdens mijn leer­ling­schap vor­de­ring­en. Hoe meer werk ik buiten de stad ver­zet­te, des te beter be­sef­te ik dat de stad zich dank­zij onze ge­bun­de­lde krach­ten voort­be­woog.


  Na mijn laatste kilometer met Mal­chus­kin werd ik op bevel van Clause­witz over­ge­plaatst naar de mi­li­tia. Dit kwam als een on­wel­kome ver­ras­sing, daar ik aan­ge­no­men had dat ik na beëin­dig­ing van mijn werk aan de sporen in­ge­deeld zouden wor­den bij mijn eigen Toe­komst­gilde. Ik ont­dek­te ech­ter dat ik elke vijf kilo­meter over­ge­plaatst zou wor­den naar een ander gilde.


  Het speet me afscheid te moeten nemen van Mal­chus­kin, want de een­voud van de toe­wij­ding waar­mee hij aan de sporen werk­te, had voor mij een on­weer­staan­bare aan­trek­kings­kracht. Nadat we over de aard­rug waren ge­trok­ken was het ter­rein gun­stig ge­wor­den voor het leg­gen van sporen en omdat de nieuwe groep ar­bei­ders stug bleef door­wer­ken zonder te klagen, leek zijn eer­de­re on­te­vre­den­heid te ver­va­gen.


  Voor ik me bij de militia meldde, zocht ik aller­eerst Clause­witz op. Ik wil­de niet al te veel op­spe­len, maar toch vroeg ik hem naar de reden achter het be­sluit.


  ‘Het is een stan­daard­ge­woon­te, Mann,’ zei hij.


  ‘Maar, meneer, ik dacht dat ik tegen deze tijd wel ver genoeg zou zijn om me bij mijn eigen gilde aan te slui­ten.’


  Hij zat ontspannen achter zijn bureau, niet in het minst ver­stoord door mijn pro­test. Ik ver­moed­de dat vragen van deze strek­king hem meer wer­den ge­steld.


  ‘Wij moeten een volwaardige militia op de been houden. Soms is het nodig andere gilde­leden in te lij­ven om de stad te ver­de­dig­en. Als dat het geval is, hebben wij niet de tijd ze eerst te trainen. Elk gil­de­lid van de eerste orde heeft een poos in de mi­li­tia ge­diend, en dat moet jij ook.’


  Daar kon ik niets op zeggen en dus werd ik de eerst­ko­men­de vijf kilo­meter Mann, Kruis­boog­schut­ter tweede klas­se.


  Ik verfoeide deze periode, tierend op de ver­lo­ren tijd en de uiter­lijke on­ge­voe­lig­heid van de mannen waar­mee ik wer­ken moest. Ik wist dat ik enkel het leven voor me­zelf zuur maakte, en dat was zo, want binnen een paar uren was ik waar­schijn­lijk de meest im­po­pu­laire re­kruut in de hele mi­li­tia. Mijn enige af­lei­ding was de aan­we­zig­heid van twee andere leer­jongens - de een was van het Ruil­han­del­gilde en de andere van het Spoor­leg­gers­gilde - die mijn kijk op de zaken leken te delen. Zij waren echter zo ge­luk­kig zich aan het nieuwe ge­zel­schap te kunnen aan­pas­sen en leden minder dan ik deed.


  De kwartieren van de militia be­von­den zich in de ruimte naast de stal­len in de onder­laag van de stad. Ze be­ston­den uit twee grote slaap­ver­trek­ken en wij waren ge­dwong­en onder de on­ver­draag­lijke om­stan­dig­heden, zoals over­be­vol­king en vuil, te eten, te leven en te slapen. Tij­dens die dagen door­liepen we ogen­schijn­lijk ein­de­loze trai­nings­pe­ri­oden, waar­onder lange marsen over het plat­te­land waren in­be­gre­pen; en ons werd ge­leerd on­ge­wa­pend te vech­ten, in ri­vieren te zwem­men, in bomen te klim­men, om gras te eten, en wat al niet andere nut­te­loze be­zig­heden. Aan het eind van de vijf kilo­meters had ik ge­leerd met een kruis­boog te schie­ten, en had ik ge­leerd hoe ik mezelf moest ver­de­dig­en als ik on­ge­wa­pend was. Ik had een aan­tal bit­tere, per­soon­lijke vij­an­den ge­maakt, en ik be­sef­te dat ik hen in de toe­ko­men­de tijd een hele lange poos uit de weg moest gaan. Ik schreef het af op het op­doen aan er­va­ring.


  Hierna werd ik naar het Voort­be­we­gers­gilde over­ge­plaat­st, en me­teen was ik veel ge­luk­kig­er. Voor­waar, vanaf dit punt tot aan het eind van mijn leer­ling­schap was mijn leven ge­luk­kig en vrucht­baar.


  De mannen die verantwoordelijk waren voor het voort­be­we­gen van de stad waren rus­tig, hard­wer­kend en in­tel­li­gent. Ze be­wo­gen zich zonder haast, maar zagen erop toe dat het werk waar­voor zij de ver­ant­woor­de­lijk­heid droegen werd uit­ge­voerd, en goed uit­ge­voerd.


  Mijn enige voorgaande ervaring met hun werk­zaam­heden - toen ik ge­ke­ken had hoe de stad werd voort­ge­ta­keld - had mij de reik­wijdte van hun ope­ra­ties niet dui­de­lijk ge­maakt. Voort­be­wegen was niet alleen maar een zaak van de stad ver­plaat­sen, maar had ook te maken met haar in­ter­ne zaken.


  Ik ontdekte dat in het centrum van de stad, op de laag­ste ver­die­ping, een grote kern­re­ac­tor stond.


  En aan hem onttrok de stad al haar ener­gie. De mannen die hem be­dien­den waren ook ver­ant­woor­de­lijk voor de com­mu­ni­cat­ie- en sa­ni­taire sys­temen in de stad. Veel gil­de­leden onder de Voort­be­we­gers waren water-tech­ni­ci en ik kwam er­ach­ter dat door de stad een in­ge­wik­keld pomp- en lei­ding­en­stel­sel liep, dat er­voor zorgde dat bijna elke laatste drup­pel water voort­durend ge­re­cir­cu­leerd werd. De voed­sel-syn­the­sizer, ont­dekte ik tot mijn af­schuw, was ge­ba­seerd op een vuil­nis-fil­ter­ap­pa­raat en hoewel hij be­diend en ge­pro­gram­meerd werd door be­heer­ders in de stad, werd in de pomp­kamer van de Voort­be­we­gers de kwan­ti­teit (en in zeker op­zicht de kwa­li­teit) van het kunst­ma­tige voed­sel be­paald.


  Het feit dat de reactor gebruikt werd om de takels van ener­gie te voor­zien was eigen­lijk van se­cun­dair be­lang.


  Er waren er zes, ingebouwd in een mas­sieve sta­len be­hui­zing die van oost naar west over de basis van de stad liep. Door het toe­pas­sen van toer­beur­ten waren er van de zes slechts vijf voort­du­rend in ge­bruik en kreeg er één een gron­dige ins­pec­tie.


  De grootste reden tot ongerustheid gaven de lieren, waar­van de as­blok­ken, na vele dui­zen­den kilo­meters ge­bruikt te zijn, aan­zien­lijk ver­sle­ten waren. In de tijd dat ik bij de Voort­be­we­gers was, werd een groot deel van de tijd door­ge­bracht met dis­cus­sies over het feit of het ta­kel­en uit­ge­voerd moest worden met vier lieren - om zo­doen­de meer tijd vrij te hebben voor het nazien van de as­blok­ken - of met zes lieren, zodat het slij­ta­ge­pro­ces enigs­zins be­perkt werd. De on­der­linge voor­keur leek uit te gaan naar een hand­ha­ving van het hui­dige sys­teem, want er werden geen be­lang­rijke be­slis­sing­en ge­no­men.


  Een van de taken waarmee ik me tijdens mijn ver­blijf bij de Voort­be­we­gers on­le­dig hield was het na­kijken van de kabels. Dit was even­eens een zich steeds her­ha­len­de be­zig­heid, want de kabels waren net zo oud als de lieren en breuken kwamen te vaak voor, nooit waren ze hele­maal in orde. Elk van de zes kabels waar­van de stad ge­bruik maak­te moest her­haal­de­lijk ge­re­pa­reerd worden en als ge­volg van de ver­zwak­king die hier­door ont­stond, zaten er op ver­schil­len­de plaats­en in elke kabel delen die be­gon­nen te ra­fel­en. Voor elke takel-ope­ra­tie moest daarom elk van de vijf kabels die ge­bruikt werden meter voor meter worden na­ge­zien, schoon­ge­maakt, in­ge­vet en op­nieuw ge­wik­keld op de plaats­en waar hij ge­ra­feld was.


  In de reactorkamer, of buiten bij het werk aan de kabels, gingen de ge­sprek­ken al­tijd over het in­halen van de ver­lo­ren af­stand op het op­ti­mum. Hoe de heren ver­be­terd zouden kun­nen wor­den, hoe nieuwe kabels ver­kre­gen zouden kunnen worden. Het hele gilde leek te brui­sen van nieuwe ideeën, maar het waren geen mannen die dol waren op theo­rieën. Een groot deel van hun werk had te maken met aard­se zaken; toen ik bij voor­beeld bij het gilde was, werd net be­gon­nen met een nieuw pro­ject, het in­stal­leren van een extra water­re­ser­voir in de stad.


  Een plezierig voordeel van dit aspect van mijn leer­ling­schap was, dat ik in de ge­le­gen­heid was de nach­ten met Vic­to­ria door te breng­en. Hoewel ik pas ’s nachts be­zweet en vuil van mijn werk kwam, ge­noot ik in die korte tijd van de ge­mak­ken van een bur­ger­be­staan en de be­vre­dig­ing­en van een nut­tige taak.


  Op een dag, toen ik buiten de stad werkte en een van de kabels naar de stand­plaats­en van de staan­ders werd g­etrok­ken, vroeg ik het gilde­lid waar­mee ik werkte naar Gel­man Jase.


  ‘Een oude vriend van me, een leer­jongen van jouw gilde. Ken je hem?’


  ‘Ongeveer van jouw leef­tijd?’


  ‘Iets ouder.’


  ‘Een kilometer of wat terug hadden we een aantal leer­jongens. Ik kan me hun namen niet her­inner­en. Als je wilt, kan ik het wel na­kijken.


  Ik was benieuwd naar Jase. Het was een lange tijd ge­le­den sinds ik hem voor het laatst had ge­zien en het zou pret­tig zijn de op­ge­dane er­va­ring­en te ver­ge­lij­ken met iemand die het­zelf­de pro­ces door­maak­te als ik.


  Later op de dag werd me verteld dat Jase een van de twee leer­jongens was ge­weest die de man had ge­noemd. Ik vroeg hoe ik con­tact met hem kon op­ne­men.


  ‘Hij zal voorlopig niet in de buurt zijn.’


  ‘Waar is hij?’ zei ik.


  ‘Hij heeft de stad verlaten, ver­trok­ken naar het ver­le­den.’


  Te snel kwam er een eind aan mijn tijd bij het Voort­be­we­gers­gilde en werd ik de eerst­ko­men­de vijf kilo­meters over­ge­plaatst naar het Ruil­han­del­gilde. Ik be­groet­te dit nieuws met ge­meng­de ge­voel­ens omdat ik van een van hun trans­ac­ties per­soon­lijk ge­tuige was ge­weest. Tot mijn ver­ras­sing ont­dek­te ik dat ik met Ruiler Col­lings zou gaan samen­werk­en, en de ver­ras­sing werd nog gro­ter toen ik ont­dek­te dat hij ver­zocht had mij met hem te laten samen­werk­en.’


  ‘Ik vernam dat je vijf kilometers bij het gilde aan­ge­slo­ten zou zijn,’ zei hij. ‘Ik was van me­ning dat ik je moest laten zien dat niet al onze werk­zaam­heden be­staan uit het af­re­ken­en met re­bel­le­rend scho­rem.’


  Evenals de andere gildeleden had Col­lings een kamer in een van de voor­ste torens van de stad, en hier liet hij me een lange pa­pieren rol zien met een ge­de­tail­leer­de plat­te­grond erop ge­te­kend.


  ‘Je hoeft hier niet te veel aandacht aan te be­ste­den. Het is een kaart van het ter­rein voor ons, ge­maakt door de Toe­komst­ver­ken­ners.’ Hij liet me de sym­bo­len voor bergen, ri­vie­ren, val­leien en steile hel­ling­en zien: allemaal in­for­ma­tie die van vitaal be­lang was voor de­genen die de route be­paal­den die de stad moest nemen op haar trage reis in de rich­ting van het op­ti­mum. ‘Die zwar­te vier­kan­ten be­te­ken­en neder­zet­ting­en. Daar heb­ben wij mee te maken. Hoe­veel talen spreek je?’


  Ik vertelde hem dat ik nooit erg goed in talen was geweest in de crèche en alleen Frans sprak, en dan nog ge­brek­kig.


  ‘Daar je toch niet van plan bent je voorgoed bij ons gilde aan te slui­ten, kan het ermee door,’ zei hij. ‘Vaar­dig­heid met talen is ons hand­els­merk.’


  Hij vertelde me dat de plaatselijke bewoners Spaans spra­ken, en dat hij en de andere Ruil­han­de­la­ren dit uit boeken in de stads­bi­blio­theek hadden moeten leren omdat er in de stad geen mensen van Spaan­se af­komst waren. Het lukte hen aar­dig, maar er deden zich steeds moei­lijk­he­den met de dia­lec­ten voor.


  Codings vertelde me dat van alle gilden enkel het Spoor­leg­gers­gil­de re­gel­ma­tig van huur­krach­ten ge­bruik maakte. Soms moes­ten de Brug­gen­bouwers voor korte tijd mannen huren, maar voor het over­gro­te deel be­stond het be­lang­rijk­ste werk van de Ruil­han­de­laren uit het huren van ar­beids­krach­ten voor het werk aan de rails... en iets waar­aan Col­lings re­fe­reer­de als ‘over­plaat­sing’.


  ‘Wat is dat?’ zei ik meteen.


  Codings zei: ‘Dat is wat ons zo impopulair maakt. De stad zoekt naar neder­zet­ting­en waar een voed­sel­te­kort heerst, waar ar­moede troef is. Ge­luk­kig voor de stad is dit een arm ge­bied en staan we daar­door sterk bij de on­der­han­de­ling­en. Wij kunnen hen voe­sel bieden, tech­ni­sche hulp bij het boeren­be­drijf, me­di­cijn­en, elek­tri­ci­teit. In ruil daar­voor werken de mannen voor ons en lenen wij hun jonge vrouwen. Die komen voor een poos­je naar de stad en schenk­en soms het leven aan nieuwe in­wo­ners.’


  ‘Ik heb ervan gehoord,’ zei ik. ‘Ik kan niet geloven dat het ge­beurt.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Is het niet... immoreel?’ zei ik aar­ze­lend.


  ‘Is de wens de stad bevolkt te houden im­mo­reel? Zonder vers bloed zouden wij binnen een paar ge­ne­ra­ties uit­ster­ven. De mees­te kin­deren die uit mensen in de stad ge­bo­ren worden zijn man­ne­lijk.’


  Ik herinnerde me het gevecht dat hierom be­gon­nen was. ‘Maar de vrouwen die naar de stad worden over­ge­plaatst zijn soms ge­trouwd, is het niet?’


  ‘Ja... maar ze blijven enkel om een kind te baren. Daar­na zijn ze vrij om te ver­trek­ken.’


  ‘Wat gebeurt er met het kind?’


  ‘Als het een meisje is, blijft ze in de stad en wordt ze in de crèche op­ge­voed. Als het een jongen is, mag de moeder hem met haar mee­ne­men of hem in de stad laten.’


  En toen begreep ik de tegenzin waarmee Vic­to­ria over dit on­der­werp had ge­praat. Mijn moeder was van buiten naar de stad ge­komen, en was daarna ver­trok­ken. Zij had mij niet met haar mee­ge­nomen. Ik was af­ge­we­zen. Maar dit be­sef bracht geen pijn met zich mee.


  De Ruilhandelgildeleden, even­als die van het Toe­komst­gilde, reden uit over het plat­te­land op paar­den. Ik had nooit rijden ge­leerd, en dus liep ik naast Col­lings toen we de stad ver­lie­ten en noord­waarts koers­ten. Later liet hij me zien hoe ik het paard be­rij­den moest en ver­tel­de hij me dat ik zou moeten rijden als ik me bij het gilde van mijn vader aan­sloot. De tech­niek werd lang­zaam eigen ge­maakt. Eerst was ik bang van het paard en vond ik het moei­lijk hem in be­dwang te hou­den. Toen ik ge­lei­de­lijk aan be­sef­te dat het dier han­del­baar en goed­ge­aard was, groei­de mijn zelf­ver­trouw­en en - alsof hij zich hier­van be­wust werd - het paard rea­geer­de beter.


  We reisden niet ver van de stad. Er waren twee neder­zet­ting­en in het noord­oosten en wij brach­ten ze alle­bei een bezoek. We werden met de nodige nieuws­gie­rig­heid be­groet, maar Col­lings stelde vast dat de neder­zet­ting­en geen van bei­den bij­zon­der ver­legen zaten om de koop­waar die de stad te bieden had en dus onder­nam hij geen poging te on­der­han­del­en. Hij ver­tel­de me dat aan de vraag naar ar­beids­krach­ten voor­lo­pig vol­daan was en er vol­doen­de vrouwen waren over­ge­plaatst om mee verder te gaan.


  Na de eerste reis ver buiten de stad - die negen dagen in be­slag nam en tij­dens welke wij pro­vi­so­risch leef­den en sliep­en - keer­de ik met Col­lings naar de stad terug en hoorden wij het nieuw­tje dat de Na­vi­ga­tor­raad hun toe­stem­ming voor het bouwen van een brug had ge­ge­ven. Vol­gens de uit­leg die Col­lings me gaf, kon de stad kiezen uit twee moge­lijke routes. De eerste route zou de stad in een om­trek­ken­de be­we­ging naar het noord­westen breng­en en hier­door zou een smalle kloof in een heuvel­ach­tig land­schap met veel rots­puin ver­me­den worden. De tweede liep over een vlak ter­rein, maar in dit laat­ste geval moest er een brug over de kloof wor­den ge­bouwd. De tweede mo­ge­lijk­heid was uit­ein­de­lijk ge­ko­zen en alle be­schik­bare ar­beids­krach­ten werden tij­de­lijk over­ge­daan aan het Brug­gen­bou­wers­gilde.


  Daar de brug nu de hoogste prioriteit ge­noot, werden Mal­chus­kin en andere Spoor­leg­gers met hun ploe­gen in­ge­zet, on­ge­veer de helft van de mi­li­tia­leden werd van hun plich­ten ont­he­ven om hun as­si­sten­tie te ver­lenen en ver­schei­de­ne mannen van het Voort­be­we­gings­gilde moesten toe­zicht houden op het aan­leg­gen van de spoor­weg over de brug. Het Brug­gen­bou­wers­gilde zelf droeg de uit­ein­de­lijke ver­ant­woor­de­lijk­heid voor het ont­werp en de ar­chi­tec­tuur van de brug en zij eisten vijf­tig extra ar­bei­ders van het Ruil­han­del­gilde.


  Collings en andere gildeleden van Ruil­han­del ver­lie­ten meteen de stad en gingen op weg naar de plaat­se­lijke ne­der­zet­ting­en; in de tusse­ntijd werd ik over­ge­plaat­st naar de plek waar de brug ge­bouwd zou worden en onder toe­zicht ge­plaatst van het gilde­lid dat de lei­ding had, Bouwer Le­rouex, Vic­to­ria’s vader.


  Toen ik de kloof zag begreep ik dat de kloof een flink tech­nisch pro­bleem op­le­ver­de. Hij was breed - onge­veer zes­tig meter op het punt dat voor de brug was uit­ge­kozen - en de wan­den van de kloof waren af­ge­brok­keld en ge­bar­sten. Op de bodem liep een snel­stro­mend ri­vier­tje. Boven­dien was de noord­kant van de kloof een kleine drie meter lager dan de zuid­kant, wat be­te­ken­de dat het spoor over enige af­stand na de kloof over een hel­ling zou moeten lopen.


  Het Bruggenbouwersgilde had besloten dat de brug op­ge­hang­en moest worden. Er was on­vol­doen­de tijd om een boog- of can­ti­lever­brug te bouwen, en de andere fa­vo­riete me­tho­de - die van een houten stei­ger, in­ge­bouwd in de kloof zelf - was ge­zien de aard van de kloof on­prak­tisch.


  De werkzaamheden aan de bouw van vier torens namen on­mid­del­lijk een aan­vang. Twee aan de noord- en zuid­kant van de kloof. Dit waren ogen­schijn­lijk on­dege­lijke bouw­sels, samen­ge­steld uit stalen buizen. Tij­dens de op­bouw viel een man uit een toren en stierf. Het werk werd zonder op­ont­houd voort­ge­zet. Kort daar­op kreeg ik toe­stem­ming terug te keren naar de stad voor een van mijn kort­ston­dige ver­lof­pe­riod­en en ter­wijl ik daar was werd de stad ver­sleept. Het was de eerste keer dat ik mij binnen­in de stad be­vond en wist dat er een takel-ope­ra­tie aan de gang was. Tot mijn ver­ba­zing con­sta­teer­de ik geen merk­bare be­we­ging, of­schoon het ach­ter­grond­la­waai, waar­schijn­lijk af­kom­stig van de takel­mo­to­ren, toe­nam.


  Het was ook tijdens dit verlof dat Victoria mij vertelde dat ze zwanger was, een aan­kon­dig­ing die haar moeder veel ple­zier be­zorg­de. Ik was dol­blij en voor de eerste keer in mijn leven dronk ik te veel wijn, en maak­te ik me­zelf be­lache­lijk. Nie­mand scheen het erg te vinden.


  Weer terug buiten de stad zag ik dat de gewone werk­zaam­he­den aan de sporen en kabels werd voort­ge­zet - zij het met een te­kort aan ar­beids­krach­ten - en dat wij ons op niet meer dan drie kilo­meter af­stand van de brug be­von­den. Na in het voor­bij­gaan een kort ge­sprek te hebben ge­voerd met een van de Spoor­leg­gers, ver­nam ik dat de stad zich nog slechts op twee kilo­meter af­stand van het op­ti­mum be­vond.


  Die informatie werd niet bewust op­ge­no­men tot­dat ik be­sef­te dat de brug zelf zich in wer­ke­lijk­heid on­ge­veer een kilo­meter ten noor­den van het op­ti­mum moest be­vin­den.


  Er volgde een lange periode met veel op­ont­houd. De bouw van de brug vor­der­de lang­zaam. Na het on­ge­luk waren strenge­re vei­lig­heids­maat­re­gel­en ge­trof­fen en steeds op­nieuw werd de ste­vig­heid van het bouw­sel door de mannen van Le­rouex getest. Tijdens de werk­zaam­heden ver­na­men we dat het aan­leg­gen van de sporen traag ver­liep. In zekere zin kwam dat ons wel goed uit, want de brug was nog verre van vol­tooid, maar an­der­zijds gaf het reden tot be­zorgd­heid. Tijd die ver­lo­ren ging in de voort­du­re­de jacht op het o­ti­mum, dat kon niet.


  Op een dag ging de mededeling rond dat de brug zich op de­zelf­de plaats als het op­ti­mum bevond. Dit nieuws deed mij met nieuwe ogen naar onze om­ge­ving kijken, maar er leek niets on­ge­woons aan het optimum. An­der­maal vroeg ik me af wat de spe­cia­le be­te­ke­nis ervan was, maar naar­mate de dagen ver­stre­ken en het op­ti­mum verder ging op zijn ge­heim­zin­nige tocht noord­waarts, ver­dween het ook uit mijn ge­dach­ten.


  Nu alle reserves van de stad zich op de brug con­cen­treer­den, be­stond er geen kans dat ik uit mijn leer­ling­schap ont­sla­gen zou worden. Om de tien dagen kreeg ik ver­lof - even­als alle gil­de­leden die aan de brug werk­ten - maar nie­mand dacht er nu aan dat ik in­mid­dels rede­lijk op de hoogte was met de func­ties van de ver­schil­len­de gilden. De brug was de hoofd­zaak.


  Toch werd er nog ander werk gedaan. Aan de zuid­kant van de kloof was een stand­plaats voor de ka­bel­staan­ders ge­bouwd en werden de rails langs de kabels naar de over­kant ge­trok­ken. Na verloop van tijd werd de stad over de sporen op­ge­ta­keld tot ze vlak voor de rand van de kloof stil­hield en daar zwij­gend wacht­te op vol­tooi­ing van de brug.


  Het moeilijkste en meest veel­eisen­de as­pect van het bouwen aan de brug kwam toen de ket­ting­en van de torens op de zuid­kant naar die op de noord­kant ge­span­nen moesten worden. De spoor­lijn moest immers aan die ket­ting­en hangen. De tijd ver­streek en Le­rouex en de andere gilde­leden werden on­rus­tig. Ik kon er be­grip voor op­breng­en want het op­ti­mum bewoog zich in­mid­dels lang­zaam noord­waarts, weg van de brug. De con­struc­tie van de brug zou spoe­dig gaan lijden onder het­zelf­de ver­schijn­sel waar­van Mal­chus­kin me bij de sporen ten zuiden van de stad ge­tuige had laten zijn: het krom­trek­ken van de ma­te­ri­alen. Al­hoe­wel de bouw van de brug er enigs­zins op be­re­kend was, be­stond er be­slist een grens die niet over­schre­den kon worden. Het op­ont­houd mocht niet te lang gaan duren. Het werk werd nu ook ’s nachts voort­ge­zet, bij­ge­licht door sterke boog­lamp­en die vanuit de stad van stroom werden voor­zien. Ver­lof­pe­rio­den werden in­ge­trok­ken, en een ploe­gen­dienst in­ge­steld.


  Terwijl de beplating op de brug werd aan­ge­bracht, legden Mal­chus­kin en de zijnen de sporen. In de tus­sen­tijd werden aan de noord­kant kabel­staan­ders op­ge­zet, juist achter de met veel zorg ge­bouw­de torens.


  De stad was zo dichtbij dat wij in onze ver­blij­ven binnen de stad konden slapen en ik vond het ver­schil tussen de drukke werk­zaam­heden aan de brug ver­war­rend ver­ge­le­ken met de ver­hou­dings­ge­wijs kalme en nor­male sfeer van het voort­kab­bel­ende, alle­daagse be­staan in de stad. Mijn gedrag weer­spie­gel­de kenne­lijk deze ver­war­ring, want Vic­to­ria stelde een poosje weer vragen over de werk­zaam­heden buiten.


  Spoedig was de brug echter klaar. Er volgde nog een­maal een op­ont­houd toen Le­rouex en de andere leden van het Brug­gen­bou­wers­gilde een serie gron­dige testen deden. En zelfs nadat ze de brug hadden vrij­ge­ge­ven bleef de uit­druk­king op hun ge­zich­ten be­zorgd. In de nach­te­lijke uren be­reid­de de stad zich voor op de ver­sle­ping.


  Toen de ochtendstond doorbrak, ge­baar­den de Voort­be­we­gers dat ieder­een van de baan moest... en op bijna steel­se wijze begon de stad naar voren te krui­pen. Ik had een uit­kijk­post ge­kozen op een van de voor­ste torens aan de zuid­kant van de kloof en zodra de voor­ste wielen lang­zaam de brug op rol­den, voelde ik een vi­bre­ren­de tril­ling door de toren gaan toen de ket­ting­en de span­ning ver­werk­ten. In het zwakke licht van de op­ko­men­de zon, zag ik de kabels van de ket­ting­brug door­zak­ken onder het enorme ge­wicht dat erop ge­plaat­st werd. Ik keek naar de dichtst­bij­zijn­de Brug­gen­bou­wer die op de toren naast die waar ik op stond zat neer­ge­hurkt. Zijn blik week geen ogen­blik van de vracht­meter die ver­bon­den was met de boven hem be­ves­tig­de kabels. Nie­and die de moei­lijke ope­ra­tie gade­sloeg, sprak of be­woog zich, alsof de minste on­der­bre­king de balans kon ver­sto­ren. De stad kroop ver­der en al snel droeg de ge­hele lengte van de spoor­brug haar ge­wicht.


  De stilte werd abrupt verbroken. Met een hard knet­te­rend geluid dat weer­kaatst werd door de wan­den van de kloof knap­te een van de sleep­ka­bels en sloeg als een zweep door een rij leden van de mi­li­tia. Een fy­sieke tril­ling door­voer de struc­tuur van de brug en diep bin­nen­in de stad hoor­de ik het toe­ne­men­de, gie­ren­de jan­ken van de lier die plots­klaps vrij rond­draai­de, maar dat meteen op­hield toen de Voort­be­we­ger die de af­zon­der­lijke scha­ke­ling­en be­dien­de de aan­drij­ving los­kop­pel­de. De stad ver­volg­de nu voort­ge­trok­ken door vier kabels aan­mer­ke­lijk lang­za­mer haar weg. Aan de noor­dkant van de kloof lag de ge­knap­te kabel als een slang op de grond en over de licha­men van vijf mi­li­tia­leden ge­kron­keld.


  Het meest kritieke deel van de over­steek was achter de rug. De stad be­woog zich tussen de twee noor­de­lijke torens door en begon lang­zaam de hel­ling af te glij­den in de rich­ting van de kabel­staan­ders. Wel­dra stond ze stil, maar nie­mand sprak een woord. Een ge­voel van op­luch­ting ont­brak, geen blijde schreeuw weer­klonk. Aan de andere kant van de kloof werden de licha­men van de mi­li­tia­leden op draag­baren ge­legd, gereed om de stad bin­nen­ge­bracht te worden. De stad zelf was op dit ogen­blik in vei­lig­heid, maar er was veel te doen. De brug had on­ver­mij­de­lijk voor een op­ont­houd ge­zorgd en de stad was nu zes kilo­meter achter op het op­ti­mum. De sporen moes­ten worden op­ge­bro­ken, de ge­bro­ken kabel ge­re­pa­reerd. De torens van de ket­ting­brug moesten ont­man­teld en op­ge­sla­gen worden voor even­tu­eel toe­kom­stig ge­bruik.


  Weldra zou de stad weer worden ver­sleept... al­tijd maar ver­der, al­tijd in noor­de­lijke richt­ing, in de rich­ting van het op­ti­mum dat er op on­be­ken­de wijze al­tijd in slaag­de een paar kilo­meter voor te blij­ven.


  Deel twee


  HOOFDSTUK EEN


  



  Helward Mann reed. Terwijl hij recht­op in de stijg­beu­gels stond, met zijn hoofd naar be­ne­den tegen de zij­kant van de nek van de grote, taan­kleu­rige mer­rie genoot hij van de snel­heid: de wind die zijn haar naar achter blies, het ge­knars van de hoeven op de kie­zel­grond, het rim­pel­en van de ge­spier­de lenden van het dier, de altijd aan­we­zige moge­lijk­heid van een mis­stap, een val. Ze reden zuid­waarts, weg van de pri­mi­tieve ne­der­zet­ting die ze zo­juist hadden ver­laten, over de heu­vels van het voor­ge­berg­te en over de vlakte in de rich­ting van de stad. Zodra de stad Aarde achter een lage uit­stul­ping in de grond in zicht kwam, liet Hel­ward zijn paard in draf over­gaan en leid­de haar in een wijde boog terug naar het noor­den. Weldra liep ze stap­voets en op het heetst van de dag steeg Hel­ward af, en liep naast haar voort.


  Hij dacht aan Victoria, nu alweer kilo­meters zwanger. Ze zag er ge­zond en beeld­schoon uit en de me­dische be­heer­der had gezegd dat de zwanger­schap uit­ste­kend ver­liep. Hel­ward mocht nu meer tijd in de stad zijn en ze brach­ten vele dagen in el­kan­ders ge­zel­schap door. Het was for­tuin­lijk dat de stad zich ander­maal over een vlak land­schap voort­be­woog, omdat hij be­sef­te dat als de bouw van een tweede brug nood­za­ke­lijk werd, of zich een nood­si­tu­atie van welke aard dan ook voor­deed, de tijd die hij bij haar mocht zijn dras­tisch ver­kort zou wor­den.


  Hij wachtte nu op het aflopen van zijn leer­ling­schap. Met uit­zon­der­ing van een gilde had hij hard en lang bij alle andere gilden ge­werkt. Die uit­zon­der­ing was het gilde van de Toe­komst­ver­ken­ners, zijn eigen gilde. Ruiler Col­lings had hem verteld dat de beëin­dig­ing van zijn leer­ling­schap na­der­de, en later op die­zelf­de dag moest hij Toe­komst Clause­witz op­zoe­ken en met hem offi­ci­eel de tot dus­ver ge­maak­te vor­de­ring­en door­ne­men. Wat Hel­ward be­trof kon er niet snel genoeg een eind aan zijn leer­lings­chap komen. Hoe­wel hij in zijn be­na­de­ring van aller­hande zaken nog steeds een puber was, be­stem­pel­den de stadse maat­sta­ven hem als een vol­was­se­ne en wis en waar­ach­tig, hij had voor die status ge­werkt en ge­leerd. Zich vol­le­dig be­wust van de ex­ter­ne prio­ri­tei­ten van de stad, of­schoon nog niet zeker van hun fun­da­men­tele waar­den, was hij ge­reed de titel van vol­was gilde­lid te ac­cep­te­ren. Tij­dens de laat­ste kilo­meters was zijn lichaam ge­spierd en lenig ge­wor­den en zijn huid ver­kleurd tot een diepe, ge­zon­de tint. Na een dag werken was hij niet langer stijf en ver­wel­kom­de hij het gevoel van wel­be­ha­gen dat volgde als een moei­lijke taak naar be­ho­ren was ver­richt. Bij de meeste gilde­leden met wie hij had ge­werkt, had hij zich getapt gemaakt en was hij graag gezien door zijn be­reid­heid tot hard werken zonder vragen te stel­len. En toen zijn bur­ger­be­staan in de stad zich ves­tig­de in een sta­biele en lief­de­volle ver­hou­ding met Vic­to­ria werd hij be­kend en ge­ac­cep­teerd als een man aan wie men de vei­lig­heid van de stad spoe­dig zou kunnen toe­ver­trouw­en.


  In het bijzonder met Ruiler Collings had Hel­ward tijdens de werk­zaam­heden een goed werk­end en vriend­schap­pe­lijk part­ner­schap op­ge­bouwd. Toen hij bij elk van de andere gilden zijn ver­plich­te vijf kilo­meter had uit­ge­diend, mocht hij uit een van de gilden, be­hal­ve zijn eigen, er een kiezen waar­bij hij een­ma­lig een peri­ode van acht kilo­meters moest uit­dienen en had hij meteen ver­zocht met Col­lings te mogen werken. De werk­zaam­heden van het Ruil­han­del­gilde trok­ken hem aan, want ze stel­den hem in staat iets van de le­vens­wijze van de plaat­se­lijke be­vol­king te zien.


  Het gebied dat de stad nu door­kruis­te was hoog­ge­legen en troos­te­loos, en de aarde schraal. Ne­der­zet­ting­en waren dun ge­zaaid, en die­genen die be­na­derd werden waren bijna on­ver­an­der­lijk rond­om een ver­za­me­ling wrak­kige ge­bouw­en ge­groe­peerd. Het vuil was ver­schrik­ke­lijk en ziek­ten wijd­ver­takt. Er bleek geen enkel cen­traal beheer te zijn, want elke ne­der­zet­ting had zijn eigen ri­tu­ele or­ga­ni­sa­tie. Soms werden zij op vijan­dige wijze be­groet en een vol­gen­de keer toon­den de mensen in het geheel geen in­te­res­se.


  Het ruilwerk bestond voornamelijk uit het maken van schat­ting­en: het schat­ten van de voor­uit­zich­ten en be­hoef­ten van een uit­ver­koren ge­meen­schap en aan de hand daarvan te onder­han­del­en. In de meeste g­val­len bleven de on­der­han­de­ling­en vruch­te­loos. Het enige dat alle ne­der­zet­ting­en leken te delen was een on­ver­an­der­lijke sloom­heid. Als Col­lings in staat was op eni­ger­lei wijze de be­lang­stel­ling te wek­ken, kwamen de be­hoef­ten meteen aan de op­per­vlak­te. De stad kon meest­al in grove lijnen aan die be­hoef­ten vol­doen. Met haar or­ga­ni­sa­tie op hoog niveau en haar be­schik­bare tech­no­lo­gie had ze in de loop van de kilo­meters een im­po­san­te voor­raad voed­sel­pak­ket­ten, me­di­cij­nen en che­mi­ca­liën ver­gaard. En door er­va­ring had ze ge­leerd welke het meest ge­vraagd waren. Zo kon­den de Ruil­han­de­la­ren met anti­bio­ti­ca, zaden, kunst­mest, water­fil­ters - en in som­mige ge­val­len zelfs door het ver­le­nen van as­si­sten­tie bij re­pa­ra­ties aan be­staan­de werk­tuigen - de grond­slag voor hun eigen eisen leg­gen.


  Collings had geprobeerd Helward Spaans te leren spre­ken, maar hij had weinig gevoel voor talen. Hij ving een aan­tal uit­druk­king­en op, maar droeg weinig bij tot de vaak lang­du­rige on­der­han­de­ling­en.


  Met de nederzetting die ze zojuist ver­laten hadden was een over­een­komst ge­slo­ten. Twin­tig mannen waren bereid ge­von­den aan de sporen te werken en men had be­loofd nog eens tien mannen te sturen uit een na­bu­rige ne­der­zet­ting, iets verder weg. Bo­ven­dien waren vijf vrouwen ge­dwong­en, of hadden zich vrij­wil­lig op­ge­ge­ven - Hel­ward wist niet zeker welke van de twee moge­lijk­heden de juiste was en hij wilde Col­lings er niet naar vragen - om naar de stad te komen.


  Hij en Collings waren nu op weg naar de stad om de be­loof­de voor­raden te halen, en de ver­schil­len­de gil­den voor te be­rei­den op de nieuwe, tij­de­lijke stij­ging in het be­wo­ners­aa­tal. Col­lings had be­slo­ten dat alle dorps­be­wo­ners me­disch on­der­zocht zouden worden en dit was iets waar­door de me­dische be­heer­ders zich onder een nieuwe last ge­plaatst zouden zien.


  Helward vond het prettig ten noorden van de stad te werken. Wel­dra zouden die ge­bie­den zijn ter­ri­to­ri­um zijn want het was hier, voor­uit­lo­pend op het op­ti­mum, dat het Toe­komst­gilde zijn werk deed. Vaak zag hij leden van het gilde noord­waarts rijden, op weg naar de af­ge­legen ge­bie­den die eens door de stad door­kruist zou­den wor­den. Een of twee­maal had hij zijn vader ge­zien en hadden ze kort met elkaar ge­spro­ken. Hel­ward had ge­hoopt dat met zijn groeien­de er­va­ring als leer­jongen de star­heid die op hun ver­hou­ding drukte zou ver­dwijn­en, maar zijn vader voel­de zich in zijn ge­zel­schap ken­ne­lijk nog net zo on­ge­mak­ke­lijk als al­tijd het geval was ge­weest. Hel­ward ver­moed­de dat hier­voor geen diepere en meer sub­tiele re­den­en be­ston­den, omdat hij eens met Col­lings over het Toe­komst­gilde had ge­spro­ken en toen zijn vader ter spra­ke had ge­bracht. ‘Een moei­lijk mens om mee te praten,’ had Col­lings ge­zegd. ‘Aar­dig als je hem leert kennen, maar hij blijft terug­ge­trok­ken.’


  Na een half uur klom Helward op­nieuw in het zadel en liet het paard langs het pad waar­over zij ge­ko­men waren terug­lopen. Enige tijd later trof hij Col­lings, die uit­rust­te in de scha­duw van een enorm rots­blok. Hel­ward voeg­de zich bij hem en samen deel­den zij iets van het voed­sel. Als ui­ting van zijn goede wil had de leider van de ne­der­zet­ting hun een flinke homp verse kaas ge­geven en daar aten ze nu iets van, ge­niet­end van de on­der­bre­king in hun dage­lijkse dieet van ge­con­ser­veerd, kunst­ma­tig voed­sel.


  ‘Als ze dit eten,’ zei Helward, ‘kan ik niet be­grij­pen dat ze zo ver­legen zit­ten om die rommel van ons.’


  ‘Geloof maar niet dat zij dit altijd eten. Dit was het enige stuk dat ze hadden. Waar­schijn­lijk hebben ze het ergens an­ders ge­stolen. Ik zag geen vee.’


  ‘Waarom gaven ze het dan aan ons?’


  ‘Ze hebben ons nodig.’


  Enige tijd later vervolgden ze hun tocht naar de stad. Beide mannen liepen en hiel­den de paar­den aan de teugel vast. Hel­ward ver­heug­de zich ener­zijds op zijn te­rug­keer naar de stad en be­treur­de het ander­zijds dat deze pe­ri­ode van zijn leer­ling­schap af­ge­slo­ten zou wor­den. In het besef dat dit waar­schijn­lijk de laat­ste keer was ge­weest dat hij er met Col­lings op uit was ge­trok­ken, voel­de hij de drang van een oude en reeds lang be­gra­ven wens met hem te praten over iets dat hem van tijd tot tijd nog steeds dwars­zat. Col­lings was van alle man­nen bui­ten de stad de enige met wie hij er­over praten kon. On­danks dat ver­keer­de hij nog een poos in twee­strijd voor­dat hij uit­ein­de­lijk be­sloot het on­der­werp ter sprake te brengen.


  ‘Je bent ongewoon stil,’ zei Col­lings plots­klaps.


  ‘Ik weet het... sorry. Ik dacht eraan wat het be­te­ken­de gil­de­lid te worden. Ik weet niet zeker of ik er rijp voor ben.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Het is niet gemakkelijk onder woorden te breng­en. Het is een vage twij­fel.’


  "Wil je erover praten?’


  ‘Ja. Tenminste... kan ik dat doen?’


  ‘Ik zie niet in waarom niet.’


  ‘Nou... er zijn gildeleden die het niet zouden doen,’ zei Hel­ward. ‘Ik was be­hoor­lijk in de war toen ik voor het eerst buiten de stad kwam, en ik leer­de toen niet te veel vra­gen te stel­len.’


  ‘Dat hangt van de vragen af,’ zei Col­lings.


  Helward besloot het te ver­tel­len en met­een zich­zelf vrij te plei­ten.


  ‘Het gaat om twee dingen,’ zei hij. ‘Het op­ti­mum en de eed. Ik ben niet zeker van beide.’


  ‘Dat is niet zo vreemd. Ik heb al kilo­meters lang met do­zij­nen leer­jongens ge­werkt en ze maken zich er alle­maal zorgen over.’


  ‘Kan jij me niet vertellen wat ik weten wil?’


  Codings schudde het hoofd. ‘Niet wat be­treft het op­ti­mum. Dat moet je zelf ont­dek­ken.’


  ‘Maar al wat ik ervan weet is dat het zich in noor­de­lijke rich­ting voort­be­weegt. Ge­beurt dat wil­le­keu­rig?’


  ‘Het optimum verplaatst zich niet naar eigen wil­le­keur... maar ik kan er niet over praten. Ik be­loof je dat je heel snel zult ont­dek­ken wat je weten wilt. Maar wat is het pro­bleem met de eed?’


  Helward was enkele ogen­blik­ken stil.


  Toen zei hij: ‘Als jij wist dat ik hem ge­bro­ken had, als je dat op dit mo­ment zou weten, dan zou je mij doden. Klopt dat?’


  ‘Theoretisch, ja.’


  ‘En in de praktijk?’


  ‘Ik zou me er een dag of wat zorgen om maken en er dan waar­schijn­lijk met een van de andere gilde­leden over praten en eens horen wat hij ad­vi­seer­de. Maar jij hebt hem niet ge­bro­ken, is het wel?’


  ‘Ik weet het niet zeker.’


  ‘Je kan me er maar beter alles over ver­tel­len.’


  ‘Goed.’


  Helward begon te praten over de vragen die Vic­to­ria hem in het begin ge­steld had en pro­beer­de zijn ver­slag te be­perk­en tot het geven van vage al­ge­meen­heden. Toen Col­lings bleef zwij­gen, begon Hel­ward meer en meer in de­tails te treden. Al snel ont­dekte hij dat hij na­ge­noeg woord voor woord alles na­ver­tel­de wat hij haar ver­teld had.


  Toen hij uitgesproken was, zei Col­lings. ‘Ik geloof dat jij je ner­gens zorg­en om hoeft te maken.’


  Helward beleefde een gevoel van op­luch­ting, maar het sar­ren­de vraag­stuk kon niet zomaar worden af­ge­schud.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Er is niets nadeligs voort­ge­komen uit het feit dat jij alles aan je vrouw hebt ver­teld.’


  Terwijl ze doorliepen was de stad in zicht ge­komen en kon­den zij de ge­brui­ke­lijke te­ke­nen van de druk­ke be­zig­heden rond de sporen zien.


  ‘Maar zo eenvoudig kan het niet zijn,’ zei Hel­ward. ‘De eed stelt door zijn be­woor­ding­en na­druk­ke­lijk waar het op staat, en de straf is nau­we­lijks licht te noemen.’


  ‘Inderdaad... maar de gilde­leden die van­daag de dag leven erf­den hem. De eed werd aan ons door­ge­geven en wij geven hem ook weer door. Jij zal dat op jouw beurt ook doen. Dit wil niet zeg­gen dat de gilden het er­mee eens zijn, maar tot op heden is nie­mand met een al­ter­na­tief ge­ko­men.’


  ‘Dus de gilden zouden er wel van af willen als dat mo­ge­lijk was?’ zei Hel­ward.


  Collings grinnikte. ‘Dat heb ik niet ge­zegd. De ge­schie­de­nis van de stad gaat ver terug. De stich­ter was een man ge­naamd Fran­cis Des­taine en over het al­ge­meen wordt aan­ge­no­men dat hij de eed in­voer­de. Voor zover wij uit de ge­schied­schrij­ving van die tijd kunnen op­maken, was een leef­regel die ge­heim­hou­ding voor­schreef waar­schijn­lijk wen­se­lijk. Maar tegen­woor­dig... ach, de teu­gels worden wat los­ser ge­hou­den.’


  ‘Maar de eed blijft bestaan.’


  ‘Ja, en ik geloof dat hij nog steeds een func­tie heeft. Er zijn een groot aan­tal mensen in de stad die nooit mogen weten wat zich hier­buiten af­speelt. Dat zijn de mensen die voor­name­lijk te maken hebben met het re­gel­en van de zaken bin­nen de stad. Zij komen in con­tact met mensen van buiten de stad - bij­voor­beeld die over­ge­plaats­te vrouwen - en als zij vrij­uit konden spreken, zou de ware aard van de stad mis­schien ge­meen­goed worden voor de mensen buiten. Wij hebben al ge­noeg moei­lijk­heden met de plaat­se­lijke be­vol­king, de gap­perds, zoals de mi­li­tia ze noemt. Je moet be­grij­pen dat het voort­be­staan van de stad een hache­lijke zaak is en iets dat op alle mo­e­lijke ma­nie­en be­schermd moet worden.’


  ‘Verkeren we in gevaar?’


  ‘Op het ogenblik niet. Maar als er ge­sa­bo­teerd werd, zou het gevaar meteen groot­se pro­por­ties aan­nemen. Zo­als de zaken er nu voor staan zijn we wei­nig po­pu­lair... het heeft geen enkele zin die im­po­pu­la­ri­teit nog eens te laten toe­nemen door een plaat­se­lijk be­wust­zijn van onze kwets­baar­heid.’


  ‘Dus ik kan vrije­lijk met Vic­to­ria pra­ten?’


  ‘Doe dat naar eigen inzicht. Ze is de doch­ter van Le­rouex, is het niet? Ver­stan­dig meisje. Zo­lang zij alles voor zich houdt wat jij haar ver­telt, zie ik geen enkel ge­vaar. Maar ga niet met te veel mensen pra­ten.’


  ‘Dat zal ik niet doen,’ zei Hel­ward.


  ‘En praat niet over het optimum dat zich voort­be­weegt. Het is niet waar.’ Hel­ward nam hem ver­rast op. ‘Er is mij ver­teld dat het be­weegt.’


  ‘Je bent verkeerd ingelicht. Het op­ti­mum is sta­tio­nair.


  ‘Waarom haalt de stad het dan nooit in?’


  ‘Dat gebeurt wel, van tijd tot tijd,’ zei Col­lings.


  ‘Maar het kan daar nooit lang blijven. De grond beweegt zich zuid­waarts er­van­daan.’


  HOOFDSTUK TWEE


  



  De sporen strek­ten zich on­ge­veer tot op een kilo­meter ten noor­den van de stad uit. Toen Hel­ward en Col­lings dich­ter­bij kwamen, zagen zij dat een van de sleep­kabels werd uit­ge­trok­ken naar de stand­plaats­en van de staan­ders. Binnen een dag of twee zou de stad weer worden voort­ge­sleept.


  Ze leidden de paarden naar de sporen en liepen in de rich­ting van de stad. Hier aan de noor­dkant be­vond zich de in­gang van de donkere tunnel die onder de stad door liep, en die de enige offi­ciële in­gang naar het bin­nen­ste vorm­de.


  Helward liep met Collings mee tot bij de stal­len.


  ‘Tot ziens, Hel­ward.’


  Helward accepteerde de uitgestoken hand, en ze schud­den el­kaar har­te­lijk de hand.


  ‘Je zegt het nogal beslist,’ zei Hel­ward. Col­lings haalde op een on­ver­schil­lige manier de schou­ders op. ‘Ik zal jou voor­lo­pig niet weer­zien. Succes, jongen.’


  ‘Waar ga jij heen?’


  ‘Ik ga nergens heen. Maar jij wel. Wees voor­zich­tig en maak er het beste van.’


  Voor Helward kon antwoorden had de man zich af­ge­wend en liep hij ge­haast de stal­len bin­nen. Een ogen­blik werd Hel­ward in de ver­lei­ding ge­bracht ach­ter hem aan te gaan, maar ge­voels­ma­tig wist hij dat het geen enke­le zin zou hebben. Mis­schien had Col­lings hem al meer ver­teld dan was toe­ge­staan.


  Met gemengde gevoelens liep Hel­ward door de tun­nel naar de lift en wacht­te op de kooi. Toen die arri­veer­de ging hij recht­streeks naar de vier­de ver­die­ping om Vic­to­ria op te zoeken. Ze was niet in haar kamer en hij ging naar de af­de­ling waar de syn­the­tische stof­fen werden ver­vaar­digd. Ze was nu meer dan vijf­en­twin­tig kilo­meter zwanger, maar van plan net zo lang te blij­ven wer­ken als moge­lijk was.


  Toen ze hem zag, verliet ze haar bank en gingen zij samen naar hun kamer. Er waren nog steeds twee uren over voor Hel­ward Toe­komst Clause­witz moest be­zoeken en zij maak­ten die tijd vol met het praten over on­be­nul­lig­heden. Later, nadat de deur ont­slo­ten werd, brach­ten zij een paar mi­nu­ten samen op het ter­ras door.


  Op het afgesproken tijdstip ging Hel­ward naar boven, naar de ze­ven­de ver­die­ping, en kreeg toe­stem­ming het gil­de­blok binnen te gaan. Hij was geen vreem­de in dit deel van de stad, maar hij be­zocht het te on­re­gel­ma­tig om zijn gevoel van ont­zag voor de ou­de­re gil­de­leden en Na­vi­ga­tors kwijt te raken.


  Clausewitz wachtte in de Toekomst-gildekamer, al­leen. Toen Hel­ward bin­nen­kwam be­groet­te hij hem jo­vi­aal en bood hem wat wijn aan.


  Vanuit de Toekomstkamer was het moge­lijk door een klein raam uit te kijken op het noor­den van de stad, en ver­der. In de ver­te kon Hel­ward het gol­ven­de land­schap zien dat de af­ge­lopen dagen zijn werk­ter­rein was ge­weest.


  ‘Je hebt je draai aardig gevonden, Leer­jongen Mann.’


  ‘Dank u, meneer.’


  ‘Voel je je rijp Toekomst te wor­den?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Uitstekend... vanuit gilde-oogpunt is er geen en­ke­le reden waar­om dat niet zou ge­beu­ren. Je hebt enkele prima rap­por­ten ge­kre­gen.’


  ‘Uitgezonderd die van de mi­li­tia,’ zei Hel­ward.


  ‘Daar hoef jij je niets van aan te trekken. Het mi­li­taire leven past niet ieder­een.’


  Helward voelde een lichte opluchting: zijn wan­ge­drag in de mi­li­tia had hem doen af­vra­gen of iets daar­van aan zijn gilde zou wor­den door­ge­geven.


  ‘Het doel van dit vraaggesprek,’ ging Clause­witz ver­der, ‘is jou te ver­tel­len wat er als volgt gaat ge­beu­ren. Of­fi­ci­eel moet je nog vijf kilo­meter met ons gilde doen, maar wat mij be­treft hou­den we dat voor ge­zien. Maar eerst moet je echter de stad ver­la­ten. Het maakt deel uit van je op­lei­ding. Waar­schijn­lijk zal je een poos weg zijn.’


  ‘Mag ik vragen hoe lang?’ zei Hel­ward.


  ‘Het is moeilijk te zeggen. Be­slist een aan­tal kilo­meters. Mis­schien maar twin­tig of der­tig, maar het kunnen er ook hon­derd worden.’


  ‘Maar Victoria...’


  ‘Ja, ik heb begrepen dat zij in ver­wach­ting is. Wan­neer komt het?’


  ‘Over ongeveer vijf­tien kilo­meter,’ zei Hel­ward.


  Clausewitz fronste. ‘Ik ben bang dat je op dat tijd­stip af­we­zig zal moeten zijn. Er be­staat geen an­dere mo­ge­lijk­heid.’


  ‘Maar kan het niet wachten tot daar­na?’


  ‘Het spijt me, nee. Er is iets dat je moet doen. Je weet onder de hand dat de stad van tijd tot tijd ge­nood­zaakt is ruil­han­del te be­drij­ven voor het ge­bruik van vrouwen van buiten. Wij houden die vrouwen zo kort moge­lijk hier, maar on­danks dat hebben wij ze toch zeker vijf­tig kilo­meter binnen de stad. Onder­deel van de af­spraak is dat zij vei­lig worden te­rug­ge­bracht naar hun ne­der­zet­ting­en... en op het ogen­blik zijn er drie vrouwen die wil­len ver­trek­ken. Het is in de stad ge­woon­te ge­bruik te maken van de leer­jongens om hen terug te breng­en, zeker nu wij dit als een be­lang­rijk on­der­deel van de op­lei­ding zijn gaan be­schou­wen.’


  Helward was door de aard van zijn werk­zaa­mheden ge­dwong­en zelf­ver­ze­ker­der te zijn. ‘Meneer, mijn vrouw ver­wacht haar eerste kind. Ik moet bij haar zijn.’


  ‘Dat is uitgesloten.’


  ‘En als ik weiger te gaan?’


  ‘Dan zal ik je een kopie van de eed laten zien die je ge­zwo­ren hebt en zal je ge­straft wor­den zoals voor­schre­ven staat.’


  Helward opende zijn mond om te ant­woor­den, maar aar­zel­de. Dit was be­slist niet het aan­ge­wezen tijd­stip de waar­de van de eed in twij­fel te trek­ken. Toe­komst Clause­witz moest zich dui­de­lijk in­hou­den, want op Hel­wards ver­zet de op­dracht te ac­cep­te­ren had zijn ge­zicht een diep­roze kleur ge­kre­gen en was hij gaan zitten met de hand­palmen plat op het ta­fel­blad. In plaats van naar voren te brengen wat in hem om­ging, zei Hel­ward: ‘Meneer, mag ik een be­roep doen op uw re­de­lijk­heid.’


  ‘Je mag een beroep doen, maar ik kan niet re­de­lijk zijn. Je hebt in je eed ge­zwo­ren de vei­lig­heid van de stad boven alle andere zaken te plaat­sen. Jouw gilde-op­lei­ding is een zaak van stads­vei­lig­heid, en daarmee uit.’


  ‘Maar het zou toch uitgesteld kunnen worden? Zodra het kind ge­boren is, zou ik kunnen ver­trek­ken.’


  ‘Nee.’ Clausewitz draaide zich om en haalde een groot vel pa­pier te­voor­schijn dat ge­deel­te­lijk in be­slag werd ge­no­men door een kaart, en ge­deel­te­lijk door ver­schil­len­de cij­fer­reeks­en. ‘Deze vrouwen moeten naar hun ne­der­zet­ting­en wor­den te­rug­ge­bracht. Tij­dens de vijf­tien kilo­meter, of daar­om­trent, die je vrouw nodig heeft voor­dat ze het kind baart, zal de af­stand naar de ne­der­zet­ting­en ge­vaar­lijk ver­groot zijn. Op dit ogen­blik liggen ze al meer dan zes­tig kilo­meter naar het zuiden. Een vast­staand feit is dat jij de vol­gen­de leer­ling op het sche­ma bent, en de­ge­ne die moet gaan.’


  ‘Is dat uw laatste woord, meneer?’


  ‘Ja.’


  Helward zette het onberoerde glas wijn neer en liep naar de deur. ‘Hel­ward, wacht.’


  Hij bleef bij de deur staan. ‘Als ik ver­trek­ken moet, wil ik mijn vrouw op­zoe­ken.’


  ‘Je hebt nog een paar dagen. Je ver­trekt over een kilo­meter.’


  Vijf dagen. Het was eigen­lijk niets.


  ‘En?’ zei Helward, die niet langer de nood­zaak voel­de de ge­brui­ke­lijke be­leefd­heid in acht te nemen.


  ‘Ga zitten, alsjeblieft.’ Met tegenzin gaf Hel­ward aan het ver­zoek gehoor. ‘Denk niet dat ik on­men­se­lijk ben, maar iro­ni­sch ge­noeg zal deze ex­pe­di­tie jou dui­de­lijk maken waarom een aan­tal van de stads­ge­brui­ken on­men­se­lijk schij­nen. Zo doen we het nu een­maal, en het is ons op­ge­drong­en. Ik heb be­grip voor je be­zorgd­heid wat be­treft Vic­to­ria, maar je moet naar het ver­leden gaan. Er bestaat geen betere manier voor jou om in­zicht te krijgen in de si­tu­atie van de stad. Wat daar ten zuiden van ons ligt is de reden voor de eed, voor het ogen­schijn­lijk bar­baar­se in onze ge­woon­ten. Je bent een ont­wik­keld man, Hel­ward... ken jij in de ge­schie­de­nis een be­schaaf­de cul­tuur waar­in vrouwen door middel van een ruil­han­del ver­kre­gen werden om die sim­pe­le, on­ge­com­pli­ceer­de reden, dat maar een ding als weder­ienst van hen ver­wacht werd? En die ver­vol­gens, als hun deel van de af­spraak was uit­ge­voerd, weer te­rug­ge­bracht wer­den?’


  ‘Nee, meneer.’ Helward wachtte een ogenblik. ‘Be­hal­ve...’


  ‘Behalve primitieve stammen wildemannen die ver­kracht­ten en plun­der­den. Nou, mis­schien zijn wij iets beter, maar het prin­ci­pe is niet minder wreed. Onze ruil­han­del is een­zij­dig, on­danks alles wat voor het te­gen­deel lijkt te plei­ten. Wij doen een voor­stel tot on­der­han­del­en, be­palen onze voor­waar­den, be­talen de prijs en gaan verder op onze weg. Wat ik je ver­tel moet ge­daan worden. Dat jij je vrouw ver­laat op een tijd­stip waarop ze jou het meest nodig heeft is een klei­ne on­men­se­lijk­heid die voort­komt uit een le­vens­wijze die op zich g­no­men on­men­se­lijk is.’


  Helward zei: ‘Geen van beide kan de ander ver­ont­schul­dig­en.’


  ‘Nee... dat moet ik toegeven. Maar je bent door je eed ge­bon­den. De eed stamt van de oor­za­ken achter de groot­ste on­men­se­lijk­heden, en als jij jouw per­soon­lijk offer g­bracht hebt zal je het beter be­grijpen.’


  ‘Meneer, de stad moet haar gebruiken ver­an­der­en.’


  ‘Maar jij zal merken dat het on­moge­lijk is.’


  ‘Door naar het verleden te reizen?’


  ‘Veel zal duidelijk worden. Niet alles.’ Clause­witz stond op. ‘Hel­ward, tot dus­ver ben je een uit­ste­ken­de leer­jongen ge­weest. Ik voor­zie, dat je tij­dens de komende kilo­meters zal blij­ven door­gaan met hard en goed voor de stad te wer­ken. Je hebt een ver­stan­dige en mooie vrouw, heel wat om voor te leven. Je wordt niet met de dood be­dreigt, dat be­loof ik je. De straf die de eed voor­schrijft is naar mijn weten nooit uit­ge­voerd, maar ik vraag erom dat deze taak die de stad je op­draagt wordt uit­ge­voerd, en nu wordt uit­ge­voerd. In mijn tijd heb ik het ook ge­daan, even­als je vader... even­als alle an­dere gil­de­leden. Zelfs op dit ogen­blik zijn er zeven van je col­lega’s - alle­maal leer­jongens - in het ver­leden. Zij zagen zich te­gen­over de­zelf­de per­soon­lijke be­las­ting ge­plaatst, en niet alle­maal heb­ben zij die ge­wi­lig aan­vaard.’


  Helward schudde Clausewitz de hand en ging op zoek naar Vic­to­ria.


  HOOFDSTUK DRIE


  



  Vijf dagen later was Helward gereed te ver­trek­ken. Dat hij zou gaan was nooit in ernst be­twij­feld, maar het was niet ge­mak­ke­lijk ge­weest het Vic­to­ria uit te leggen. Al­hoe­wel ze eerst ont­zet was ge­weest door het nieuws, was haar hou­ding ab­rupt ver­an­derd.


  ‘Je moet gaan, natuurlijk. Gebruik mij niet als ex­cuus.’


  ‘Maar het kind?’


  ‘Ik red me wel,’ zei ze. ‘Wat zou je kunnen doen als je hier was? Rond­hang­en en ie­der­een ner­veus maken? De artsen zullen voor mij zorgen. Dit is niet de eerste zwanger­schap waar­mee zij te doen hebben gehad.’


  ‘Maar... wil je dan niet dat ik hier bij jou ben?’


  Ze had haar hand uitgestoken en zijn hand in die van haar ge­no­men. ‘Na­tuur­lijk,’ zei ze. ‘Maar ver­geet niet wat je ge­zegd hebt. De eed is niet zo streng als jij dacht. Ik weet dat je gaat, en als je terug­komt zal er geen g­heim­zin­nig­heid meer zijn. Ik heb hier genoeg te doen en als wat Ruiler Col­lings je over de eed ver­tel­de waar is, zal je in staat zijn met mij te praten over wat je ge­zien hebt.’


  Helward was er niet zeker van geweest wat zij daar­mee be­doel­de. Een poos was het zijn ge­woon­te ge­weest haar in ver­trouw­en te nemen wat be­treft de ding­en die hij buiten de stad zag en deed, en Vic­to­ria luis­ter­de met grote be­lang­stel­ling. Hij be­schouw­de het niet langer als een kwaad met haar er­over te praten, of­schoon het hem ver­ont­rust­te dat zij zo geïn­te­res­seerd kon blij­ven, in het bij­zon­der omdat veel van wat hij ver­tel­de be­trek­king had op zaken die hij als rou­tine be­schouw­de.


  Het resultaat was dat hij op zijn per­soon­lijke pun­ten­lijst niet lang­er een mo­tief had om te pro­beren de reis naar het ver­le­den te ont­lopen, en voor­waar, hij raak­te op­ge­won­den door het idee. Hij had er zo veel over ge­hoord, meest­al stil­zwij­gend en halve ver­wij­zing­en en nu was voor hem de tijd ge­komen zelf die kant op te gaan. Jase was in het ver­le­den, mis­schien zouden zij elkaar ont­moeten. Hij wilde Jase graag weer eens zien. Er was zo veel ge­beurd se­dert zij el­kan­der voor het laatst hadden ge­spro­ken. Zou­den zij el­kaar wel her­ken­nen?


  Victoria kwam niet om hem te zien ver­trek­ken. Ze was in de kamer toen hij haar ver­liet, nog in bed. De af­ge­lo­pen nacht hadden zij zacht en teder ge­vrijd, flauwe grap­jes ge­maakt over het feit dat ze het hier lang mee zouden moeten doen. Ze had zich aan hem vast­ge­klemd toen hij haar een af­scheids­kus had ge­geven, en toen hij de deur sloot en de gang op ging, dacht hij haar te horen sni­kken. Hij bleef staan, over­we­gend of hij terug zou gaan, maar, na een ogen­blik ge­aar­zeld te heb­ben, ver­volg­de hij zijn weg. Hij zag er geen heil in de si­tu­atie te rek­ken.


  Clausewitz wachtte op hem in de Toekomst­kamer. In een hoek was een be­schei­den berg be­no­digd­heden op­ge­sta­peld en uit­ge­spreid op het tafel­blad lag een grote plat­te­grond. Clause­witz’ hou­ding ver­schil­de van zijn g­edrags­wijze tij­dens hun laat­ste ge­sprek. Zodra Hel­ward de kamer bin­nen­ging, leid­de Clause­witz hem naar het bu­reau en leg­de hem zonder plicht­ple­ging­en uit wat hem te doen stond.


  ‘Dit is een uitgebreide kaart van het land ten zuiden van de stad. Ze is ge­ba­seerd op een li­ne­aire schaal­ver­de­ling. Weet je wat dat be­te­kent?’ Hel­ward knik­te.


  ‘Mooi. Ruim twee cen­tim­eter op deze kaart is ruw­weg gelijk aan an­der­hal­ve kilo­meter... maar in een rechte lijn. Om re­den­en waar je later wel zult ach­ter­komen, zal je daar over een poos niet veel aan hebben. Welnu, hier be­vindt de stad zich op het ogen­blik, en hier is de ne­der­zet­ting die je vin­den moet.’ Clause­witz wees op een groep­je zwar­te pun­ten aan het an­dere eind van de kaart. ‘Vanaf van­daag ge­re­kend ligt de ne­der­zet­ting hier pre­cies drieën­zes­tig kilo­meter van­daan. Als je de stad een­maal ver­la­ten hebt, zal je ont­dek­ken dat af­stan­den ver­war­rend zijn, even­als rich­ting­en. In welk geval de beste raad die ik je geven kan de­zelf­de is die we alle leer­jongens geven; name­lijk de sporen van de stad te volgen. Als je naar het zuiden gaat, vorm­en zij het enige con­tact dat jij met de stad zal heb­ben, en de enige ma­nier waarop jij de weg terug kan vinden. De kuilen die voor de dwars­lig­gers en de fun­de­ring­en ge­gra­ven zijn, moeten nog steeds te zien zijn. Heb je dat?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Je maakt deze reis om een belangrijke reden. Je moet er­voor zor­gen dat de vrouwen die wij je toe­ver­trouw­en vei­lig in hun dorp ar­ri­veren. Als dat ge­beurd is, keer je zonder op­ont­houd terug naar de stad.’


  Helward werd in beslag genomen door een uit­ge­brei­de be­re­ke­ning. Hij wist hoe­veel tijd hij nodig had om een kilo­meter te lopen... een paar mi­nu­ten. Na een hele dag lopen onder warme weers­oms­tan­dig­he­den, kon hij erop hopen on­ge­veer vijf­tien kilo­meter af te leggen. Met de vrouwen erbij zou het lang­zamer gaan, de helft dan. Acht ki­lo­meter per dag, en dat maakte de ge­he­le reis tot een tocht van ruim zeven dagen. De te­rug­tocht moest in drie of vier dagen te doen zijn. In het meest gun­stige ge­val kon hij erop ho­pen in tien dagen weer binnen de stad te zijn... of na een kilo­meter, zoals in de stad de ver­stre­ken tijd be­re­kend werd. Plots­klaps vroeg hij zich af waar­om hem ver­teld was dat hij niet voor de ge­boor­te van zijn kind terug zou kunnen zijn. Wat had Clause­witz gis­te­ren ge­zegd? Dat hij twin­tig of der­tig kilo­meter lang weg zou zijn... mis­schien wel meer dan hon­derd? Er klop­te niets van.


  ‘Je zult op de een of andere manier af­stan­den moeten schat­ten, zodat je weet wan­neer je in de buurt van de ne­der­zet­ting bent. Tus­sen de stad en de ne­der­zet­ting liggen vier­en­dertig kuilen van onze kabel­staanvders. Ze staan op deze kaart aan­ge­geven als lijnen die haaks op de spo­ren staan. Je zal er geen moei­te mee hebben ze te lo­ka­li­seren; on­danks dat het spoor over die kuilen is ge­legd nadat ze hun nut be­we­zen hadden, zijn die plek­ken ge­mak­ke­lijk her­ken­baar. Volg het bui­ten­ste, meest linkse spoor. Ten­min­ste, als je naar het zuiden gaat. Aan die kant van de sporen is de ne­der­zet­ting ge­ves­tigd.’


  ‘De vrouwen zullen het gebied waar zij ge­woond hebben toch wel her­ken­nen?’ zei Hel­ward.


  ‘Dat is zo. En nu... de uitrusting die je nodig hebt. Hier heb ik het alle­maal en ik raad je aan alles mee te nemen. Denk maar niet dat er iets is dat je mis­sen kunt, want wij weten wat we doen. Is dat dui­de­lijk?’


  Voor de zoveelste keer bevestigde Helward dat hij het alle­maal be­greep. Samen met Clause­witz namen ze de uit­rus­ting door. Een rug­zak be­vat­te niets dan in­ge­droogd syn­the­tisch voed­sel en twee grote veld­fles­sen met water. Het an­dere pak be­vat­te een tent en vier slaap­zak­ken. Boven­dien was er ook een flink eind touw, ankers met scherpe pun­ten, een paar met me­taal be­sla­gen laar­zen... en een op­ge­vouwen kruis­boog.


  ‘Zijn er nog vragen, Hel­ward.’


  ‘Ik geloof het niet, meneer.’


  ‘Ben je daar heel zeker van?’


  Helward keek andermaal naar de berg be­no­digd­heden. Het zou een dui­vels ge­wicht zijn om te dragen, of hij moest een ge­deel­te over de vrouwen ver­sprei­den, en de aan­blik van al dat ge­droog­de voed­sel had zijn maag in be­roer­ing gevbracht...


  ‘Kan ik niet van het land leven, meneer?’ zei hij. ‘Ik vind het syn­the­tische voed­sel ta­me­lijk sma­ke­loos.’


  ‘Ik adviseer je niets te eten dat niet uit deze pak­ken komt. Je kan als het nodig is je water­voor­raad aan­vul­len, maar ver­zeker je ervan dat de bron van her­komst stro­mend water is. Als je iets eet dat in je om­ge­ving groeit als je een­maal uit zicht van de stad bent, zal het je waar­schijn­lijk ziek maken. Als je me niet ge­looft, kan je het pro­beren. Ik deed het ook toen ik in het ver­le­den was en was twee dagen ziek. Dit is geen vage theo­rie die ik je geef, maar een adv­ies ge­ba­seerd op de kei­har­de wer­ke­lijk­heid.’


  ‘Maar in de stad eten we het plaat­se­lijke voed­sel.’


  ‘En de stad bevindt zich vlak­bij het op­ti­mum. Je gaat een heel eind zuid­waarts van het op­ti­mum.’


  ‘Verandert dat het voedsel, meneer?’


  ‘Ja, is er nog iets anders?’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘Goed. Dan is er iemand die je zou willen zien voor je ver­trekt.’


  Hij gebaarde naar een tussendeur en Hel­ward liep er­heen. Er­ach­ter was een klein ver­trek en hier wacht­te zijn vader op hem.


  Helwards eerste reactie was een verraste, meteen ge­volgd door on­ge­loof. Hij had zijn vader nog geen tien dagen ge­le­den voor de laat­ste keer ge­zien, toen de man noord­waarts reed. Nu, in die korte pe­ri­ode, leek het Hel­ward dat zijn vader op een plot­se­linge en ver­schrik­ke­lijke ma­nier ouder ge­wor­den was. Ter­wijl hij naar binnen liep stond zijn vader op en hield zich met on­vaste hand aan de rug­leu­ning van zijn stoel vast. Hij draai­de zich pijn­lijk om en keer­de zich naar Hel­ward. Zijn hele ge­drag gaf blijk van hoge ouder­dom: hij stond voor­over gebogen, zijn kle­ding hing slecht pas­send om hem heen en de hand die werd uit­ge­stoken tril­de.


  ‘Helward! Hoe is het met je, zoon?’


  Het gedrag was ook veranderd. Er was geen spoor van de schroom waar­aan Hel­ward zo ge­wend was ge­raakt.


  ‘Vader... hoe gaat het met jou?’


  ‘Ik ben in orde, jongen. Ik moet het nu rus­tig aan gaan doen, zegt de dokter. Ik ben een­maal te vaak noord­waarts ge­gaan.’ Hij ging weer zitten en in­stinct­ma­tig stap­te Hel­ward naar voren, en hielp hem op zijn stoel.


  ‘Ze hebben mij verteld dat jij naar het ver­le­den gaat, is dat juist?’


  ‘Ja, vader.’


  ‘Wees voorzichtig, jongen. Er is daar heel wat dat je aan het denken zal zetten. Niet als in de toe­komst... daar hoor ik thuis.’


  Clausewitz was Helward gevolgd en stond nu in de deur­ope­ning.


  ‘Helward, je moet weten dat jouw vader een in­jec­tie ge­kre­gen heeft.’


  Helward wendde zich af van zijn vader.


  ‘Wat bedoelt u?’ zei hij.


  ‘Hij kwam afgelopen nacht terug naar de stad, met klach­ten over borst­pijn. De diag­nose is an­gi­na, en hij heeft een pijn­stil­ler ge­kre­gen. Hij moest eigen­lijk in bed liggen.’


  ‘Oké, ik zal het niet lang maken.’


  Helward knielde op de grond naast de stoel.


  ‘Voel je je nu goed, vader?’ zei hij.


  ‘Ik zei het je toch... ik ben in orde. Maak je over mij geen zor­gen. Hoe is het met Vic­to­ria?’


  ‘Ze schiet aardig op.’


  ‘Aardige meid, Victoria.’


  ‘Ik zal haar vragen je op te zoeken,’ zei Hel­ward. Het was iets ver­schrik­ke­lijks zijn vader in deze toe­stand te zien. Hij had er geen idee van dat zijn vader zo oud werd... maar een paar dagen ge­leden had hij er zo niet uit­ge­zien. Wat was er in de tus­sen­tijd met hem ge­beurd? Ze praat­ten nog en­kele mi­nu­ten, maar al snel begon de aan­dacht van zijn vader af te dwalen. Ten slot­te sloot hij de ogen en Hel­ward stond op.


  ‘Ik zal een van de artsen halen,’ zei Clause­witz en haast­te zich het ver­trek uit. Bij zijn te­rug­keer, een paar mi­nu­ten later, had hij twee me­dische be­heer­ders bij zich. Voor­zich­tig til­den ze de oude man op en droe­gen hem naar bui­ten, de gang op, waar een wit­te draag­baar op wiel­tjes stond te wach­ten.


  ‘Zal hij beter worden?’ zei Hel­ward.


  ‘Er wordt voor hem gezorgd, meer kan ik niet zeggen.’


  ‘Hij ziet er zo oud uit,’ zei Hel­ward, zonder erbij na te denken. Clause­witz zelf had een ver­ge­vor­der­de leef­tijd be­reikt, maar ver­keer­de in een aan­toon­baar betere ge­zond­heid dan zijn vader.


  ‘Een risico van het vak,’ zei Clause­witz.


  Helward nam hem een ogenblik scherp op, maar het bleef bij die op­merk­ing. Clause­witz raap­te de met metaal be­sla­gen laar­zen op en duwde ze in Hel­wards rich­ting.


  ‘Hier... probeer deze eens aan te trek­ken,’ zei hij.


  ‘Mijn vader... wilt u Victoria vragen hem te be­zoek­en?’


  ‘Maak je daar niet ongerust over. Ik zal er­voor zor­gen.’


  HOOFDSTUK VIER


  



  Helward ging met de lift naar de twee­de ver­die­ping, de pak­ket­ten en in­ge­laden uit­rus­ting naast hem. Zodra de kooi stop­te, stak hij zijn sleu­tel in de sluit­knop van de deur en ging naar het ver­trek waar­naar Clause­witz hem ver­we­zen had. Hier wacht­ten vier vrouwen en een man op hem. Bij het bin­nen­stap­pen van de kamer be­sef­te hij meteen dat al­leen de man en een van de vrouwen stads­be­heer­ders waren.


  Hij werd aan de andere drie voor­ge­steld, maar ze namen hem vluch­tig op en keken een an­dere kant uit. Hun ge­laats­uit­druk­king­en ont­hul­den een on­der­druk­te vij­an­dig­heid, afgezwakt door een on­ver­schil­lig­heid die Hel­ward tot op dat mo­ment zelf had ge­voeld. Voor­dat hij de kamer was bin­nen­ge­gaan had hij er niet aan ge­dacht wie de vrouwen konden zijn, even­min had hij gis­sing­en naar hun uiter­lijk ge­daan. In feite her­kende hij geen van hen, maar toen hij Clause­witz over hen had horen praten, had hij ze in ge­dach­ten ge­as­so­cieerd met de vrouwen die hij gez­ien had op zijn toch­ten noord­waarts met Ruiler Col­lings. Die vrouwen waren over het al­ge­meen mager en bleek ge­weest, met diep­lig­gen­de ogen boven uit­ste­ken­de juk­been­de­ren, met ma­gere armen en plat­te borsten. Veel­al ge­kleed in ge­scheur­de, sme­rige kle­ding, vliegen die over hun ge­zich­ten kropen; de vrouwen van de dorpen buiten waren mee­lij­wek­ken­de wrak­ken.


  Dit drietal had geen van deze kar­ak­te­ris­tiek­en. Ze droe­gen nette, goed­pas­sen­de stads­kle­ding, hun haar was schoon en goed ge­kapt, hun vormen rond en ge­vuld en hun ogen ston­den helder. Tot zijn nauwe­lijks ver­bor­gen ver­ras­sing zag Hel­ward dat ze inder­daad heel jong waren, zijn leef­tijd net te boven. De stads­be­wo­ners spraken over de vrouwen die ge­ruild waren met buiten alsof het vol­was­se­nen betrof... maar dit waren ter­nau­wer­nood meisjes.


  Hij wist dat hij hen aanstaarde, maar zij be­steed­den geen aan­dacht aan hem. Hij werd nog het meest ge­trof­fen door het toe­ne­men­de ver­moe­den dat dit drie­tal er eens pre­cies eender had uit­ge­zien als de wrak­ken die hij in de dorpen gezien had en zij, door­dat ze naar de stad waren ge­bracht, tij­de­lijk tot een ge­zond­heids- en schoon­heids­niveau waren her­steld dat, waren zij niet in ar­moede ge­bo­ren, al­tijd hun deel had kunnen zijn.


  De vrouwelijke beheerder gaf hem een korte be­schrij­ving van hun ach­ter­gron­den. Hun namen waren Ro­sa­rio, Ca­te­rina en Lucia. Ze spr­aken een beetje Engels. Elk was meer dan zes­tig kilo­meter in de stad ge­weest, en elk had een kind ge­baard. Er waren twee jongens en een meisje. Lucia - die een van de jongens het leven had ge­schon­ken - wilde het kind niet houden. Het kind zou in de stad blij­ven en op­ge­voed worden in de crèche. Ro­sa­rio had ver­ko­zen haar jongen te houden en hij zou met haar terug­gaan naar de ne­der­zet­ting. In Ca­te­rina’s geval was er geen keus ge­weest... maar in elk geval had het ver­lies van haar doch­ter haar on­ver­schil­lig ge­laten.


  De beheerder legde uit dat Rosario net zo veel van de poe­der­melk moest krijgen als zij hebben wilde, omdat zij nog steeds haar baby de borst gaf. De andere twee zouden het­zel­fde voed­sel ge­brui­ken als hij­zelf.


  Helward probeerde vriendelijk te glim­lachen tegen de drie meis­jes, maar ze be­steed­den geen aan­dacht aan hem. Toen hij pro­beer­de naar Ro­sa­rio’s baby te kijken, keerde ze hem de rug toe en druk­te de baby be­zit­te­rig tegen zich aan.


  Er viel niets meer te vertellen. Ze liepen door de gang in de rich­ting van de lift. De drie meis­jes droe­gen hun spaar­zame be­zit­ting­en. Ze ston­den dicht opeen in de lift­kooi en Hel­ward stelde de toets met zijn sleutel in op de laag­ste ver­die­ping.


  De meisjes bleven hem negeren en spraken met elkaar in hun eigen taal. Zodra de kooi zijn deur open­de in de don­kere gang onder de stad, moest Hel­ward met veel gesjor de uit­rus­ting naar buiten slepen. Geen van de meis­jes hielp hem, maar keken in plaats daar­van met een ge­amu­seer­de glim­lach toe. Moei­zaam raapte Hel­ward de ver­schil­len­de pakken op en wan­kel­de in de rich­ting van de zuide­lijke uit­gang.


  Buiten was de zon verbazingwekkend helder. Hij zette de pakken neer en keek om zich heen.


  De stad was versleept sinds hij voor de laatste keer buiten was geweest en de baan­ploegen braken nu de rails op. De meis­jes scherm­den hun ogen af. Waar­schijn­lijk was dit hun eerste kijk op de bui­ten­wereld sinds ze naar de stad waren ge­komen.


  De baby in Rosario’s armen begon te hui­len.


  ‘Willen jullie me hiermee helpen?’ zei Helward, dui­dend op de stapel voed­sel en be­no­digd­heden. De meis­jes staar­den hem in on­be­grip aan. ‘We zouden de vracht moeten delen.’


  Ze antwoordden niet, dus hurkte hij neer op de grond en opende het pak dat het voed­sel be­vat­te. Hij be­sloot dat het niet juist zou zijn van Ro­sa­rio te ver­wach­ten dat zij een extra ge­wicht zou dragen en ver­deel­de daarom het voed­sel over drie pak­ket­ten, gaf er een aan elk van de twee an­der­en, en stopte de rest terug in zijn pak. Lucia en Ca­te­rina zochten met tegen­zin een plaats­je voor de voed­sel­pak­ket­ten in hun reis­tas­sen. Het eind touw was het meest on­han­del­bare on­der­deel van de vracht, maar Hel­ward kwam op het slimme idee het strak­ker op te rol­len en stopte het toen pas terug bij de rest. De ankers en laarzen kon hij met veel moeite in het pak met de tent en de slaap­zak­ken prop­pen. Nu was zijn vracht beter te han­teren, maar niet lich­ter en on­danks Clause­witz’ uit­spra­ken werd hij in de ver­lei­ding ge­bracht het meeste ervan achter te laten.


  De baby huilde nog steeds. Rosario leek zich er niet aan te storen.


  ‘Kom mee,’ zei hij. Ze hadden hem wre­ve­lig gemaakt. Hij ging op weg en liep pa­ral­lel met de sporen mee naar het zuiden, en na enkele ogen­blik­ken volg­den ze hem. Ze bleven bij elkaar en be­waar­den een af­stand van een paar meter tussen hen en hem.


  Helward probeerde er flink de pas in te zetten, maar na een uur be­sef­te hij dat zijn be­re­ke­ning­en om­trent de duur van de ex­pe­di­tie rijke­lijk aan de op­ti­mis­tische kant waren ge­weest. De drie meis­jes liepen lang­zaam, luid­keels klagend over de hitte en de on­effen grond. Het was waar dat de schoenen die zij ge­kre­gen hadden, on­ge­schikt waren om ermee over dit ruwe ter­rein te lopen, maar hij had niet minder onder de hitte te lijden. Ster­ker nog: hij voelde zich on­ple­zie­rig warm in zijn uni­form en onder het gewicht van zijn bagage die zwaar op hem neer­druk­te.


  Ze waren nog steeds binnen gezichtsafstand van de stad, de zon was nog op weg naar de hitte van het mid­dag­uur en de baby was niet op­ge­hou­den met huilen.


  Zijn enige verlichting tot nu toe was het praatje van enkele mi­nu­ten met Mal­chus­kin ge­weest. De spoor­leg­ger had zijn vreug­de over het weer­zien niet voor zich ge­houden - hij klaag­de nog even hard over de ge­huur­de ar­bei­ders - en hij had Hel­ward het beste op zijn ex­pe­di­tie toe­ge­wenst.


  Uit beleefdheid hadden de meisjes niet op Hel­ward gewacht en hij had daarom maar enkele minuten met Mal­chus­kin kunnen praten voor hij haas­tig achter hen aan liep.


  Nu besloot hij een pauze te nemen.


  ‘Kan je hem niet laten ophouden met huilen?’ zei hij tegen Ro­sa­rio.


  Het meisje keek vluchtig naar hem op en ging op de grond zit­ten.


  ‘Oké,’ zei ze. ‘Ik voeden.’


  Ze staarde hem vijandig aan en de andere twee meisjes wacht­ten naast haar. Hel­ward, die be­greep wat van hem ver­wacht werd, liep een eind­je verder en bleef dis­creet met zijn rug naar hen toe­ge­keerd staan terwijl zij de baby voed­de.


  Later opende hij een van de veld­fles­sen met water en liet hem rond­gaan. De dag was on­moge­lijk heet en zijn humeur was niet beter dan dat van de meis­jes. Hij trok zijn uni­form­jek­ker uit en legde hem boven­op een van de pak­ken, en hoewel hij hier­door de beet van de riemen dieper voel­de, hielp het hem wat koeler te blijven.


  Hij kon nauwelijks zijn geduld bedwingen om verder te gaan. De baby was in slaap ge­val­len en twee van de meis­jes maakten van een van de slaap­zak­ken een im­pro­vi­so­risch bedje dat ze tussen zich in droegen. Hel­ward moest ze van hun reis­tassen ver­los­sen en hoewel hij nu over­laden was met dingen die ge­dra­gen moesten worden, ruil­de hij het extra on­ge­mak met ple­zier voor de wel­kome stil­te.


  Ze liepen een half uur door en daarna laste Hel­ward voor de tweede keer een pauze in. Tegen deze tijd was hij door­weekt van het zweet, en het besef dat de meisjes zich nau­we­lijks beter voel­den, schonk hem weinig troost.


  Hij blikte omhoog naar de zon. Ze leek bijna recht boven hem te staan. Vlak­bij de plaats waar zij ston­den was een rots­par­tij met aan een kant een na­tuur­lijke over­hang. Hij ging er­heen en liet zich in de scha­duw op de grond zakken. De meis­jes voeg­den zich bij hem en klaag­den nog steeds tegen elkaar in hun eigen taal. Hel­ward had er spijt van dat hij niet meer moei­te gedaan had de taal meester te worden; hij kon een of twee uit­druk­king­en op­vang­en, maar net genoeg om te ont­dek­ken dat hij het mid­del­punt van hun klach­ten was.


  Hij opende een van de pakketten met in­ge­droogd voed­sel en be­voch­tig­de het met water uit de veld­fles­sen. De daar­door ont­stane grijze soep zag eruit en smaak­te als zure ha­ver­meel­pap. Per­vers genoeg schep­te hij be­ha­gen uit de her­nieuw­de klach­ten van de meis­jes... bij deze ge­le­gen­heid waren die vol­ko­men te­recht, maar hij zou ze niet de vol­doen­ing geven te laten merken het ermee eens te zijn.


  De baby sliep nog, maar de hitte maakte hem on­rus­tig. Hel­ward ver­moed­de dat hij bij voort­zet­ting van de tocht wakker zou worden en onder­nam daarom geen poging hen op andere ge­dach­ten te breng­en toen de meisjes zich op de grond uit­strek­ten om een dutje te doen.


  Terwijl ze lagen te rusten, keek Hel­ward achter­om naar de stad, die een kilom­eter of wat verder nog steeds dui­de­lijk zicht­baar was. Hij be­sef­te dat hij geen tel­ling had bij­ge­hou­den van de merk­tekens in de grond waar de ka­bel­staan­ders eens hadden ge­staan. Ze zouden er tot dusver pas een ge­pas­seerd zijn, en nu hij erover na­dacht zag hij wat Clause­witz be­doeld had, toen deze ver­tel­de dat ze dui­de­lijk her­ken­bare lit­tekens in de aarde ach­ter­lieten. Hij her­inner­de zich dat ze er enkele mi­nu­ten ge­leden een ge­pas­seerd waren, juist voor ze be­slo­ten hadden een rust­pauze te nemen. De te­kens die door de dwars­lig­gers waren ach­ter­ge­laten be­ston­den uit on­diepe uit­hol­ling­en, ander­halve meter lang en vijf­en­twin­tig breed, maar waar de ka­bel­staan­ders hadden gestaan waren diepe kuilen, op­ge­vuld met om­ge­woel­de aarde.


  In gedachten kruiste hij de eerste aan. Nog drieën­dertig te pas­seren.


  Ondanks hun trage voortgang zag hij nog steeds geen reden waarom hij voor de ge­boorte van hun eerste kind niet terug zou zijn in de stad. Nadat hij de vrouwen naar hun dorp had be­ge­leid kon hij alleen veel snel­ler op­schiet­en, hoe on­ple­zie­rig de om­stan­dig­heden ook moch­ten zijn.


  Hij besloot de meisjes een uur rust te geven en toen hij schat­te dat de tijd ver­stre­ken was, ging hij naar ze toe en stelde zich voor hen op.


  Caterina opende haar ogen en keek naar hem.


  ‘Kom op,’ zei hij. ‘Ik wil verder gaan.’


  ‘Het is te heet.’


  ‘Dat is dan jammer,’ zei hij. ‘We gaan ver­der.’


  Ze stond op, rekte zich op een over­dre­ven manier uit en wekte de an­deren. Even­eens tegen hun zin ston­den ook zij op en Ro­sa­rio ging naar haar baby kijken. Tot Hel­wards on­ge­noe­gen wekte zij hem en til­de hem op... maar het huilen begon ge­luk­kig niet op­nieuw. Zonder tijd te ver­spil­len gaf Hel­ward de twee reis­tas­en aan Ca­te­rina en Lucia terug en raap­te zijn eigen pak­ken op.


  Eenmaal uit de schaduw kwam de volle hitte van de zon op hen neer en binnen enkele se­con­den scheen het fitte gevoel na de rust in de scha­duw ver­dwenen te zijn. Ze hadden pas enkele meters ge­lopen toen Ro­sa­rio de baby aan Lucia gaf.


  Ze ging terug naar de rotspartij en ver­dween er­achter. Hel­ward opende zijn mond om te vragen waar zij naar toe was gegaan... maar het vol­gen­de ogen­blik wist hij het. Toen zij terug­kwam, ging Lucia en ver­vol­gens Ca­te­rina. Hel­ward voelde zijn woede terug­keren. Ze zorg­den op­zet­te­lijk voor op­ont­houd. Hij voel­de een druk in zijn eigen blaas, ge­sti­mu­leerd door het besef wat de meisjes hadden ge­daan, maar zijn woede en trots weer­hiel­den hem ervan zelf zijn be­hoef­te te doen. Hij be­sloot tot later te wachten.


  Ze liepen verder. De meisjes hadden zich nu ontdaan van hun jek­kers die binnen de stad de ge­brui­ke­lijke kle­der­dracht vorm­den en droegen alleen de broeken en over­hem­den. Het dunne ma­te­ri­aal, voch­tig door trans­pi­ra­tie, kleef­de aan hun licha­men en Hel­ward con­sta­teer­de met mis­troos­tige in­te­res­se dat hij het feno­meen onder andere om­stan­dig­heden een be­lang­rijke moge­lijk­heid zou hebben ge­von­den. Zoals de zaken er mo­men­teel voor­ston­den ging hij met zijn re­gi­stra­tie niet verder dan met waar­de­rend oog te con­clu­deren dat elk van de meis­jes een vol­ler figuur had dan Vic­to­ria. In het bij­zon­der Ro­sa­rio had grote, schom­me­len­de borsten met voor­uit­ste­ken­de tepels. Later - zijn ter­loopse blik­ken moesten de meis­jes niet ont­gaan zijn - liepen ze opeens met de jek­kers tegen de borsten ge­drukt. Voor Hel­ward maakte het niets uit... hij wilde ze alleen kwijt.


  ‘Wij krijgen water?’ zei Lucia en kwam naar hem toe.


  Hij rommelde in het pak en gaf haar de veld­fles. Ze dronk een beetje, be­voch­tig­de daar­na haar hand­palmen en spet­ter­de water over haar ge­zicht en nek. Ro­sa­rio en Ca­te­rina volg­den haar voor­beeld. De aan­blik en het ge­luid van het water was te veel voor Hel­ward en op­nieuw pro­tes­teer­de zijn blaas. Hij keek om zich heen. Er was geen plek waar hij zich aan de blik­ken van de meis­jes kon ont­trek­ken en dus liep hij een paar meter bij de meis­jes van­daan en deed zijn be­hoef­te op de aarde. Achter zich hoorde hij ze gieche­len.


  Bij zijn terugkeer stak Caterina de veld­fles naar hem uit. Hij nam hem aan en hief hem om­hoog naar zijn lippen. Plot­se­ling duwde Ca­te­rina er aan de onder­kant tegen en spet­ter­de het water over zijn neus en ogen. De meis­jes scha­ter­den van het lachen terwijl hij proest­te en naar adem snak­te. De baby begon op­nieuw te huilen.


  HOOFDSTUK VIJF


  



  Voor de avond viel pas­seer­den ze nog twee stand­plaat­sen en kort daarop be­sloot Hel­ward het kamp voor de nacht op te slaan. Hij koos een plek vlak­bij een groep­je bomen uit, op onge­veer twee­hon­derd meter af­stand van de lit­tekens die de sporen hadden ach­ter­ge­laten. Iet­wat verder stroom­de een kleine beek en na de zuiver­heid van het water ge­test te hebben - hij kon alleen af­gaan op zijn ge­he­mel­te - ver­klaar­de hij het water ge­schikt om te drinken, en om de water­voor­raad in de veld­fles­sen mee aan te vul­len.


  De tent was relatief eenvoudig op te zetten en hoewel hij alleen begon te werken hiel­pen de meis­jes bij de vol­tooi­ing. Zodra hij over­eind stond legde Hel­ward de slaap­zak­ken erin uit en ging Ro­sa­rio naar binnen om de baby te voeden.


  Nadat de baby weer was gaan slapen, hielp Lucia Hel­ward met het aan­maken van het syn­the­tische voed­sel. Dit­maal was het re­sul­taat een oranje­kleu­rige soep en die smaakte niet beter dan de soep die ze eerder die dag hadden ge­nut­tigd. Ter­wijl ze aten, ging de zon onder. Hel­ward had een vuur­tje gemaakt maar al snel kwam vanuit het oosten een wind aan­waaien die hen ver­kilde. Uit­ein­de­lijk waren ze ge­nood­zaakt de tent binnen te gaan en in hun slaap­zak­ken te gaan liggen om warm te blij­ven.


  Helward probeerde een gesprek op gang te krijgen met de meis­jes maar of ze gaven geen ant­woord, of gie­chel­den, of maakten grap­pige op­mer­king­en tegen elkaar in het Spaans zodat hij het idee snel liet varen. In het pak met be­no­digd­heden zaten een aantal kleine kaarsen en Helw­ard bleef in het licht daarvan liggen na­denken, en vroeg zich af in welk op­zicht de stad mo­ge­lijk baat kon vinden bij deze nut­te­loze ex­pe­di­tie van hem.


  Ten slotte viel hij in slaap, maar twee­maal die nacht werd hij gewekt door het huilen van Ro­sa­rio’s baby. Bij een van die ge­le­gen­heden kon hij tegen de vage gloed van buiten juist Ro­sa­rio’s om­trek­ken on­der­schei­den ter­wijl ze recht­op in de slaap­zak zat en de baby voed­de.


  Ze waren vroeg wakker en gingen zo snel mogelijk op pad. Hel­ward wist niet zeker wat er ge­beurd was, maar het hu­meur van de meisjes was van­daag on­mis­ken­baar ver­an­derd. Ter­wijl ze voort­liepen, zongen Ca­te­rina en Lucia zo nu en dan en tij­dens hun eerste stop voor een koele dronk pro­beer­den ze opnieuw water over hem heen te gooien. Hij stap­te achter­uit om hen te ont­wij­ken, maar ter­wijl hij dit deed, strui­kel­de hij over de on­ef­fen grond en... tot hun ge­noe­gen proest­te en hapte hij ander­maal naar lucht. Alleen Ro­sa­rio hield zich op een af­stand. De­mon­stra­tief ne­geer­de zij hem, ter­wijl Lucia en Ca­te­rina toe­na­de­rings­po­ging­en zoch­ten. Hij vond het niet leuk ge­plaagd te worden - want hij kon geen en­kele ma­nier be­denken iets terug te doen - maar hij ver­koos het boven het on­be­haag­lijke ge­voel van de vorige dag.


  Naarmate de ochtend verstreek en de tem­pe­ra­tuur steeg, werden de meisjes los­ban­diger. Geen van de drie meisjes droeg haar jekker en tij­dens de vol­gen­de rust­pauze knoop­te Lucia de twee bo­ven­ste knoop­jes van haar over­hemd los, en Ca­te­rina dat van haar tot on­der­aan toe, legde er een knoop in en stapte met ont­bloot mid­den­rif rond.


  Tegen deze tijd kon Helward zich niet meer ver­gissen in de uit­werk­ing die zij op hem uit­oefen­den. Met het toe­nemen van de fa­mi­lia­ri­teiten, steeg ook de tem­pe­ra­tuur. Zelfs Ro­sa­rio keerde hem niet meer de rug toe als zij haar baby de borst gaf.


  De bevrijding van de hitte naderde toen een klein bos in zicht kwam. Hel­ward kon zich her­inner­en dat hij had mee­ge­hol­pen er een weg door­heen te kap­pen voor de spoor­leg­gers. Ze gingen in de scha­duw zitten en wacht­ten tot de erg­ste hit­te voor­bij was.


  Ze waren nu in totaal vijf kabelstaanders ge­pas­seerd, nog negen­en­twin­tig in het voor­uit­zicht. Hel­wards ge­frus­treer­de stem­ming over de traag­heid van hun reis was aan het ver­dwij­nen; hij zag in dat snel­ler reizen nau­we­lijks moge­lijk was, zelfs al was hij alleen ge­weest. De grond was te hard, de zon te heet.


  Hij besloot twee uur in de schaduw van de bomen te wach­ten. Ro­sa­rio was een eindje bij hem van­daan ge­gaan en speelde met haar baby. Ca­te­rina en Lucia zaten samen onder een boom. Ze hadden hun schoenen uit­ge­daan en praat­ten zacht met elkaar. Hel­ward sloot vijf mi­nu­ten lang zijn ogen, maar werd al snel ruste­loos. Alleen liep hij onder de bomen door naar de lit­tekens, ach­ter­ge­laten door de vier spoor­banen. Hij keek naar links, naar rechts, naar noord en naar zuid. De lijn liep kaars­recht, welis­waar iet­wat af­wij­kend bij een lage heuvel, maar altijd zijn rich­ting getrouw.


  Genietend van de betrekkelijke een­zaam­heid stond hij daar een poosje en wenste dat het weer zou ver­an­der­en, de lucht be­wolkt zou raken, al was het maar tij­de­lijk. Hij ar­gu­men­teerde enige tijd met zich­zelf en pro­beer­de een be­sluit te nemen of het niet beter zou zijn over­dag te rusten en ’s nachts verder te reizen... maar be­sloot na de moge­lijk­heid in over­we­ging ge­no­men te hebben dat het te ris­kant zou zijn.


  Hij stond op het punt naar de bomen terug te gaan toen hij plots­klaps be­we­ging zag op on­ge­veer een kilo­meter af­stand ten zuiden van hem. Meteen was hij op zijn hoede, liet zich op de grond val­len en ging achter een boom­stronk liggen. Hij wacht­te af.


  Het volgende ogenblik zag hij het weer, iemand liep langs het spoor naar hem toe. Hel­ward her­inner­de zich zijn kruis­boog, op­ge­vouw­en in het pak... maar nu was het al te laat om nog terug te gaan. Een meter of twee naast de stronk was een bosje en hij wurmde zich er over­heen tot hij er­ach­ter lag. Nu hij beter ver­bor­gen was, hoop­te hij niet ge­zien te worden.


  De gestalte kwam nog steeds op hem af en na enkele mi­nu­ten zag Hel­ward tot zijn ver­ras­sing dat de man het uni­form van een gilde­leer­ling droeg. Zijn eerste impuls was de schuil­plaats te ver­laten, maar hij wist de drang te on­der­druk­en en bleef waar hij was.


  Toen de man op minder dan vijftig meter afstand was, her­ken­de Hel­ward hem. Het was Tor­rold Pel­ham, een jongen die ver­schei­de­ne kilom­eters ouder was dan hij zelf en tame­lijk lang ge­le­den voor hem de crèche had ver­laten.


  Helward kwam achter zijn dekking vandaan en stond op.


  ‘Torrold!’


  Meteen was Pelham op zijn hoede. Hij hief zijn kruis­boog op, mikte op Hel­ward... en liet hem ver­vol­gens lang­zaam zak­ken.


  ‘Torrold, ik ben het, Hel­ward Mann.’


  ‘God, wat doe jij hier?’


  Ze lachten allebei in het besef dat ze hier beiden om de­zelf­de reden waren.


  ‘Je bent groot geworden,’ zei Pelham. ‘Je was nog maar een kind toen ik je de laat­ste keer zag.’


  ‘Ben je in het verleden geweest?’ zei Hel­ward.


  ‘Ja.’ Pelham staarde langs hem heen, noord­waarts langs het spoor.


  ‘En?’


  ‘Het is niet zoals ik het me had voorgesteld.’


  ‘Hoe is het daar?’ zei Hel­ward.


  ‘Je bent nu in het verleden, kan je het niet voelen?’


  ‘Wat voelen?’


  Pelham nam hem een ogenblik op. ‘Hier is het niet zo erg. Maar je kan het voelen. Mis­schien kan je het nog niet her­ken­nen. Verder naar het zuiden sta­pelt het zich snel op.’


  ‘Wat bedoel je met “het”? Je praat in raad­sel­en.’


  ‘Nee... het is een­vou­dig on­mo­ge­lijk uit te leg­gen.’ Pel­ham keek op­nieuw vluch­tig naar het noor­den. ‘Is de stad hier vlak­bij?’


  ‘Een paar kilometers, niet veel verder.’


  ‘Wat is ermee gebeurd? Hebben zij een manier gevonden om haar sneller te ver­plaats­en? Ik ben maar korte tijd weg ge­weest en de stad is veel verder weg dan ik ge­dacht had.’


  ‘Ze is niet sneller verplaatst dan anders.’


  ‘Er is daar een eindje terug een kreek met een brug er­over­heen ge­bouwd. Wan­neer is dat ge­daan?’


  ‘Ongeveer veertien kilo­meter ge­leden.’


  Pelham schudde het hoofd. ‘Er klopt niets van.’


  ‘Je hebt je gevoel voor tijd ver­loren, dat is alles.’


  Pelham grinnikte plotseling. ‘Ik neem aan dat dat het is. Zeg, ben jij al­leen?’


  ‘Nee,’ zei Helward. ‘Ik heb drie meis­jes bij me.’


  ‘Hoe zijn ze?’


  ‘Ze zijn aardig. Eerst was het een beet­je moei­lijk, maar we kunnen steeds beter met elkaar op­schiet­en.’


  ‘Zien ze er goed uit?’


  ‘Niet slecht. Kom maar kijken.’


  Helward ging hem voor tussen de bomen door totdat de meis­jes in zicht kwamen.


  Pelham floot. ‘Hé... dat zit wel goed met ze.


  Heb jij... je weet wel?’


  ‘Nee.’


  Ze liepen terug naar de sporen.


  Pelham zei: ‘Ben je het van plan?’


  ‘Ik weet het niet zeker.’


  ‘Neem een raad van mij aan, Hel­ward... als je het wilt doen, doe het dan snel. Anders zal het te laat zijn.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je zult wel zien.’


  Pelham schonk hem een vrolijke grijns en zette ver­vol­gens zijn tocht naar het noor­den voort.


  



  Gedachten en bedoelingen in de rich­ting waarop Pel­ham ge­zin­speeld had ver­dwe­nen bijna meteen uit Hel­wards ge­dach­te. Ro­sa­rio voed­de haar baby voordat ze ver­trok­ken en ze hadden nog geen paar minuten gelopen of het kind begon ge­wel­dig te braken. Ro­sa­rio drukte hem tegen zich aan, sprak zachte, sus­sen­de woord­jes, maar het hielp niet. Lucia ging naast haar staan en sprak haar be­moe­dig­end toe. Hel­ward maakte zich zorgen, want als het kind ern­stig ziek werd, konden ze niets anders doen dan naar de stad terug­keren. De baby stopte echter al snel met op­geven en na een fikse huil­bui werd hij rus­tig­er.


  ‘Wil je verder gaan?’ zei Helward tegen Rosario.


  Ze haalde hulpeloos de schouders op. ‘Si.’


  Ze liepen langzamer verder. De hitte was niet af­ge­no­men en Hel­ward vroeg de meis­jes ver­schei­de­ne keren of ze wilden stop­pen. Elke keer zeiden ze nee, maar Hel­ward be­speur­de een sub­tiele ver­an­der­ing bij alle vier. Het was alsof de kleine tra­ge­die ze dich­ter tot elkaar had ge­bracht.


  ‘We zullen vanavond het kamp opslaan,’ zei Helward. ‘En morgen zullen we de hele dag rusten.’


  Dit vond instemming en toen Rosario een poos later de baby voed­de, hield hij dit­maal de melk bin­nen.


  Even voor het vallen van de avond trokken ze door een landschap met meer heuvels en rotsen dan ze tot nu toe gezien hadden, en plotsklaps stonden ze voor de kloof die de Bruggenbouwers zo veel hoofdbrekens had bezorgd. Er waren niet veel tekens die aanduidden waar de brug precies geweest was, ofschoon de funderingen van de draagtorens in de grond aan hun kant twee grote littekens hadden achtergelaten.


  Helward herinnerde zich een stuk vlakke grond op de noor­de­lijke oever van de stroom, op de bodem van de kloof, en hij ging de an­der­en voor naar be­ne­den. Ro­sa­rio en Lucia waren druk bezig met de baby, terwijl Ca­te­rina Hel­ward hielp met het op­zet­ten van de tent. Ter­wijl ze bin­nen de vier slaap­zak­ken uit­leg­den, pakte Ca­te­rina hem plot­se­ling in zijn nek en kuste hem licht op de wang.


  Hij glimlachte haar toe. ‘Waar is dat voor?’


  ‘Jij aardig voor Rosario.’


  Helward bleef staan in de ver­on­der­stel­ling dat hij nog een kus zou krij­gen, maar Ca­te­rina kroop ach­ter­uit de tent uit en riep de an­der­en.


  De baby zag er beter uit en viel in slaap zodra hij in zijn geïm­pro­vi­seer­de wieg in de tent werd ge­legd. Ro­sa­rio zei niets over het kind, maar Hel­ward kon voelen dat ze zich minder zorgen maak­te. Mis­schien was het maar een op­ris­ping ge­weest.


  De avond was veel warmer dan de voorgaande nacht was geweest en nadat zij ge­ge­ten hadden, ble­ven ze nog een poos buiten de tent. Lucia maakte zich on­ge­rust over haar voeten en wreef ze voort­du­rend en de andere meis­jes schenen het nogal be­lang­rijk te vinden. Ze liet haar voeten aan Hel­ward zien en hij zag dat op­zij van haar tenen grote eelt­plek­ken waren ver­sche­nen. De voeten werden lang­durig ver­ge­leken en de andere twee meis­jes zeiden dat hun voeten ook pijn deden.


  ‘Morgen,’ zei Lucia, ‘geen schoenen.’


  En daarmee leek de zaak afgedaan te zijn.


  Helward wachtte buiten de tent toen de meisjes naar binnen kropen. De af­ge­lo­pen nacht was het zo koud geweest dat ze alle­maal met hun kleren aan in de slaap­zak­ken hadden ge­sla­pen, maar nu was het warm en voch­tig en was daar geen sprake van. Min of meer uit lui­heid be­sloot Hel­ward zijn eigen kleren aan te houden en boven­op de slaap­zak te slapen, maar een zich snel ont­wik­ke­len­de in­te­res­se in de meis­jes in­spi­reer­de zijn ge­dach­ten tot wil­de­re fan­ta­sieën over wat zij zouden kunnen doen. Na een paar mi­nu­ten kroop hij de tent binnen. De kaarsen waren aan.


  Elk van de meisjes lag in haar eigen zak, maar Hel­ward zag aan de stapel kleren dat ze zich hadden uit­ge­kleed. Hij zei niets tegen hen, maar blies de kaarsen uit en ont­kleed­de zich in het donker, on­zeker en her­haal­de­lijk strui­kel­end terwijl hij hier­mee bezig was. Hij ging liggen en was zich maar al te bewust van Ca­te­rina’s lichaam, vlak naast het zijne. Hij bleef lange tijd wakker en pro­beer­de zich los te maken van een duch­tige ma­ni­fes­ta­tie van zijn drif­ten. Vic­to­ria leek heel ver weg.


  HOOFDSTUK ZES


  



  Het was licht toen hij wakker werd en na een vruch­te­loze po­ging zich lig­gend in de slaap­zak aan te kleden kroop Hel­ward bloot uit de tent en kleed­de zich buiten ge­haast aan. Hij maakte het kamp­vuur aan en zet­te water op om syn­the­tische thee te maken.


  Hier op de bodem van de kloof was het al warm en Hel­ward vroeg zich nog­maals af of ze ver­der zouden moeten trek­ken, of een dag rust moesten nemen zoals hij be­loofd had.


  Het water kookte en hij nipte aan zijn thee. In de tent hoorde hij be­we­ging. Kort daarop kwam Ca­te­rina naar buiten en liep langs hem heen naar de stroom.


  Helward staarde haar na. Ze droeg al­leen haar over­hemd, dat aan de voor­kant hele­maal was los­ge­knoopt en open­wap­per­de, en een broek. Toen ze bij het water kwam, draai­de ze zich om en zwaai­de naar hem.


  ‘Kom,’ riep ze.


  Helward had geen verdere aanmoediging nodig. Hij liep naar haar toe, en voel­de zich lomp in zijn uni­form, en met de met me­taal be­sla­gen laar­zen.


  ‘Wij zwemmen?’ zei ze en zonder het ant­woord af te wachten liet ze haar over­hemd van zich af glij­den, stap­te uit haar broek en liep het water in. Hel­ward keek vluch­tig ach­ter­om naar de tent, niets be­woog.


  Binnen een paar seconden had hij zijn kleren uit­ge­daan en spet­ter­de hij door het on­diepe water op haar af. Ze draaide zich om en keek hem aan, glim­lach­te toen ze de re­ac­tie zag die ze in hem had op­ge­wekt. Ze gooi­de met water naar hem en draai­de zich om. Hel­ward sprong op haar af, kreeg zijn armen om haar heen ... en samen vielen ze zij­de­lings lang­uit in het water.


  Caterina worstelde zich vrij en stond op. Met grote sprong­en liep ze van hem weg door het on­diepe water dat hoog op­spat­te. Hel­ward volgde en kreeg haar bij de oever te pakken. Haar ge­zicht stond erns­tig. Ze sloeg haar armen rond zijn nek en trok zijn ge­zicht naar dat van haar toe. Ze zoen­den en­ke­le ogen­blik­ken, klom­men toen het water uit en liepen naar het lange gras dat op de ri­vier­oevers groei­de. Ze gingen samen liggen en be­gon­nen weer te kussen, maar dit­maal met meer over­gave.


  Tegen de tijd dat ze zich eindelijk uit el­kaars armen hadden los­ge­maakt, zich hadden aan­ge­kleed en terug waren gegaan naar de tent, trof­fen ze daar Ro­sa­rio en Lucia die samen een enorme hoe­veel­heid have­rpap ver­or­ber­den. Geen van beiden zei iets, maar Hel­ward zag Lucia naar Ca­te­rina glim­lachen.


  Een half uur later was de baby weer mis­se­lijk. Ro­sa­rio drukte het kind be­zorgd tegen zich aan, maar plot­se­ling duwde ze de baby in Lucia’s armen en rende weg. Een se­con­de of wat later hoor­den ze haar kok­hal­zen bij het ri­vier­tje.


  ‘Voel jij je goed?’ zei Helward tegen Caterina.


  ‘Ja.’


  Helward rook aan het voedsel dat ze gegeten hadden. Er kwam een nor­male geur van­af... on­sma­ke­lijk, maar niet be­dor­ven. Een paar mi­nu­ten later klaagde Lucia over ge­wel­dige maag­pijn en ze werd heel erg bleek.


  Caterina liep alleen weg.


  Helward was wanhopig. De enige weg die nu nog voor hen open scheen te liggen was terug te keren naar de stad. Hoe moesten ze de rest van de tocht over­leven als hun voed­sel be­dor­ven was?


  Na een poosje keerde Rosario terug naar het kam­pe­ment. Ze zag er bleek en zwak uit, en ging in de scha­duw op de grond zi­tten. Lucia gaf haar wat water uit de veld­fles. Lucia zelf zag lijk­bleek en hield haar maag vast, en de baby bleef schreeuwen. Hel­ward was er niet op voor­be­reid een si­tu­atie als deze het hoofd te bieden en hij wist op geen stuk­ken na wat hij moest voor­stel­len.


  Hij ging op zoek naar Caterina die nergens last van scheen te heb­ben.


  Ongeveer honderd meter verderop in de kloof kwam hij haar tegen. Ze kwam te­rug­lopen naar de kam­peer­plaats met een arm­vol appels die, zei ze, hier in het wild groei­den. Ze zagen er rood en rijp uit, en Hel­ward proef­de er een. De smaak was zoet en sappig... maar plots her­inner­de hij zich Clause­witz’ waar­schuw­ing. Zijn lo­gi­ca zei hem dat Clause­witz het mis had, maar met tegen­zin gaf hij de appel toch aan Ca­te­rina terug en zij at hem ver­der op.


  Ze bakten een van de appels in de sin­tels van het vuur en maak­ten er toen moes van. Met kleine hap­jes voer­den ze het aan de baby. Dit­maal hield hij het eten binnen en pro­du­ceer­de te­vre­den ge­lui­den. Ro­sa­rio was nog steeds te zwak om zelf voor het kind te zorgen. Ca­te­rina legde hem in zijn wieg en binnen en­kele mi­nu­ten sliep hij.


  Ofschoon haar maag haar het grootste deel van de och­tend last bleef be­zor­gen was Lucia niet ziek. Ro­sa­rio her­stel­de veel snel­ler en at een van de appels op.


  Helward at de rest van het gele, syn­the­tische voed­sel... en werd er niet mi­sse­lijk van.


  



  Later op de dag, klom Hel­ward om­hoog naar de rand van de kloof en liep langs de noord­kant. Hier waren een paar kilo­meter terug in de tijd levens ver­loren gegaan tijdens de over­steek van de stad over de kloof. Het ta­fe­reel had nog steeds iets be­kends en hoewel de werk­tui­gen waar­van de stad zich be­diend had voor het me­ren­deel waren mee­ge­no­men, ston­den die lange dagen en nachten van jak­ke­ren­de ar­beid hem nog heel le­ven­dig voor de geest. Hij keek naar de over­kant, naar de zuid­kant, pre­cies naar de plaats waar de brug ge­bouwd was.


  De spleet zag er niet zo breed uit als hij toen ge­le­ken had, even­min zag de kloof er nu diep uit. Mis­schien had zijn op­win­ding er toen voor ge­zorgd dat zijn in­druk van de groot­te van het ob­sta­kel dat de kloof toen vorm­de sterk over­dre­ven was.


  Maar nee... de kloof was toch be­slist bre­der ge­weest?


  Hij herinnerde zich dat bij het over­ste­ken van de brug de spoor­baan zelf min­stens zes­tig meter lang was ge­weest. Nu leek het alsof op het punt waar de brug ge­bouwd was, de kloof nog maar tien meter breed was.


  Helward stond daar en staarde lange tijd naar de over­kant, niet be­grijp­end hoe deze ken­ne­lijke te­gen­stel­ling zich voor kon doen. Toen kreeg hij een in­ge­ving.


  De brug was gebouwd naar exacte spe­ci­fi­ca­ties van de ont­werp­ers; hij had dagen ach­ter­een aan de bouw van de draag­torens ge­werkt en hij wist dat de twee torens aan weers­kan­ten van de kloof op ge­lijke af­stand van el­kaar ge­bouwd waren om vol­doen­de ruim­te over te laten voor de pas­sa­ge van de stad.


  Die afstand bedroeg ongeveer vijf­en­der­tig meter, of veer­tig pas­sen.


  Hij liep naar de plaats waar een van de noor­de­lijke torens was ge­bouwd, en meet­te de af­stand naar zijn twee­ling­broer. Hij telde acht­en­vijf­tig passen.


  Hij ging terug, probeerde het nog­maals: dit­maal waren het zes­tig passen.


  Hij probeerde het nog eens en nam nu gro­te­re stap­pen: vijf­en­vijf­tig pas­sen.


  Terwijl hij op de rand van de kloof stond, staar­de hij naar het ri­vier­tje be­ne­den hem. Met grote klaar­heid kon hij zich de diep­te van de kloof her­inner­en toen de brug ge­bouwd werd. Toen hij in die tijd op deze zelf­de plaats had ge­staan, had de kloof er angst­aan­ja­gend diep uit­ge­zien; nu was het een ge­mak­ke­lijke klim naar de plaats waar zij hun kamp had­den.


  Een tweede gedachte kwam bij hem op en hij liep naar de noord­kant waar de hel­ling de stad weer in con­tact met de aarde had ge­bracht. De spo­ren van de vier rails waren nog steeds dui­de­lijk te zien en van­af dit punt liepen ze recht naar het noor­den.


  Als de torens nu kennelijk verder van elkaar af ston­den, hoe zat het dan met de spo­ren?


  Na lange uren werken bij Malchuskin kende Hel­ward elk de­tail van de dwars­lig­gers en de fun­de­ring­en. De spoor­breedte was hon­derd­vijf cen­ti­meter en de dwars­lig­ger hon­derd­vijf­tig cen­ti­meter lang. Nu hij naar de lit­tekens keek die door de dwars­ligg­ers in de grond waren ach­ter­ge­laten zag hij dat de om­vang veel groter was. Hij maak­te een ruwe schat­ting en kwam tot de con­clu­sie dat ze nu min­stens twee­hon­derd­tien cen­ti­meter lang waren en smal­ler dan ze zijn moesten. Maar hij wist dat dit niet kon: de stad ge­bruik­te een stan­daard­maat voor de dwars­lig­gers, en de kuilen die voor de fun­de­ring­en werden ge­gra­ven, waren altijd ruw­weg van de­zelf­de groot­te.


  Om zeker van zichzelf te zijn controleerde hij er nog een paar en kwam er­achter dat ze alle­maal zes­tig cen­ti­meter langer waren dan het geval moest zijn.


  En ze lagen te dicht bij elkaar. De dwars­lig­gers werden door de baan­ploegen ge­legd met een tus­sen­ruimte van hon­derd­twin­tig cen­ti­meter... niet op een af­stand van vijf­en­veer­tig cen­ti­meter, zoals nu het geval was.


  Helward deed nog enkele metingen van ge­lijke strek­king en klau­ter­de toen naar be­ne­den de kloof in, waad­de door het ri­vier­tje (dat hem nu smal­ler en on­diep­er leek dan eerder het geval was ge­weest) en klom aan de zuid­kant om­hoog.


  Ook hier waren de metingen die hij deed sterk te­gen­strij­dig aan wat hij wist.


  Verward, en meer dan een beetje be­zorgd, keer­de hij naar het kamp te­rug.


  De meisjes zagen er allemaal beter uit, maar de baby was toch weer onwel ge­weest. De meis­jes ver­tel­den hem dat hij van de appels had ge­ge­ten die Ca­te­rina had ge­von­den. Hij sneed er een in tweeën en on­der­wierp hem aan een nauw­keurig on­der­zoek. Hij kon geen ver­schil ont­dek­ken tussen deze en elke andere appel die hij ooit ge­ge­ten had. Weer kwam hij in de ver­lei­ding hem op te eten, maar in plaats daar­van gaf hij hem aan Lucia.


  Plotsklaps kreeg hij een idee.


  Clausewitz had hem gewaarschuwd niet van het plaat­se­lijke voed­sel te eten; waar­schijn­lijk omdat hij bij de stad hoor­de. Clause­witz had ge­zegd dat er niets op tegen was van het plaat­se­lijke voed­sel te eten als de stad vlak­bij het op­ti­mum was, maar hier, een aantal kilo­meters zuid­waarts, was dat niet zo. Als hij van het stads­voed­sel at zou hij niet ziek worden.


  Maar de meisjes... die kwamen niet uit de stad. Mis­schien was het zijn voed­sel dat hen ziek maak­te. Ze konden stads­voed­sel eten als ze in de buurt van het op­ti­mum waren, maar nu niet.


  Het klonk op de een of andere manier rede­lijk, maar er was nog iets: de baby. De paar hap­jes appel uit­ge­zon­derd, had hij niets anders dan moeder­melk ge­kre­gen. Zou dat kwaad kunnen?


  Hij ging met Rosario mee naar de baby kijken. Het kind lag in zijn wieg, zijn ge­zicht rood en ge­vlekt door de tra­nen. Op het ogen­blik huil­de hij niet, maar kreun­de zacht­jes. Hel­ward had mede­lij­den met het kleine wezen en vroeg zich af wat hij doen kon om hem te hel­pen.


  Buiten de tent verkeerden Lucia en Caterina in een uit­ste­kend humeur. Ze zeiden iets tegen Hel­ward toen hij te­voor­schijn kwam, maar hij liep langs hen heen en ging naast het ri­vier­tje zit­ten. Hij dacht nog steeds na over zijn nieuwe idee.


  Het enige voedsel had bestaan uit moeder­melk...


  Veronderstel dat de moeder nu anders was, omdat ze bij het op­ti­mum van­daan waren? Zij kwam niet uit de stad, maar de baby wel. Kon dat ver­schil uit­ma­ken? Het klonk niet erg zin­vol - de baby maak­te toch deel uit van het moe­der­lichaam? - maar het was een mo­ge­lijk­heid.


  Hij ging terug naar het kamp en maakte wat syn­the­tisch voed­sel en poe­der­melk klaar, en was zo voor­zich­tig alleen water te ge­brui­ken dat hij uit de stad had mee­ge­no­men. Hij gaf het aan Ro­sa­rio en zei haar te pro­beren de baby ermee te voeden.


  Eerst verzette ze zich tegen het voor­stel, maar gaf uit­ein­de­lijk toe. De baby hield het voed­sel bin­nen en twee uur later was hij weer vreed­zaam in slaap.


  De dag verstreek langzaam. Beneden in de kloof was de lucht nog steeds zwoel en Hel­wards ge­frus­treer­de ge­voe­lens keer­den terug. Hij zag nu in dat als zijn ver­moe­dens juist waren hij de meis­jes niet langer van het voed­sel kon laten eten. Maar met vijf­tig kilo­meter voor de boeg zouden ze het op appels al­leen niet over­leven.


  Later vertelde hij hun wat hij in zijn hoofd had en stelde voor dat ze hele kleine hoe­veel­heden van zijn voed­sel zouden eten, en dit moes­ten aan­vul­len met wat ze in de om­ge­ving aan eet­baars kon­den vin­den. Ze waren ver­baasd, maar stem­den er­mee in.


  Aan de smoorhete middag leek geen einde te komen... en Hel­wards ruste­loos­heid werd op de meis­jes over­ge­bracht. Ze wer­den over­moe­dig en vro­lijk, en plaag­den hem met zijn zware uni­form. Ca­te­rina zei dat ze nog een keer zou gaan zwem­men en Lucia kon­dig­de aan dat ze meeging. Voor zijn neus trok­ken ze hun kleren uit, kwamen toen speels op hem af en dwongen hem zich uit te kleden. Ze spet­ter­den een hele poos in het water rond. Ro­sa­rio voegde zich tij­dens de zwem­par­tij bij hen en haar wan­trouw­en ten op­zich­te van Hel­ward leek ver­dwe­nen.


  De rest van de dag lagen ze zonne­ba­dend naast de tent op de grond.


  Die nacht pakte Lucia Helward bij zijn hand toen hij juist op het punt stond de tent bin­nen te gaan en leid­de hem weg van de kam­peer­plaats. Ze vrijde ge­pas­sio­neerd met hem en hield hem stijf tegen zich aan alsof hij het enige wer­ke­lijke in haar wereld was.


  



  ’s Ochtends voelde Hel­ward een toe­nemen­de ja­lou­zie tussen Lucia en Ca­te­rina en liet daarom het kam­pe­ment zo snel mo­ge­lijk op­bre­ken.


  Hij ging hen voor door het riviertje en naar boven, naar het hoger ge­le­gen land, zuid­waarts. Ze zet­ten hun reis voort, ter­wijl ze het spoor van de bui­ten­ste, meeste link­se rail volg­den. Het om­ring­en­de land­schap kwam Hel­ward nu be­kend voor, want dit was het ge­bied dat de stad ge­pas­seerd had toen hij voor het eerst bui­ten werk­te. Voor zich, onge­veer drie kilo­meter naar het zui­den, kon hij de aard­rug op de hoger ge­le­gen grond zien, de­zelf­de die de stad had moeten be­klim­men tij­dens de eerste ver­sle­ping waar­van hij ge­tuige was ge­weest.


  Halverwege de ochtend stopten ze voor een rust en toen her­inner­de Hel­ward zich dat op slechts drie kilo­meter af­stand ten westen van de plaats waar ze zich nu be­von­den een kleine plaat­se­lijke ne­der­zet­ting moest zijn. Het kwam bij hem op dat als ze daar wat eten konden krij­gen, het voed­sel­pro­bleem van de meis­jes op­ge­lost was. Hij deed hun het voor­stel.


  De vraag wie er gaan moest, was niet zomaar op te los­sen. Hij was van mening dat hij door zijn ver­ant­woor­de­lijk­heid zelf moest gaan, maar hij zou een van de meis­jes nodig hebben om als tolk te fun­geren omdat hij de taal niet sprak. Hij wilde niet een van de meis­jes met de baby ach­ter­laten en had het gevoel dat, zou hij Ca­te­rina of Lucia mee­ne­men, de ander veel dui­de­lijker blijk zou geven van wat hij als hun ge­deel­de ja­lou­zie ten op­zich­te van hem be­schouw­de. Ten slot­te stelde hij voor dat Ro­sa­rio met hem zou mee­gaan, en ge­zien de bij­val waar­mee dit ont­vang­en werd, voel­de Hel­ward dat dit de juiste keus was.


  Ze gingen op weg in de richting waar Helward het dorp ver­moed­de, en vonden het zonder moei­lijk­heden. Na een lang ge­sprek tussen Ro­sa­rio en drie mannen uit het dorp, kregen ze wat ge­droogd vlees en wat rauwe, groene groen­te. Alles ver­liep op­merke­lijk vlot - Hel­ward vroeg zich af op welke manier ze hen had weten te over­reden - en al snel gingen ze weer op weg naar de an­der­en.


  Terwijl hij enkele meters achter het meisje aan­liep, viel Hel­ward iets op dat hem eer­der ont­gaan was.


  Ze was veel zwaarder gebouwd dan de twee andere meis­jes, haar armen en gezicht waren rond en zaten goed in het vlees. Ro­sa­rio vertoonde een lich­te nei­ging naar plomp­heid, maar plots kwam het Hel­ward voor dat dit veel op­val­len­der was dan te­voren. Eerst met ter­loop­se in­te­res­se en later met meer aan­dacht, zag hij dat de stof van haar over­hemd strak om haar rug ge­spa­nnen stond. Maar haar kle­ding was nooit zo krap geweest... ze had de kleren in de stad ge­kre­gen en toen hadden ze haar goed ge­past. Ver­vol­gens werd zijn aan­dacht ge­trok­ken door de broek die ze droeg: deze spa­nde strak om haar dijen en de pijpen sleep­ten over de grond terwijl ze liep. Toe­ge­geven, ze droeg geen schoe­nen, maar toch kon hij zich niet her­inner­en dat ze zo lang waren ge­weest.


  Hij haalde haar in en ging naast haar lopen.


  Het overhemd zat strak om haar borsten ge­span­nen en drukte ze plat... en de mouwen waren te lang. Ook leek het meisje veel kor­ter dan hij zich haar van de vo­rige dag her­inner­de...


  Toen ze bij de anderen kwamen, zag Helward dat hun kleren hen nu even­eens slecht pasten. Ca­te­rina had net als gis­ter­en haar over­hemd voor haar maag vast­ge­knoopt, maar dat van Lucia was dicht­ge­knoopt en het krap­pe van de pas­vorm liet de stof tussen de knopen open­staan.


  Hij probeerde het fenomeen uit zijn ge­dach­ten te zet­ten, maar terwijl ze verder zuid­waars trok­ken, leek het steeds dui­de­lijk­er te wor­den... en met ko­mi­sche re­sul­taten. Terwijl ze zich voor­over boog om voor de baby te zor­gen, scheur­de Ro­sa­rio uit de naad van haar broek. Een van Lucia's knopen sprong eraf toen ze de veld­fles om­hoog bracht naar haar lippen en Ca­te­rina scheur­de de stof van haar over­hemd onder de ok­sels langs beide naden.


  Een kilometer of wat verder langs het spoor ver­loor Lucia nog twee knopen. Haar over­hemd hing nu aan de voor­kant voor het grootste ge­deelt­e open en ze knoop­te het naar Ca­te­rina’s voor­beeld dicht. De meis­jes hadden alle drie de pijpen van hun broeken om­ge­sla­gen en het was dui­de­lijk dat ze onder het aan­zien­lijke on­ge­mak leden.


  Helward liet aan de luwzijde van de aard­rug halt houden en ze sloe­gen het kamp op. Toen ze ge­ge­ten hadden, trok­ken de meis­jes hun ge­teis­ter­de kleren uit en gingen de tent binnen. Ze plaag­den Hel­ward met zijn eigen kleren; zouden die ook niet gaan scheur­en? Hij zat in zijn eentje buiten de tent, nog niet sla­pe­rig ge­noeg en weinig en­thou­si­ast binnen bij de meis­jes te gaan zitten.


  De baby begon te huilen en Rosario kwam naar buiten om hem wat eten te geven. Hel­ward zei iets tegen haar, maar ze ant­woord­de niet. Hij keek naar haar ter­wijl ze water bij de poe­der­melk voegde, keek naar haar blote lichaam, zonder sexu­ele ge­voe­lens. Gis­ter­en nog had hij haar bloot gade­ge­sla­gen, en hij was er zeker van dat zij er toen zo niet had uit­ge­zien. Ze was bijna even lang ge­weest als hij, toch scheen ze nu meer vier­kant te zijn, plo­mper.


  ‘Rosario, is Caterina nog wakker?’


  Ze knikte zonder iets te zeggen en ging de tent weer binnen. Enkele ogen­blik­ken later kwam Ca­te­rina naar buiten, en Hel­ward stond op.


  In het licht van het kampvuur keken ze elkaar aan. Ca­te­rina zei niets en Hel­ward wist niet wat hij zeggen moest. Ook zij was ver­an­derd... Een ogen­blik later voeg­de Lucia zich bij hen en ging naast Ca­te­rina staan.


  Nu was hij er zeker van. In de loop van de dag was op een ge­ge­ven mo­ment het fy­sieke uiter­lijk van de meis­jes ver­an­derd.


  Hij keek ze allebei aan. Gisteren, bloot naast het ri­viert­je, waren hun licha­men lang en lenig ge­weest, hun borsten rond en vol.


  Nu waren hun armen en benen korter, en ronder van bouw. Hun schou­ders en heu­pen waren bre­der, hun borsten min­der rond en plat­ter. Hun ge­zich­ten waren ron­der, hun nek­ken kor­ter.


  Ze kwamen naar hem toe en gingen voor hem staan. Lucia nam de gesp van zijn broek in haar handen. Haar lip­pen waren voch­tig. Vanuit de tent­in­gang keek Ro­sa­rio toe.


  HOOFDSTUK ZEVEN


  



  De volgende ochtend zag Hel­ward dat de meis­jes ge­du­re­nde de nacht nog meer ver­an­derd waren. Hij schat­te dat de leng­te van geen van hen de één meter vijf­tig te boven kwam. Ze praat­ten snel­ler dan ze ooit ge­daan had­den en de klank van hun stem­men was schel­ler.


  Geen van hen paste nog in haar kleren. Lucia pro­beer­de het, maar ze kon haar been niet in de pijp krijgen en scheur­de uit de mouwen van haar over­hemd. Toen ze het kamp ver­liet­en, werden de kleren van de meis­jes ook ach­ter­ge­laten, en zet­ten zij hun tocht bloot voort.


  Helward kon zijn ogen niet van hen af­houden. Elk uur dat ver­streek leek een nieuwe ver­an­der­ing in hen te­weeg te brengen. Hun benen waren nu zo kort dat ze maar kleine stap­jes kon­den nemen en hij was ge­dwong­en heel lang­zaam te gaan lopen zodat hij hen niet ach­ter zich zou laten. Bo­ven­dien merk­te hij op dat hun licha­men zich steeds meer in een schuine hoek bogen, het leek alsof ze ach­ter­over leunden.


  Zij keken ook naar hem en toen ze een ogen­blik stop­ten om iets te drin­ken, bleef het ake­lig stil ter­wijl de merk­waar­dige groep de veld­fles liet rond­gaan.


  Rondom hen waren er uiterlijke tekenen van een on­ver­klaar­bare ver­an­der­ing in de om­ge­ving. De over­blijf­se­len van het spoor links aan de bui­ten­kant dat ze nog steeds volg­den, waren nu on­dui­de­lijk. De laat­ste in­druk die Hel­ward ge­kre­gen had van een gat waar een van de dwars­lig­gers had ge­le­gen was ont­luis­te­rend ge­weest. Het gat was meer dan twaalf meter lang en drie cen­ti­meter breed. De naast­bij­zijn­de spoor­lijn, links aan de binnen­kant, was niet meer te zien. Ge­lei­de­lijk aan had de ruimte tussen de twee zich ver­breed en nu lag die lijn on­ge­veer een halve kilo­meter of meer naar het oosten.


  De intervallen tussen de staan­der­plaats­en waren kor­ter ge­wor­den. Die och­tend waren ze er al twaalf ge­pas­seerd en vol­gens Hel­wards be­re­ke­ning­en hadden ze er nog slechts negen voor de boeg.


  Maar hoe zou hij de nederzetting van de meisjes her­ken­nen? Het land­schap om hem heen was naar alle kan­ten vlak en uni­form. Op de plaats waar ze nu even uit­rust­ten zag de grond eruit als ge­stol­de lava. Er was geen scha­duw, geen schuil­plaats te ont­dek­ken. Hij be­keek de grond wat beter. Als hij zijn vingers er stevig door­heen bewoog, kon hij nog steeds on­diepe sporen in de aarde trek­ken, maar hoewel het losse en zan­de­rige aarde was, voel­de het dik en stro­pe­rig aan.


  De meisjes waren nu niet langer meer dan negen­tig cen­ti­meter, en hun licha­men werden nog steeds ver­der ver­vormd. Hun voeten waren plat en breed, hun benen kort en dik, hun borst­omv­ang rond en plat­ge­drukt. Zoals hij ze zag waren ze op een gro­tes­ke manier le­lijk en merkte hij dat on­danks zijn ge­fas­ci­neerd­heid door de fy­sieke ver­ander­ing­en die zich in hen vol­trok­ken het geluid van hun kwet­te­ren­de stem­men hem irri­teer­de.


  Alleen de baby was niet veranderd. Hij was nog steeds, voor zover Hel­ward kon be­oor­de­len, min of meer zoals hij al­tijd was geweest. Maar in ver­hou­ding tot zijn moeder was hij nu on­even­re­dig groot, en de hoe­kige ge­stal­te die Ro­sa­rio was, be­keek hij met een soort on­uit­ge­spro­ken af­grij­zen.


  De baby kwam uit de stad.


  Evenals Helward geboren was uit een vrouw van buiten, zo was Ro­sa­rio’s baby een kind van de stad. Welke trans­for­ma­tie de drie meis­jes en het land­schap waar ze door­heen trok­ken ook over­kwam, hij en de baby werden er niet door beïn­vloed.


  Helward wist niet meer wat hij moest doen, of wat hij moest opmaken uit hetgeen hij zag.


  Hij voelde een toenemende angst, want dit ging elk be­grip dat hij ooit van de na­tuur­lijke gang van zaken had ge­had te buiten. Het be­wijs was aan­we­zig; het ra­tio­nele ervan zonder raak­vlak­ken.


  Hij keek naar het zuiden en zag niet ver weg een heuvel­rij. Gezien hun vorm en hoog­te ver­on­der­stel­de hij dat het de voor­lo­pers van een groter ge­berg­te waren... maar ver­vol­gens con­sta­teer­de hij met een op­wel­ling van schrik dat de heuvel­top­pen met sneeuw be­dekt waren.


  De zon was net zo heet als altijd, en de lucht even warm. De lo­gi­ca ver­eis­te dat het be­staan van sneeuw in dit kli­maat alleen op de toppen van hoge bergen moge­lijk was. En toch waren deze heu­vels zo dicht­bij - op niet meer dan drie kilo­meter af­stand, dacht hij - dat hij, na een schat­ting, uit­maak­te dat ze niet hoger dan hon­derd­vijf­tig meter konden zijn.


  Hij stond op en viel plotseling om.


  Toen hij de grond raakte, merkte hij dat hij, alsof hij zich op een steile hel­ling be­vond, naar het zuiden rolde. Het lukte hem tot stil­stand te komen en zich schrap te zetten tegen een kracht die hem naar het zuiden trok. Het was een nieuwe kracht; de druk ervan had hij de hele och­tend al ge­voeld, maar de val was als een ver­ras­sing ge­komen en de kracht leek nu veel sterk­er dan te­voren. Waarom was hij er tot op dit ogen­blik niet eerder door beïn­vloed? Hij dacht terug. Die och­tend was hij zich er, samen met de andere af­lei­ding­en, in­der­daad be­wust van ge­weest en in zijn ach­ter­hoofd had hij het ge­voel ge­had dat ze heuvel­af­waarts waren ge­lopen. Maar dat was dui­de­lijk onzin: tot zover het oog reikte was het land vlak. Terwijl hij het ge­voel over zich heen liet komen ging hij bij de groep meis­jes staan.


  Het verschilde van de druk van de lucht, zelfs van de druk van de zwaar­te­kracht op een stei­le hel­ling. Het lag er ergens tus­sen­in: op vlak­ke grond, zonder merk­bare be­roer­ing in de lucht, had hij het ge­voel naar het zuiden ge­duwd of ge­trok­ken te worden.


  Hij deed een paar stappen in noor­de­lijke rich­ting en be­sef­te dat hij zijn voeten moest neer­zet­ten alsof hij een heuvel beklom. Hij keer­de zich naar het zuiden, en tegen­strij­dig aan het be­wijs dat zijn ogen hem le­ver­den, voelde hij zich als op een steile hel­ling.


  De meisjes namen hem nieuwsgierig op en hij liep naar hen terug.


  Hij zag dat zelfs in die laatste paar mi­nu­ten hun licha­men nog ver­der ver­vormd waren.


  HOOFDSTUK ACHT


  



  Even voordat ze verder gingen, pro­beer­de Ro­sa­rio met hem te pra­ten. Hij had moeite haar te ver­staan. Haar ac­cent was al sterk ge­weest, nu klonk haar stem schel en hoog en sprak ze te snel.


  Na verscheidene pogingen begreep hij wat zij hem dui­de­lijk wilde maken.


  Zij en de andere meisjes waren bang om naar hun dorp terug te keren. Zij waren nu van de stad, en zouden door hun eigen soort af­ge­wezen worden.


  Helward zei dat ze verder moesten gaan, omdat het hun eigen keus was ge­weest, maar Ro­sa­rio zei dat ze geen stap zouden ver­zet­ten. Ze was met een man in haar dorp ge­trouwd en al­hoe­wel ze eerst naar hem had willen terug­gaan, dacht ze dat hij haar nu zou ver­moor­den. Ook Lucia was ge­trouwd en zij deel­de die vrees. De be­wo­ners van de dorpen haat­ten de stad en door hun be­trok­ken­heid met haar zouden de meis­jes ge­straft worden.


  Helward gaf zijn pogingen haar te antwoorden op. Hij had even veel moeite haar iets duide­lijk te maken als haar te be­grijp­en. Hij be­dacht dat ze er wel een beetje laat mee kwam; ten slot­te waren ze in de eerste plaats als on­der­deel van een ruil­over­een­komst vrij­wil­lig de stad bin­nen­ge­gaan. Hij pro­beer­de dit uit­een te zet­ten, maar ze kon het niet be­grijp­en.


  Zelfs terwijl ze praatten was het ver­an­der­ings­pro­ces door­ge­gaan. Ze was nu on­ge­veer nog dertig cen­ti­meter lang en haar lichaam - even­als dat van de an­de­re meis­jes - was bijna een meter vijf­tig breed. Het was on­moge­lijk aan hen te zien dat ze eens men­sen waren ge­weest, zelfs al wist hij dat dit zo was.


  ‘Wacht hier!’ zei hij.


  Hij stond op en viel weer, rolde over de grond. De druk op zijn lichaam was nu veel groter en hij kon zich slechts met de groot­ste moei­te schrap zetten. Tegen de druk in kroop hij terug naar zijn pak en wierp het over zijn schou­der. Hij vond het touw en wierp dat even­eens over zijn schou­der.


  Voorover gebogen tegen de druk in liep hij in zui­de­lijke rich­ting.


  



  Het was niet meer moge­lijk buiten het stij­gen­de grond­op­per­vlak nog an­de­re na­tuur­lijke ken­merk­en te on­der­schei­den. Het op­per­vlak waarop hij liep, was nu een on­dui­de­lijke waas, en hoe­wel hij van tijd tot tijd stil­hield om het te on­der­zoeken, kon hij niets daar­op on­der­schei­den van wat eens gras, of rotsen, of aarde geweest moest zijn.


  De natuurlijke kenmerken van de wereld ver­vorm­den; ze ver­spreid­den zich let­ter­lijk naar oost en west, namen af in hoog­te en diep­te.


  Een rotsblok zou hier een streep donker­grijs kunnen zijn, een hon­derd­ste cen­ti­meter breed en twee­hon­derd meter lang. De lange met sneeuw be­dek­te aard­rug voor hem zou uit bergen kunnen be­staan; die lange, groene streep zou een boom kunnen zijn. Die smal­le, vaal­wit­te streep een blote vrouw.


  



  Hij bereikte de hoger gelegen grond snel­ler dan hij ver­wacht had. De trek­kracht in zui­de­lijke rich­ting nam toe en toen Hel­ward op nog geen vijf­tig meter van de naast­bij­zijn­de heuvel was, strui­kel­de hij... en rolde er met steeds gro­ter wor­den­de snel­heid op af. De noor­de­lijke hel­ling was bijna ver­ti­caal, als de luw­zijde van een duin, af­ge­vlakt door de wind, en hij kwam er hard mee in bot­sing. Bijna meteen trok de op het zuiden ge­rich­te kracht hem naar de kam, zwaar­te­kracht scheen niet meer te be­staan. Wan­hopig, graai­de hij over de rots­harde grond naar een hou­vast want hij wist dat als hij de top be­reik­te hij de trek­kracht nooit meer zou kunnen weer­staan. Hij vond het in de vorm van een uit­steek­sel. Hel­ward greep het met beide handen vast, zette zich wan­hopig af tegen de mee­do­gen­loze druk. Zijn lichaam maakte een halve draai zodat hij nu tegen de muur hing, een heel eind on­der­ste­boven, ter­wijl hij be­sef­te dat mocht hij nu een slip­per maken hij ach­ter­uit de hel­ling op­ge­trok­ken zou worden, en verder naar het zuiden.


  Hij zocht achter zich in zijn pak en vond de enter­haak, maak­te het touw eraan vast en wik­kel­de het andere eind om zijn pols.


  De zuidelijke druk was nu zo groot dat de nor­male, naar beneden ge­rich­te druk van de zwaar­te­kracht na­ge­noeg geen uit­werk­ing had.


  De samenstelling van de berg onder hem ver­an­der­de. De harde, bijna ver­ti­cale muur ver­breed­de zich ge­lei­de­lijk aan naar het oosten en westen, werd lang­zaam aan plat­ter, zodat achter hem de top van de aard­rug naar hem toe leek te kruipen. Hij zag een spleet in de rots naast hem die zich lang­zaam sloot, dus maak­te hij de enter­haak los van het uit­steek­sel en stak hem in de spleet. Ogen­blik­ken later zat de enter­haak ste­vig vast.


  



  De top van de aardrug was nu uit­ge­rekt en be­vond zich onder zijn lichaam. De zuid­waart­se druk greep hem en hij werd over de aard­rug ge­zwiept. Het touw hield en hij hing in ho­ri­zon­tale hou­ding.


  Wat de berg was geweest werd een hard uit­steek­sel onder zijn borst, zijn maag lag in wat eens de val­lei daar­achter was, zijn voet zocht naar een hou­vast tegen de af­lopen­de richel, eens een berg. Hij lag plat op het op­per­vlak van de wereld, een reus die voor­over op een voor­ma­lig berg­ge­bied lag.


  



  Hij bracht zijn lichaam omhoog in een poging van hou­ding te ver­an­der­en. Ter­wijl hij zijn hoofd op­hief, hapte hij naar lucht. Een harde, ijzige wind blies vanuit het noor­den, maar de lucht was ijl en weinig zuur­stof­rijk. Hij liet zijn hoofd weer zakken en zijn kin op de grond rusten. Op deze hoog­te kon zijn neus de lucht in­nemen die hij nodig had.


  Het was bitterkoud.


  Er waren wolken, gedragen op de wind zweef­den ze als een wit on­on­der­broken laken enkele cen­ti­meters boven de grond. Ze ver­drong­en zich om zijn ge­zicht, vloei­den rond zijn neus als schuim voor de boeg van een schip.


  Zijn mond bevond zich eronder, zijn ogen er­boven.


  Helward keek door de dunne, ijle at­mos­feer boven de wol­ken voor zich uit. Hij keek naar het noorden.


  Hij bevond zich op de rand van de wereld, het groot­ste ge­deel­te lag voor hem.


  Hij kon de hele wereld zien.


  Ten noorden van hem was de grond vlak, zo plat als een tafel­blad. Maar in het mid­den, pal op het noor­den, steeg de grond in een vol­maak­te sym­me­trisch om­hoog toren­en­de ge­draai­de spits. Om­hoog rei­kend werd de spits steeds smal­ler en slan­ker, en steeg tot op zo’n hoogte dat het on­moge­lijk was te zien waar hij ein­dig­de.


  Hij zag een veelheid van kleuren. Er waren uit­ge­strek­te ge­bie­den bruin en geel, met groene vlak­ken. Verder naar het noorden was het blauw: een zuiver saf­fier­blauw, pijn­lijk aan zijn ogen. Over dit alles heen hing het wit van de wol­ken in lange, breek­bare kron­kels, in vlok­kige pa­tro­nen.


  De zon ging onder. Rood gloeide ze in het noord­oosten tegen de on­moge­lijke ho­ri­zon.


  Haar vorm was dezelfde. Een brede, plat­te schijf die een eve­naar zou kunnen zijn, met in het mid­den en naar het noor­den en zuiden haar polen die er­uit zagen als ge­draai­de spits­en.


  Helward had de zon zo vaak gezien dat haar ver­schij­ning bij hem geen vragen meer op­wierp. Maar nu wist hij het: de wereld had ook die vorm.


  HOOFDSTUK NEGEN


  



  De zon ging onder en de wereld werd donker.


  De zuidwaarts gerichte druk was nu zo groot dat zijn lichaam onder hem nauwe­lijks in con­tact was met wat eens ber­gen waren ge­weest. Hij hing aan het touw in de duis­ter­nis, alsof hij ver­ti­caal tegen de wand van een klip hing. Zijn ver­stand zei hem dat hij zich nog steeds in ho­ri­zon­ta­le hou­ding be­vond, maar zijn ver­stand was in con­flict met de be­le­ve­nis.


  Hij kon de draagkracht van het touw niet langer ver­trouw­en. Hel­ward tast­te voor zich, krom­de zijn vinger­top­pen rond twee smal­le uit­steek­sels (waren het eens ber­gen ge­weest?) en trok zich­zelf op.


  Het oppervlak daarachter was gladder en Hel­ward kon nauwe­lijks een stevig hou­vast vin­den. Met moei­te ont­dekte hij dat hij zijn vingers ver ge­noeg in de grond kon graven om zich tij­de­lijk schrap te zet­ten. An­der­maal trok hij zich­zelf op: een kwes­tie van cen­ti­meters... maar vol­gens an­de­re be­grip­pen een af­stand van kilo­meters. De druk zuid­waarts nam niet merk­baar af.


  



  Hij liet zijn touw schieten en kroop op zijn handen ver­der. Nog een paar cen­ti­meter en zijn voeten kwamen in con­tact met de lage aard­rug die eens de berg was ge­weest. Hij zet­te zich af en schoof ver­der.


  Geleidelijk aan begon de druk rondom hem af te nemen totdat het krui­pen niet langer een wan­ho­pige zaak was. Hel­ward ont­span­de zich een ogen­blik en pro­beer­de op adem te komen. Zelfs ter­wijl hij dit deed was hij er zeker van dat de druk weer toe­nam en hij kroop ver­der. Spoe­dig was hij zover dat hij op han­den en knieën kon rus­ten.


  Hij had niet naar het zuiden gekeken. Wat had zich achter hem be­von­den?


  



  Hij kroop een heel eind en voelde zich toen in staat op te staan. Hij kwam over­eind en leun­de voor­over om de druk te neu­tra­li­seren. Hij liep verder en voel­de de on­ver­klaar­bare trek­kracht lang­zaam af­nemen. Hij kreeg al snel het ge­voel dat hij zich nu ver ge­noeg van de ergste druk­zone van­daan be­vond, en ging op de grond zit­ten om een be­hoor­lijke rust­pauze te nemen.


  Hij keek naar het zuiden. Alles was duis­ter­nis. De wolken die langs zijn ge­zicht waren ge­gle­den, be­von­den zich op enige hoog­te boven hem. Ze be­dek­ten de maan. Hel­ward had zich, on­ge­schoold als hij was, nooit vragen om­trent de maan ge­steld. Ook de maan had die vreem­de vorm; hij had hem on­tel­bare keren ge­zien en al­tijd ge­accep­teerd.


  Hij bleef in noordelijke richting lopen en voelde in­tus­sen de im­men­se druk steeds meer af­zwak­ken.


  Het landschap rondom hem was donker en zonder ken­merk­en, en hij be­steed­de er geen aan­dacht aan. Slechts een ge­dach­te do­mi­neer­de zijn denken: hij moest ver ge­noeg ge­vor­derd zijn voor hij uit­rust­te zodat hij niet terug­ge­trok­ken zou worden tot in de druk­zone. Hij kende nu een basis­waar­heid van deze wereld. De grond bewoog in­de­rdaad, zoals Col­lings had ge­zegd. In het noor­den, waar de stad zich be­vond, be­woog de grond met een nauwe­lijks waar­neem­bare traag­heid, on­ge­veer een kilo­meter in een pe­ri­ode van tien dagen. Maar ver­der naar het zuiden be­woog hij snel­ler en hier ver­dub­bel­de de ver­snel­ling zich. Hij had het ge­zien aan de ma­nier waarop de licha­men van de meis­jes ver­an­derd waren. In de tijds­duur van één nacht had de grond zich vol­doen­de voort­be­wogen om hun licha­men te laten beïn­vloe­den door de breedte­ver­vorm­ing­en waar­aan zij - en hij niet -on­der­worp­en waren.


  De stad kon niet rusten. Ze was ge­doemd eeuwig voort te be­we­gen, want als ze zou stop­pen zou ze lang­zaam af­glij­den naar hier - het ver­le­den - waar ze ten slot­te in de zone zou komen waar bergen aard­rug­gen van een paar cen­ti­meter hoogte werden, waar een on­weer­staan­bare druk haar naar haar on­der­gang zou trek­ken.


  Op dat ogenblik, terwijl Helward langzaam in noor­de­lijke rich­ting over het vreem­de, don­ke­re ter­rein liep, kon hij geen ra­tio­nele ver­kla­ring geven voor wat hij be­leefd had. Alles was in con­flict met de lo­gi­ca: grond was sta­biel, kon niet be­we­gen. Bergen ver­vorm­den niet als iemand boven­op ze ging liggen. Mensen werden niet vijf­en­twin­tig cen­ti­meter hoog, kloven ver­nauw­den zich niet, babies stik­ten niet in moeder­melk.


  



  Hoewel de nacht een heel eind ge­vor­derd was, voel­de Hel­ward buiten de span­ning die hij op de zij­kant van de berg had moeten door­staan geen ver­moeid­heid. Het kwam bij hem op dat de dag snel ver­stre­ken was, snel­ler dan hem lief was.


  Hij bevond zich nu ruim buiten de zone waar een maxi­mum druk heer­ste, maar hij was zich er nog te sterk van be­wust om te stop­pen. Het was geen ple­zie­rige ge­dach­te te slapen ter­wijl de grond onder hem voort­be­woog en hem on­ver­mij­de­lijk naar het zuiden zou dragen. Hij was een mi­nia­tuur van de stad: hij kon even­min rusten als zij.


  



  Ten slotte kwam de ver­moeid­heid en hij ging lang­uit op de harde grond lig­gen, en sliep.


  Hij werd door de zonsopgang gewekt en zijn eer­ste ge­dach­te gold de zuid­waart­se druk. Ge­ala­rmeerd sprong hij over­eind en pro­beer­de zijn ba­lans. De druk was er, maar voor zover hij zich kon her­inner­en met merk­baar toe­ge­nomen.


  Hij keek naar het zuiden.


  Daar, ongelooflijk genoeg, stonden de bergen.


  Het kon niet zo zijn. Hij had gezien, ge­voeld dat ze van om­vang waren ver­an­derd tot een richel harde grond van niet meer dan vijf cen­ti­meter hoog. Toch waren ze daar, on­mis­ken­baar: steil, on­regel­ma­tig van vorm, over­kapt met sneeuw.


  Helward vond zijn pak en controleerde de in­houd. Het touw en de enter­haak was hij ver­lo­ren, en veel van zijn be­no­digd­heden waren bij de meis­jes ge­ble­ven toen hij ze ach­ter­ge­la­ten had. Maar hij had nog steeds een veld­fles met water, een slaap­zak en ver­schei­de­ne pak­ket­ten ge­droogd voed­sel. Het zou vol­doen­de zijn om hem een poos­je op gang te houden.


  Hij at een beetje van het voedsel en bond vervolgens het pak­ket op zijn plaats.


  Hij keek vluchtig op naar de zon, deze keer vast­be­slo­ten op het rechte pad te blij­ven.


  Hij liep in zuidelijke richting naar de ber­gen.


  De druk rondom hem groeide langzaam, sleep­te hem voort. Ter­wijl hij toe­keek leken de bergen in hoogte af te nemen, de sa­men­stel­ling van de aarde waarop hij liep scheen dik­ker te worden en het land­schap ver­an­der­de voor de tweede keer in een aan­tal el­kaar over­lap­pen­de vegen.


  Boven hem bewoog de zon zich sneller dan haar goed recht was.


  Vechtend tegen de druk bleef Hel­ward staan toen hij zag dat de ber­gen an­der­maal niet veel meer dan een on­regel­ma­tige rij heu­vels waren.


  Hij was niet uitgerust om verder te gaan. Hij draai­de zich om en liep in noor­de­lijke rich­ting. Een uur later viel de avond.


  



  Hij liep verder door de duis­ter­nis tot­dat hij voel­de dat de druk vol­doen­de af­ge­nomen was en rust­te toen uit.


  Zodra het weer licht werd, waren de bergen dui­de­lijk te zien... en als bergen.


  Hij maakte geen aanstalten verder te gaan, maar wacht­te ter plaat­se. Naar­mate de dag ver­streek nam de druk toe. Hij werd door de be­we­ging van de grond in zuide­lijke rich­ting ge­dra­gen, in de rich­ting van de bergen... en ter­wijl hij toe­keek en wacht­te, zag hij ze lang­zaam in de breed­te uit­dijen.


  Hij verliet de kampeerplaats en trok noord­waarts voor de nacht viel. Hij had ge­noeg gezien. Het was tijd om naar de stad terug te gaan.


  Op onverklaarbare wijze verontrustte deze ge­dach­te hem. Zou hij op enig­er­lei wijze rap­port moeten uit­breng­en over zijn lot­ge­val­len?


  Er was veel dat hij zelf niet kon verwerken of on­der­breng­en in een zeker lo­gisch ver­band, laat staan wat hij ge­zien en ge­voeld had in een samen­hang­end geheel aan ie­mand anders be­schrij­ven.


  In het centrum van dit alles was de verlammende aan­blik van de wereld die voor hem uit­ge­spreid lag. Had iemand anders voor hem ooit een der­ge­lijke er­va­ring gehad? Hoe kon de geest een be­grip be­vat­ten, dat het oog slechts ten dele had waar­ge­no­men? Naar links en naar rechts - en, voor zover hij wist, ten zuiden van hem - had het op­per­vlak van de wereld zich schijn­baar zonder gren­zen uit­ge­strekt. Alleen in het noor­den, recht naar het noor­den, be­stond een dui­de­lijke vorm: dat bui­gen­de, zich tot top ver­hef­fende land dat zich tot geen zicht­baar einde uit­strek­te.


  Net als de zon, net als de maan. En, voor zover hij wist, net als ieder­een in het zicht­bare uni­ver­sum.


  De drie meisjes: hoe kon hij verslag uit­breng­en over hun vei­lige terug­keer naar hun dorp als zij ver­vormd waren in een staat waarin hij niet met ze kon com­mu­ni­ceren, en ze zelfs niet eens meer kon zien? Zij waren hun eigen wereld bin­nen­ge­gaan, een die hem vol­komen vreemd was.


  De baby: wat was er met hem gebeurd? Hij was dui­de­lijk van de stad, want net als hij­zelf was hij niet aan­ge­tast door de ver­vorm­ing­en die over­al om hen heen hadden plaats­ge­vonden, waar­schijn­lijk had Ro­sa­rio hem ach­ter­ge­laten... en was hij nu dood.


  Zelfs al leefde hij nu nog dan zou de grond hem zuid­waarts dragen naar die druk­zone waar hij niet kon over­leven.


  Door soortgelijke gedachten in beslag genomen liep Hel­ward ver­der en be­steed­de weinig aan­dacht aan zijn om­geving. Pas toen hij even stop­te om een slok water te nemen, keek hij om zich heen, en met een schok van ver­ras­sing besefte hij dat hij het ter­rein her­kende.


  Dit was het rotsachtige land ten noorden van de kloof waar de brug ge­bouwd was.


  Hij nam een paar slokken water en keerde toen op zijn schre­den terug. Als hij de weg terug naar de stad wilde vinden, moest hij de lit­tekens van de rails op­zoek­en, en de plaats waar de brug ge­bouwd was zou een beter mar­ka­tie­punt zijn dan wat dan ook.


  Hij vond een riviertje op zijn pad dat hij in zijn ge­pre­occu­peer­de staat over­ge­sto­ken moest zijn zonder het te merken. Hij volgde de loop en vroeg zich af of dit moge­lijk het­zelf­de stroom­pje kon zijn, want het leek nu meer op een sloot. Na ver­loop van tijd werden de oevers van het ri­vier­tje iets stei­ler en grover, maar er was geen teken van de kloof.


  Helward ging de oever op en liep terug, tegen de stroom in. Hoewel het water hem op een ver­bijs­te­ren­de manier bekend voor­kwam, was het uiter­lijk van de stroom ver­vormd en ver­vlakt, ten slot­te zou het een heel ander ri­vier­tje kunnen zijn.


  Toen ontdekte hij aan de rand van het water een lange, zwarte ovaal. Hij ging erheen en onder­zocht de plek. Er hing een zwak­ke brand­lucht... en na een gron­dig­er in­spec­tie be­sef­te hij dat dit het lit­teken van een vuur was. Zijn kamp­vuur.


  Het stroompje ernaast was niet meer dan een meter breed, en toch was het toen hij hier met de meis­jes was ge­weest ruim drie meter ge­weest. Hij keerde terug naar de lage oever. Na lange tijd speuren vond hij enkele vage tekens op de grond die af­kom­stig konden zijn van de draag­torens. De af­stand van de ene oever naar de andere kon niet meer dan vijf of zes meter be­dragen. De af­stand van de oever­kant naar het water was nauwe­lijks een meter.


  Op dit punt had de stad de over­steek ge­maakt.


  Hij liep in noordelijke richting, en na korte tijd vond hij het spoor van een dwars­lig­ger. Het was on­ge­veer vijf meter lang. Het spoor er­naast lag zeven cen­ti­meter verder.


  Tegen het vallen van de avond hadden de afmetingen van het land­schap pro­por­ties aan­ge­no­men die hem be­ken­der voor­kwamen. Bomen zagen eruit als bomen, niet als in­ge­druk­te strui­ken. Kie­zel­stenen waren rond, gras groei­de in pol­len, niet uit­ge­smeerd als een groene veeg. De sporen waar­langs hij zijn weg zocht lagen nog steeds te ver uit elkaar om enige ge­lij­ke­nis te ver­to­nen met de af­stan­den die de stad han­teer­de, maar Hel­ward dacht dat zijn reis niet veel langer kon duren.


  Hij was de tel kwijtgeraakt van de dagen die waren ver­stre­ken, maar het ter­rein kwam hem steeds be­ken­der voor, en hij wist dat de tijd die hij tot dus­ver buiten de stad had door­ge­bracht nog steeds aan­zien­lijk minder dagen telde dan Clause­witz hem voor­speld had. Zelfs als hij de drie dagen in de druk­zone die zo snel ver­stre­ken waren in zijn be­re­ke­ning opnam, zou de stad tijdens zijn af­we­zig­heid niet meer dan drie of vier kilo­meter noor­dwaarts verp­laatst zijn.


  Deze gedachte schonk hem moed, want zijn water- en voed­sel­voor­ra­den slon­ken.


  Hij liep verder, en de dagen verstreken. Er was nog steeds geen teken van de stad, en de sporen waar­langs hij liep waren nog even breed en leken zich nog al­tijd niet te ver­klei­nen tot hun nor­male af­me­ting­en.


  Hij was nu zo gewend geraakt aan de breedte­ver­vorm­ing van deze wereld in het zuiden dat het hem nauwe­lijks nog op­viel.


  Op zekere ochtend bracht een nieuwe gedachte hem van stuk: ver­schei­dene dagen ach­ter­een was het spoor niet smal­ler ge­wor­den, kon het zijn dat hij zich in een gebied be­vond waar de be­we­ging van de grond ge­lijk was aan zijn eigen wan­del­snel­heid? Dat zou be­te­ke­nen dat hij net als een muis in een tred­molen nooit enige voort­gang zou boeken?


  Ongeveer twee uur lang versnelde hij zijn pas, maar kwam daar al snel van terug. Hij had, ten slot­te, met suc­ces de druk­zone achter zich weten te laten, en de zuid­waartse druk was toen groter ge­weest. Maar meer dagen ver­stre­ken en de stad leek niet dich­ter­bij. Spoedig brak hij zijn twee laatste voed­sel­pak­ket­ten aan en twee­maal moest hij zijn water­voor­raad aan­vul­len uit lo­kale bron­nen.


  Op de dag dat hij zijn laatste voedsel nuttigde, werd hij plot­se­ling be­vang­en door een golf van op­win­ding. Een even­tu­ele honger­dood was niet langer een pro­bleem... hij her­ken­de het ter­rein waar hij zich nu be­vond! Dit was het ge­bied dat hij met Ruiler Col­lings door­kruist had: in die tijd hadden zij zich hoog­uit drie of vier kilo­meter ten noor­den van het op­ti­mum be­von­den!


  Volgens zijn schatting van de tijd die ver­stre­ken was, was hij hoog­stens vijf kilo­meter weg­ge­weest... dus moest de stad on­ge­veer in zicht komen.


  Voor hem zetten de lijn van spoor-littekens zich tot een lage aard­rug voort... en nog geen teken van de stad. De kuilen van de staan­ders waren nog steeds ver­vormd, en de vol­gen­de reeks lit­tekens - het spoor links aan de bin­nen­kant - kon hij op enige af­stand zien.


  Het kon alleen maar betekenen, re­de­neer­de Hel­ward, dat de stad tij­dens zijn aan­we­zig­heid snel­ler op­ge­scho­ten was. Mis­schien had ze zelfs het op­ti­mum in­ge­haald, en be­vond ze zich in een gebied waar de grond veel trager voort­be­woog. Het was nu lang­za­mer­hand bij hem op­ge­ko­men waarom de stad voort­be­woog: mis­schien lag er achter het op­ti­mum een zone waar de grond hele­maal niet be­woog.


  In welk geval de stad kon stop­pen... de grote tred­molen tot stil­stand zou komen.


  HOOFDSTUK TIEN


  



  Helward bracht een hongerige nacht door, en sliep slecht. De vol­gen­de ochtend nam hij een paar mond­jes water en ging snel op weg. De stad moest nu spoe­dig in zicht komen...


  Tijdens het heetste gedeelte van de dag was Hel­ward ge­dwong­en te rusten. Het land­schap was kaal en open, met weinig scha­duw. Hij ging naast het spoor zitten.


  Terwijl hij suffig voor zich uit staarde, zag hij iets dat hem nieuwe hoop gaf: drie mensen kwamen lang­zaam langs het spoor op hem af lopen. Ze moesten uit de stad ge­ko­men zijn, uit­ge­zon­den om hem te zoeken. Ver­moeid wachtte hij tot­dat ze hem be­reik­ten.


  Toen ze bijna bij hem waren probeerde hij op te staan, maar strui­kel­de. Hij bleef stil lig­gen.


  ‘Kom jij uit de stad?’


  Helward opende de ogen en keek omhoog naar de spre­ker.


  Het was een jonge man gekleed in het uniform van een gilde­leer­ling. Hij knik­te, zijn kaak hing.


  ‘Je bent ziek... wat is er aan de hand?’


  ‘Met mij gaat het wel. Heb je iets te eten?’


  ‘Drink dit.’


  Een veldfles met water werd hem aangeboden en Hel­ward nam een mond­vol. Het water smaak­te an­ders: het was muf en ver­schaald, water uit de stad.


  ‘Kan je staan?’


  Met hulp kwam Helward overeind en samen liepen ze weg van het spoor naar de plaats waar een paar schra­le struiken groei­den. Hel­ward ging op de grond zitten en de jonge man open­de zijn pak. Met een schok van her­ken­ning be­sef­te Hel­ward dat het pak eender was als dat van hem.


  ‘Ken ik je?’ zei hij.


  ‘Leerjongen Keilen Li-Chen.’


  Li-Chen! Hij herinnerde zich hem uit de crèche. ‘Ik ben Hel­ward Mann.’ Keilen Li-Chen open­de een pakket in­ge­droogd voed­sel en voegde er wat water aan toe. Spoe­dig stond een be­ken­de por­tie van de grijze haver­meel-pap voor hem, en Hel­ward kon zich niet her­inner­en er ooit zo en­thou­siast op aan­ge­val­len te zijn.


  Op de achtergrond, een paar meter verderop, stonden de twee meis­jes te wach­ten.


  ‘Ga je naar het zuiden?’ zei hij tussen twee hap­pen door.


  ‘Ja.’


  ‘Ben ik net geweest.’


  ‘Wat is daar?’


  Plotseling herinnerde Helward zich zijn ontmoeting met Tor­rold Pel­ham onder bijna ge­lijke om­stan­dig­heden.


  ‘Je gaat naar het verleden,’ zei hij. ‘Kan je het niet voelen?’


  Keilen schudde zijn hoofd.


  ‘Wat bedoel je?’ zei hij.


  Helward bedoelde de zuidwaartse druk, de sub­tiele trek­kracht, die hij nog steeds kon voelen als hij liep. Maar hij be­greep nu dat het Keilen waar­schijn­lijk nog niet op­ge­val­len was. Voor­dat het in zijn ex­tre­mi­teit er­va­ren was, zou het als zo­da­nig niet waar­neem­baar zijn.


  ‘Het is onmogelijk erover te praten,’ zei Hel­ward. ‘Ga maar naar het ver­leden en je zult het van­zelf ont­dek­ken.’


  Helward keek vluchtig naar de meisjes. Ze zaten op de grond, op­zet­te­lijk met de rug­gen naar de mannen toe­ge­keerd. Hij kon het niet helpen in­wen­dig te glim­lachen.


  ‘Keilen . . . hoe ver ligt de stad hier­van­daan?’


  ‘Een paar kilometer terug. Ongeveer acht.’


  Acht kilometer! Dan moest ze inmiddels het op­ti­mum ge­mak­ke­lijk heb­ben in­ge­haald.


  ‘Kun je me wat voedsel geven? Een beetje maar... vol­doen­de om de stad te be­rei­ken?’


  ‘Natuurlijk.’


  Keilen pakte vier pakjes en reikte ze aan. Hel­ward be­keek ze een ogen­blik en gaf er toen drie terug.


  ‘Een is voldoende. Je zult de rest nodig hebben.’


  ‘Ik hoef niet zo ver,’ zei Keilen.


  ‘Weet ik... maar toch zal je ze nodig hebben.’ Hij keek de leer­jongen strak aan. ‘Hoe lang ben jij uit de crèche, Keilen?’


  ‘Een kilometer of twintig.’


  Maar Keilen was veel jonger dan hijzelf. Hij her­inner­de het zich heel dui­de­lijk: Keilen had in de crèche twee klas­sen onder hem ge­ze­ten. Ze moes­ten nu veel eerder de jonge leer­ling­en re­kru­teren. Maar Keilen zag er vol­was­sen en goed door­voed uit. Hij had niet het lichaam van een puber.


  ‘Hoe oud ben jij?’ zei hij.


  ‘Duizendvijftig.’


  Dat kon onmogelijk... hij was minstens honderd kilo­meter jonger dan Hel­ward, die volgens zijn eigen be­re­ke­ning­en dui­zend­vijf­en­zeven­tig was.


  ‘Heb je aan de sporen gewerkt?’


  ‘Ja. Verdomd zwaar werk.’


  ‘Ik weet het. Hoe heeft de stad zich zo snel kunnen ver­plaat­sen?’


  ‘Snel? We hebben een moeilijke tijd achter de rug. We moesten een rivier over­ste­ken en op het ogen­blik wordt de stad op­ge­hou­den in een heuvel­ach­tig ge­bied. We hebben heel wat ter­rein ver­loren. Toen ik ver­trok, lag ze acht kilo­meter ach­ter op het op­ti­mum.’


  ‘Acht kilometer! Is het op­ti­mum snel­ler ver­scho­ven?’


  ‘Voor zover ik weet niet.’ Keilen keek over zijn schou­der naar de meis­jes. ‘Ik ge­loof dat ik nu maar beter ver­der kan gaan. Gaat het met jou?’


  ‘Ja. Kun je een beetje met ze op­schieten?’


  Keilen grinnikte.


  ‘Het gaat,’ zei hij. ‘Taalproblemen, maar ik geloof dat ik wel een ge­meen­schap­pe­lijk vo­ca­bu­lair kan vin­den.’


  Helward lachte en moest weer aan Pel­ham denken.


  ‘Doe het snel,’ zei hij, ‘later wordt het moei­lijk­er.’ Keilen Li-Chen nam hem aan­dach­tig op en ging ver­vol­gens staan.


  ‘Hoe sneller des te beter, dacht ik,’ zei hij. Hij ging terug naar de meis­jes, die luid klaag­den toen ze be­sef­ten dat de pauze maar van korte duur was ge­weest. Toen ze hem pas­seer­den, zag Hel­ward dat een van de meis­jes haar over­hemd had los­ge­knoopt en de slip­pen in een knoop had ge­bon­den.


  



  Met het voedsel dat Keilen hem ge­ge­ven had, was Hel­ward er zeker van dat hij de stad zonder ver­dere pro­ble­men zou be­reik­en. Na de af­stand die hij had af­ge­legd was nog eens acht kilo­meters niets, en hij ver­wacht­te de stad voor de avond te be­reik­en. Het land­schap rond­om hem was hele­maal nieuw voor hem; ondanks wat Keilen had ge­zegd, scheen het dat de stad tij­dens zijn af­we­zig­heid goede vor­de­ring­en had ge­maakt.


  De avond naderde en nog was er geen teken van de stad.


  De enige hoopvolle aanwijzing was dat de sporen die door de dwars­lig­gers waren ach­ter­ge­laten meer nor­male af­me­ting­en hadden. De eerst­vol­gen­de keer dat Hel­ward stopte voor een dronk nam hij de maten van de naast­bij­zijn­de kuil op en schat­te hem op onge­veer een meter tach­tig.


  Voor hem liep de grond op en kon hij een aard­rug zien waar de over­schot­ten van de sporen over­heen liepen. Hij was er zeker van dat de stad in de holte daar­achter moest lig­gen en daarom liep hij door in de hoop er voor het val­len van de avond nog een glimp van op te vangen.


  De zon raakte de horizon toen hij de aard­rug be­reik­te en neer­keek in de val­lei.


  Een brede rivier stroomde over de bodem van de val­lei. De sporen be­reik­ten de zuide­lijke oever... en zet­ten zich aan de andere kant voort. Tot zover het oog reik­te strek­ten ze zich uit in de val­lei tot op een punt waar ze tus­sen een groepje bomen ver­dwe­nen. Er was geen teken van de stad.


  Boos en verward staarde Hel­ward naar de val­lei tot­dat de duis­ter­nis in­trad, ver­vol­gens sloeg hij zijn kamp op voor de nacht.


  De volgende ochtend ging hij bijna meteen na het och­tend­gloren op weg en be­reik­te hij binnen enkele mi­nu­ten de ri­vier­oever. Aan deze kant waren on­tel­bare aan­wij­zing­en die op men­se­lijke ac­ti­vi­teit duid­den: de grond bij de water­rand was om­ge­woeld tot een mod­de­rige vlak­te, en er lagen heel wat ach­ter­ge­laten bal­ken en kapot­te fun­de­ring­en van dwars­lig­gers. In het water stonden ver­schil­len­de houten pij­lers, het enige dat nog te zien was van de brug die door de stad ge­bouwd was.


  Helward waadde het water in en zocht steun bij de naast­bij­zijn­de pij­ler. Toen het water dieper werd zag hij zich ge­nood­zaakt te zwem­men, maar de stro­ming kreeg hem te pakken en hij werd een heel eind stroom­af­waarts mee­ge­sleept voordat hij zich op de noor­de­lijke oever kon op­trek­ken.


  Doorweekt liep hij een heel eind stroom­op­waarts terug totdat hij de over­blijf­se­len van het spoor be­reik­te. Zijn rug­zak en kle­ding wogen zwaar op hem, dus kleed­de hij zich uit, legde zijn kleren in de zon, en daar­na spreid­de hij de slaap­zak en het can­vas van zijn rug­zak uit. Een uur later waren zijn kleren droog. Hij trok ze aan en stond op het punt weer verder te trek­ken. De slaap­zak was nog niet hele­maal droog, maar hij nam zich voor hem bij zijn vol­gen­de rust­pauze te luch­ten.


  Juist toen hij zijn pak op zijn rug bond, klonk er een sis­send geluid en pluk­te iets aan zijn schou­der. Hel­ward draai­de zich om en zag nog net de kruis­boog­pijl op de grond val­len.


  Hij dook weg om beschutting te zoeken in een van de dwars­lig­ger­kuilen.


  ‘Blijf waar je bent!’


  Hij keek in de richting waar de stem vandaan was ge­komen. Hij kon de spreker niet zien, maar vijf­tig meter ver­der­op groei­de wat struik­ge­was.


  Helward onderzocht zijn schouder: de pijl had een stuk van zijn mouw weg­ge­rukt, maar de huid was niet ge­raakt. Hij was weer­loos. Zijn kruis­boog was met het over­gro­te deel van zijn uit­rus­ting ver­lo­ren gegaan.


  ‘Ik kom tevoorschijn... beweeg je niet.’


  Een ogenblik later stapte een man in het uniform van een gilde­leer­ling achter het struik­ge­was van­daan terwijl hij in­tus­sen zijn boog op Hel­ward richt­te.


  Helward schreeuwde: ‘Niet schieten! Ik ben een leer­jongen uit de stad.’


  De man zei niets, maar bleef dichterbij komen. Op vijf meter af­stand bleef hij staan.


  ‘Oké, sta op.’


  Helward gaf in de hoop herkend te zullen worden aan het ver­zoek gehoor.


  ‘Wie ben jij?’


  ‘Ik kom uit de stad,’ zei Hel­ward.


  ‘Welk gilde?’


  ‘Toekomstverkenners.’


  ‘Wat is de laatste regel van de eed?’


  Helward schudde verrast het hoofd. ‘Zeg, wat krijgen we...?’


  ‘Kom op... de eed.’


  ‘Dit alles wordt gezworen in de volle weten­schap dat...’


  De man liet zijn boog zak­ken.


  ‘Oké,’ zei hij. ‘Ik moest zeker­heid hebben. Wie ben je?’


  ‘Helward Mann.’


  De ander nam hem onderzoekend op. ‘God, ik had je nooit her­kend! Je hebt je baard laten staan!’


  ‘Jase!’


  De twee jonge mannen staarden elkander enkele se­con­den aan, toen schud­den ze elkaar min­zaam de hand. Hel­ward be­sef­te dat ze beiden on­her­ken­baar ver­an­derd moesten zijn sinds ze el­kaar voor het laatst gezien hadden. Toen waren zij baard­loze jongens ge­weest, af­gevend op de frus­tra­ties van het leven binnen de crèche; nu was zowel hun hou­ding als hun uiter­lijk ver­an­derd. In de crèche had Jase Gel­man een wereld­wijze min­ach­ting ten toon ge­spreid voor het sys­teem dat hun leven be­heers­te. In die tijd was hij naar voren ge­tre­den als een on­ver­schil­lige en on­ver­ant­woor­de­lijke leider voor de jongens die minder snel vol­was­sen werden dan hij zelf. Van deze hou­ding was kenne­lijk niets meer over. Zijn be­le­ve­nis­sen buiten de stad hadden Jase gehard, zowel inner­lijk als uiter­lijk. Geen van beiden ver­toonden ze nog over­een­kom­sten met de bleke, on­ont­wik­kel­de en naïeve jongens die samen waren op­ge­groeid; beiden waren snel tot was­dom ge­komen.


  ‘Waarom moest je trouwens op me schieten?’ zei Helward.


  ‘Ik dacht dat je een gap­perd was.’


  ‘Maar zag je mijn uniform dan niet?’


  ‘Maakt helemaal niets meer uit.’


  ‘Maar...’


  ‘Luister, Helward, er verandert het een en ander. Hoe­veel leer­jongens heb je in het ver­le­den ge­zien?’


  ‘Twee. Drie, jou mee­ge­rekend.’


  ‘Juist. Wist je dat de stad elke kilo­meter een leer­jongen naar het ver­leden stuurt? Er zouden er daar veel meer moeten zijn... en daar wij alle­maal de­zelf­de route volgen zouden wij elkaar zowat elke dag tegen moeten komen. Maar de gap­perds be­gin­nen uit de band te spring­en. Ze doden leer­jongens en nemen hun uni­form. Ben jij aan­ge­val­len?’


  ‘Nee,’ zei Helward.


  ‘Ik wel.’


  ‘Je had eerst kunnen proberen met te iden­ti­fi­ceren voor je op me schoot.’


  ‘Ik mikte om te missen.’


  Helward wees op zijn gescheurde mouw. ‘Dan ben je gewoon een be­roer­de schut­ter.’


  Jase liep weg naar de plaats waar zijn pijl gevallen was. Hij raapte hem op, onderzocht hem op be­scha­di­ging­en en stop­te hem ver­vol­gens terug in zijn koker.


  ‘We zouden moeten proberen de stad te be­reik­en,’ zei hij bij zijn terug­keer.


  ‘Weet je waar ze is?’


  Jase keek bezorgd.


  ‘Ik kan het maar niet vatten,’ zei hij. ‘Ik heb kilo­meters ge­lopen. Is de stad soms in een hoger tempo verder ge­gaan?’


  ‘Voor zover ik weet niet. Ik zag gisteren nog een leer­jongen. Hij zei, dat de stad zelfs met op­ont­houd te kampen had.’


  ‘Waar is ze dan in vredesnaam?’ zei Jase.


  ‘Daar ergens.’ Helward wees op de over­blijf­se­len van de sporen die noord­waarts liepen.


  ‘Dan gaan we verder.’


  



  Tegen het eind van de dag hadden zij de stad nog steeds niet in zicht ge­kregen - hoewel de sporen nu ogen­schijn­lijk de juiste af­me­ting­en hadden -en sloe­gen ze het kamp op in een stuk bos­land waar een stroom­pje helder water door­heen liep.


  Jase was veel beter uitgerust dan Hel­ward. Behalve zijn kruis­boog had hij een extra slaap­zak (Hel­wards natte slaap­zak was gaan stinken en hij had hem weg­ge­gooid) een tent en vol­doen­de voed­sel.


  ‘Wat maak jij eruit op?’ zei Jase.


  ‘Het verleden?’


  ‘Ja-’


  ‘Ik probeer het nog steeds te begrijpen,’ zei Hel­ward. ‘Wat vond jij ervan?’


  ‘Ik weet het niet. Hetzelfde, ver­on­der­stel ik. Ik kan geen lo­gisch ver­band vinden in wat ik ge­zien heb, en toch weet ik dat ik het ge­zien en be­leefd heb, en moet het dus wel waar zijn.’


  ‘Hoe kan de grond in hemelsnaam be­we­gen?’


  ‘Heb jij het ook gemerkt?’ zei Jase.


  ‘Ik dacht het wel. Dat gebeurde toch, is het niet?’


  Later gaven ze elk een verslag van hun belevenissen nadat ze de crèche had­den ver­laten. Jase’s be­le­ve­nis­sen ver­schil­den totaal van die van Hel­ward.


  Hij had de crèche een paar kilometer voor Hel­ward ver­laten en tij­dens het werk buiten de stad in grote lijnen het­zelf­de door­ge­maakt. Een es­sen­tieel ver­schil, echter was, dat hij niet was ge­trouwd en daarom uit­ge­no­digd was om een aan­tal over­ge­plaat­ste vrouwen te ont­moeten. Als re­sul­taat daar­van kende hij de twee vrouwen al die hem toe­ge­wezen waren voor hij de op­dracht kreeg ze naar het zuiden te brengen.


  Hij had vele verhalen gehoord die door de plaat­se­lijke be­wo­ners over de stad werden ve­rteld. Hoe de stad be­volkt werd door reuzen, hoe ze moord­den en plun­der­den, en vrouwen ver­kracht­ten.


  Naarmate de reis in zuidelijke richting vor­der­de, was Jase tot de ont­dek­king ge­ko­men dat de vrouwen steeds banger werden, en toen hij hen naar het waarom hier­van vroeg, ver­tel­den zij hem er zeker van te zijn bij hun terug­keer ge­dood te worden door hun eigen soort. Ze wilden terug­gaan naar de stad. Op dit punt had Jase de eerste gevolgen van de breedte­ver­vorm­ing op­ge­merkt, en was nieuws­gierig ge­wor­den. Hij liet de meis­jes rechts­om­keert maken en ver­tel­de hen dat ze zelf maar moesten zien hoe ze weer in de stad kwamen. Hij was van plan nog een dag alleen verder te gaan, daar­na zou ook hij terug­gaan naar het noorden.


  Hij reisde naar het zuiden, maar zag niet veel dat hem in­te­res­seer­de, ver­vol­gens pro­beer­de hij de meis­jes terug te vinden. Drie dagen later ont­dekte hij ze. Hun kelen waren door­ge­sne­den en ze hingen on­der­ste­boven aan een boom. De schok nog steeds niet te boven was Jase aan­ge­val­len door een bende plaat­se­lijke be­wo­ners, en­kel­en hadden het uni­form van een leer­ling ge­dra­gen. Hij was erin ge­slaagd te ont­snap­pen, maar de mannen hadden de ach­ter­volg­ing in­ge­zet. De vol­gen­de drie dagen waren nacht­mer­ries geweest. Tij­dens zijn ont­snap­ping was hij ge­val­len en had hij zijn enkel ern­stig ver­zwikt en in die toe­stand had hij weinig meer kunnen doen dan zich te ver­berg­en. Door de ach­ter­volg­ing was hij een heel eind bij het spoor van­daan ge­raakt, en ook nog ver­schil­len­de kilo­meters naar het zuiden ge­trok­ken. De jacht was stop­ge­zet, en Jase was al­leen ach­ter­ge­ble­ven.


  Hij bleef zich verborgen houden... maar ge­lei­de­lijk aan had hij een zuid­waartse druk ge­voeld die lang­zaam toenam. Hij kwam tot de ont­dek­king dat hij zich in een ge­bied be­vond dat hij niet her­kende. Hij be­schreef Hel­ward het plat­te ter­rein, zonder ken­merk­en, de ge­wel­dige druk, de manier waarop fy­sieke ver­vorm­ing­en plaats­vonden.


  Hij had geprobeerd terug te gaan in de rich­ting van de sporen, maar zijn ver­zwak­te been be­moei­lijk­te de voort­gang. Ten slot­te had hij zich ge­nood­zaakt gezien zich aan de grond te ver­an­ker­en met de enter­haak en het touw tot­dat hij weer lopen kon. De druk was blijven toe­nemen en uit angst dat het touw het niet langer zou houden, was hij ge­dwong­en ge­weest noord­waarts te kruipen. Na een lange en moei­lijke pe­ri­ode was hij erin ge­slaagd uit de zone te ont­snap­pen waar de druk het groot­st was, en was terug ge­gaan op weg naar de stad.


  Hij had lange tijd rondgezworven zonder de sporen te vinden. Als ge­volg daar­van was zijn kennis van het ter­rein in de on­mid­del­lijke om­ge­ving van de sporen veel groter dan die van Hel­ward.


  'Weet je dat daar nog een stad is?’ zei hij, terwijl hij naar het ter­rein ten westen van de sporen wees.


  ‘Nog een stad?’ zei Hel­ward on­ge­lo­vig.


  'Niet zoals Aarde. Deze is op de grond ge­bouwd.’


  'Maar hoe...’


  'Ze is immens. Tien-, twintigmaal zo groot als Aarde. Ik zag eerst niet wat het was... Ik dacht dat het ge­woon een zo­veel­ste ne­der­zet­ting was, maar dan een veel gro­te­re dan ge­woon­lijk. Hel­ward, luister, het is een stad als de steden waar­over we in de crèche leer­den... zoals ze op de planeet Aarde zijn. Hon­der­den, dui­zen­den ge­bouw­en... alle­maal op de grond ge­bouwd.’


  'Zijn daar ook mensen?’


  ‘Een paar... niet veel. Er was heel wat be­scha­digd. Ik weet niet wat er daar ge­beurd is, maar de meeste ge­bouwen sche­nen ver­laten. Ik bleef niet lang omdat ik niet ge­zien wilde wor­den. Maar het is een prach­tig gezicht... al die ge­bouwen.’


  'Kunnen we erheen gaan?’


  ‘Nee... blijf ervandaan. Te veel gap­perds. Er is daar­buiten iets aan de hand, de si­tu­atie ver­an­dert. Ze or­ga­ni­seren zich beter, ze houden con­tact met el­kaar. Als in het ver­le­den de stad naar een dorp ging, waren wij veel­al de eerste mensen van buiten die de be­wo­ners sinds een lange tijd hadden ge­zien. Maar als ik afga op wat de meis­jes me ver­tel­den, krijg ik de in­druk dat dit niet langer het geval is. Er doen ver­ha­len over de stad de ronde... en de gap­perds mogen ons niet. Dat hebben ze nooit ge­daan, maar in klei­ne groepen waren ze zwak. Ik heb nu het idee dat ze de stad willen ver­nie­tig­en.’


  ‘En daarom kleden zij zich als leer­jongens,’ zei Hel­ward, die de ernst van Jase’s toon nog niet vat­te.


  ‘Dat maakt er slechts deel van uit. Ze nemen de kle­ding van leer­jongens om toe­kom­stige moor­den te ver­ge­mak­ke­lijk­en. Maar als zij be­slui­ten de stad aan te val­len, zal dat ge­beuren als ze goed ge­or­ga­ni­seerd en vast­be­slo­ten zijn.’


  ‘Ik kan niet geloven dat zij ons ooit zouden kun­nen be­drei­gen.’


  ‘Misschien niet... maar jij had geluk.’


  



  In de ochtend gingen ze vroeg op pad, en reis­den snel. Ze liepen de hele dag en stop­ten per keer niet langer dan en­kele mi­nu­ten. Naast hen, waren de lit­tekens van de sporen weer van nor­maal for­maat en beiden werden aan­ge­spoord door de ge­dach­te dat de stad niet meer dan een paar uur lopen voor hen kon lig­gen.


  Naarmate de middag verstreek, zagen ze dat het spoor in een wijde boog over de hel­ling van een heuvel liep, en toen ze de top van die heuvel hadden be­klom­men, zagen ze de stad voor zich, sta­tio­nair in een brede val­lei.


  Ze bleven staan, staarden erop neer.


  De stad was veranderd.


  Er was iets aan de stad dat Hel­ward in een ren deed over­gaan. Over de heu­vel­hel­ling haast­te hij zich er­heen.


  Vanaf deze hoogte konden ze de ge­brui­ke­lijke te­ken­en van de nor­ma­le be­zig­heden rondom de stad gade­slaan: er­ach­ter braken vier spoor­ploegen de rails op, er­voor was een gro­te­re ploeg be­zig met het aan­breng­en van pij­lers in de rivier die ken­ne­lijk de weg van de stad ver­sper­de. Maar de vorm van de stad was ver­an­derd. De ach­ter­kant was mis­vormd, ge­bla­kerd...


  De gelederen van de militia waren ver­sterkt en al snel werden Jase en Hel­ward aan­ge­hou­den, hun iden­ti­teit ge­con­tro­leerd. Beide mannen waren woedend over het op­ont­houd, want het was dui­de­lijk dat een grote ramp de stad had ge­trof­fen. Ter­wijl hij wacht­te op toe­stem­ming de stad binnen te gaan, ver­nam Hel­ward van het mi­li­tia­lid dat de lei­ding had dat er twee aan­val­len van gap­perds op de stad waren ge­weest. De tweede was ern­stig­er ge­weest dan de eer­ste. Drieën­twin­tig mi­li­tia­leden waren ge­dood en in de stad telden ze nog steeds de licha­men.


  De opwinding over hun terugkeer werd meteen ont­nuch­terd door wat ze zagen. Toen ze toe­stem­ming kregen ver­der te gaan, liepen Hel­ward en Jase in stil­te voort.


  De crèche was met de grond gelijk gemaakt: het waren uit­ge­re­kend de kin­deren die waren ge­dood.


  



  Binnen de stad was er meer ver­an­derd. De schok die deze ver­an­der­ing­en met zich mee­bracht was aan­zien­lijk, maar Hel­ward had geen tijd een reac­tie hier­op de vrije loop te geven. Hij kon de ver­an­der­ingen slechts re­gi­stre­ren, pro­beren ze weg te duwen tot de druk van buiten­af wat af­ge­nomen was. Er was geen tijd voor be­zin­ning.


  Hij vernam dat zijn vader was gestorven. Slechts en­ke­le uren nadat Hel­ward de stad had ver­laten, had de angina zijn hart stop­ge­zet. Het was Clause­witz die hem het nieuws over­bracht, en het was Clause­witz die hem ver­tel­de dat zijn leer­ling­schap nu voor­bij was.


  En: Victoria had het leven geschonken aan een baby - een jongen - maar hij was een van de­ge­nen ge­weest die tij­dens de aan­val ge­dood waren.


  En: Victoria had een formulier ge­te­kend dat hun huwe­lijk ont­bon­den ver­klaar­de. Ze leefde samen met een andere man, en was weer zwanger.


  En meer nog, onvermijdelijk verbonden met al deze ge­beur­te­nis­sen, maar niet be­grij­pe­lijker, ont­dekte Hel­ward op de cen­trale ka­len­der dat de stad zich over een to­tale af­stand van hon­derd­twin­tig kilo­meter had ver­plaatst, maar niet minder dan twaalf kilo­meter op het op­ti­mum ach­ter­liep. Ge­re­kend naar zijn eigen sub­jec­tieve tijd­schaal, was Hel­ward niet langer dan vijf kilo­meter weg ge­weest.


  Hij accepteerde dit alles als feiten. De reac­tie op de vol­gen­de schok zou later komen. In de tussen­tijd was een vol­gen­de aan­val op han­den.


  Deel drie


  HOOFDSTUK EEN


  



  De vallei was donker en stil. Aan de over­zijde op de noord­kant van de ri­vier zag ik een rood licht twee­maal aan­flits­en, toen niets meer.


  Seconden later hoorde ik diep vanuit het bin­nen­ste van de stad het kraken van de wind­assen, en begon de stad voor­waarts te kruipen. Het geluid weer­kaat­ste in de val­lei.


  Ik lag met ongeveer dertig andere mannen in de dichte onder­groei die de heuvel al­ge­heel over­dekte. Ik was tij­de­lijk op­ge­roepen voor de mi­li­tia om ge­duren­de deze bij­zon­der hache­lijke over­steek van de stad met hen samen te werken. De derde aan­val werd elk moment ver­wacht, men hoop­te dat de stad zich­zelf vol­doen­de zou kunnen be­scherm­en om veilig sporen te kunnen leggen tot aan het hoog­ste punt van de pas door de heu­vels in het noorden. Een­maal daar werd ver­on­der­steld dat ze zich wel kon ver­de­digen tot aan het vol­gende sta­dium in de aan­leg van de spoor­baan.


  We wisten dat ergens in de vallei on­ge­veer hon­derd­vijf­tig gap­perds zich schuil­hiel­den, alle­maal ge­wa­pend met ge­weren. Ze ver­tegen­woor­dig­den een for­mi­da­bele vij­and. De stad had slechts twaalf ge­weren van de gap­perds af­ge­nomen en de am­mu­ni­tie was op­ge­bruikt tij­dens de tweede aan­val. Onze enige doel­tref­fen­de wapens waren de kruis­bogen - op korte af­stand, do­de­lijk - en een be­wust­zijn van de waarde van spio­na­ge­prak­tijk­en. Door die laatste waren wij in staat geweest de tegen­aanval voor te be­rei­den waarvan ik deel uit­maak­te.


  Een paar uur eerder, bij het vallen van de duis­ter­nis, hadden we onze po­si­tie in­ge­nomen, van­hier konden we de val­lei over­zien. De hoofd­macht van onze ver­de­dig­ing bes­tond uit drie rijen kruis­boog­schut­ters die in een kring rond­om de stad waren op­ge­steld. Als de stad bij de brug zou komen, zouden zij zich in een ver­de­dig­en­de linie langs de sporen terug­trek­ken. De gap­perds zouden hun vuur­kracht op deze mannen con­cen­tre­ren, en op dat moment zouden wij uit onze hin­der­laag spring­en.


  Met het geluk aan onze kant zou de tegen­aan­val niet nood­za­ke­lijk zijn. Hoe­wel door spio­na­ge-ac­ti­vi­tei­ten vast was komen te staan dat een vol­gende aanval waar­schijn­lijk was, was de bouw van de brug snel­ler vol­tooid dan aan­van­ke­lijk ver­wacht werd, en de hoop be­stond dat de stad veilig onder dek­king van de duis­ter­nis aan de andere kant zou zijn voordat de gap­perds be­sef­ten wat er gaande was.


  Maar in de stilte van de vallei was het geluid van de lieren on­mis­ken­baar.


  De voorste rand van de stad had juist de brug zelf be­reikt toen de eerste scho­ten vielen. Ik legde een pijl op de boog en hield mijn hand op de vei­lig­heids­pin.


  Het was een bewolkte nacht en het zicht slecht. Ik had de flit­sen uit de ge­weren gezien, en schat­te dat de gap­perds zich in een ruwe halve cirkel hadden ge­groe­peerd, op on­ge­veer hon­derd meter af­stand van onze mannen.


  Ik kon niet zeggen of een van hun kogels doel had ge­trof­fen, maar tot nu toe werd niet te­rug­ge­vuurd.


  Meer geweren openden het vuur en hierdoor wisten we dat de gap­perds dich­ter­bij kwamen. De stad had nu de helft van haar romp op de brug... en kroop nog steeds voor­waarts.


  Beneden onder me, een verre schreeuw: ‘Lampen!’


  Bijna meteen werd een batterij van acht boog­lampen aan de ach­ter­kant van de stad in wer­king ge­steld en over de hoof­den van de kruis­boog­schut­ters heen op het om­ring­en­de ter­rein ge­richt. Daar be­vonden zich de gap­perds, die niet de moeite namen dek­king te zoeken.


  De voorste rij kruisboogschutters liet hun gren­dels los, hurk­ten neer en be­gon­nen te her­laden. De tweede rij schoot, hurk­te neer en her­laad­de. De derde rij schoot, her­laad­de.


  Overrompeld als ze waren leden de gap­perds be­hoor­lijke verliezen, maar nu wierpen ze zich op de grond en vuur­den op alles wat ze van de ver­de­dig­ers konden zien: de zwarte sil­hou­et­ten tegen het licht van de boog­lamp­en.


  ‘Lampen uit!’


  De duisternis viel meteen in, en de kruis­boog­schut­ters bij de stad ver­spreid­den zich. En­kele se­con­den later werden de lampen weer in­ge­scha­keld en vuur­den de kruis­boog­schut­ters vanuit hun nieuwe po­si­ties.


  Voor de tweede keer werden de gap­perds vol­komen ver­rast. De lampen gingen weer uit en in de plot­se­linge duis­ter­nis keer­den de kruis­boog­schut­ters terug naar hun begin­punt. De ma­noeu­vre werd her­haald.


  Er klonk een schreeuw van beneden, en zodra de boog­lampen werden in­ge­scha­keld zagen we dat de gap­perds aan­vielen. De stad be­vond zich nu op de brug.


  Plotseling klonk er een harde ex­plo­sie en was er tegen de zij­kant van de stad een steek­vlam te zien. Een ogen­blik later ont­plof­te iets op de brug zelf, en vlam­men ver­spreid­den zich over het droge hout van de spoor­weg.


  ‘Reservestrijdmacht, klaar!’ Ik stond op en wacht­te op het bevel. Ik was niet langer bang en voelde dat de span­ning van het uren­lange wach­ten ver­dwe­nen was. ‘Optrekken!’


  De booglampen op de stad brandden nog steeds en we konden de gap­perds dui­de­lijk zien. De meesten waren in een hand­gemeen ver­wik­keld met de hoofd­strijd­macht, maar een aantal hurk­ten neer op de grond en mikten zorg­vul­dig op de boven­bouw van de stad. Twee van de boog­lampen werden ge­raakt en gingen uit.


  De vlammen op de brug en tegen de zijkant van de stad ver­spreid­den zich.


  Ik zag een gapperd in de buurt van de rivier­oever zijn arm naar ach­te­ren zwaai­en met de be­doe­ling een me­talen cy­lin­der weg te slinger­en. Ik stond op minder dan twin­tig meter af­stand bij hem vandaan. Ik mikte, liet de grendel schieten... en raakte de man in de borst. De brand­bom viel een paar meter verder op de grond en ex­plo­deer­de in een uit­barst­ing van hitte en vlam­men.


  Onze tegenaanval had, zoals verwacht, de vij­and ver­rast. Wij slaag­den erin nog drie mannen te raken... maar plot­se­ling weken ze terug, renden weg in ooste­lijke rich­ting en ver­dwe­nen in de scha­duwen van de val­lei.


  Een aantal minuten heerste er een aan­zien­lijke ver­war­ring. De stad stond in brand, en er­onder brand­de de brug hevig op twee ver­schil­len­de plaat­sen. Een van de branden con­cen­treer­de zich recht onder de stad, maar de tweede bevond zich een paar meter achter de stad. Het was dui­de­lijk dring­end met de bran­den af te re­ke­nen, maar nie­mand was er zeker van dat alle gap­perds zich hadden te­rug­ge­trok­ken.


  De stad bleef zich voorttakelen, maar op de plaats­en waar de brug brand­de, vielen grote stuk­ken hout er vanaf de rivier in.


  De rust werd snel hersteld. Een militia-officier schree­uwde bevelen en de mannen ver­za­mel­den zich in twee groepen. Een groep stelde zich op­nieuw in een de­fen­sieve linie langs de sporen op; ik voegde me bij de tweede groep die erop uit werd ge­stuurd om het vuur op de brug te be­strij­den.


  Na de tweede aanval - waarbij voor de eerste keer brand­bom­men waren ge­bruikt - waren tegen de zij­kant van de stad blus­appa­ra­ten aan­ge­bracht. De dichtst­bij­zijn­de van de twee was door een van de ex­plo­sies be­scha­digd en het water gutste eruit. We vonden een tweede en ont­rol­den de korte slang.


  De hevigheid van de brand op de spoorbaan was ons te veel, en het was bijna een on­be­gon­nen zaak er­tegen te vech­ten. Hoewel de stad nu de plaats was ge­pas­seerd die de meeste schade had op­ge­lopen, moes­ten er nog steeds drie van de grote steun­wielen over het bran­den­de hout rol­len... en ter­wijl we voch­ten in de dichte rook en de op­laai­en­de vlam­men zag ik de rails onder de ge­com­bi­neer­de krach­ten van hitte en ge­wicht lang­zaam buigen.


  Er klonk een enorm lawaai en een tweede deel van de brug viel er vanaf. De rook was te dik. Hoes­tend moes­ten wij ons te­rug­trek­ken van­onder de stad.


  Het vuur in de bovenbouw woedde nog hevig, maar een blus­ploeg binnen de stad maakte zich op ermee af te re­ke­nen. De wind­as­sen draai­den... lang­zaam kroop de stad naar de be­trek­ke­lijke vei­lig­heid van de noor­de­lijke oever.


  HOOFDSTUK TWEE


  



  Bij het ochtendgloren werd de schade op­ge­nomen. In men­sen­levens ge­re­kend was de stad er niet slecht vanaf ge­ko­men. Drie mi­li­tia­leden waren tij­dens de schiet­par­tij gedood en vijf­tien gewond. In de stad was een man ern­stig ge­wond door een van de ex­plo­sies, en een dozijn man­nen en vrouwen waren be­vang­en ge­raakt door de rook van de bran­den die op de brand­bom­men waren ge­volgd.


  De schade aan de stad zelf was aanzienlijk. Een hele sec­tie be­heer­ders­kan­toren was uit­ge­brand en een ge­deel­te van de woon­blok­ken was niet meer te ge­brui­ken door de op­ge­lopen brand- en water­schade.


  Onder de stad was meer schade aan­ge­richt. Al­hoe­wel de hoofd­basis van de stad van staal was, bes­tond het over­grote deel van de con­struc­tie zelf uit hout en waren er hele sec­ties uit­ge­brand. De ach­ter­ste steun­wielen op het bui­ten­ste, meest rech­tse spoor, waren ont­spoord en een van de grote wielen was uit zijn voegen ge­lopen. Ver­vang­en was on­mo­ge­lijk: hij zou uit elkaar ge­haald moeten worden.


  Nadat de stad de noordelijke oever bereikt had, was de brug blijven bran­den en nu was er niets meer van over. Samen met de brug waren een hon­derd­tal meters niet te ver­vang­en rails ver­loren gegaan, ver­wrong­en en ver­draaid door de hitte. Na twee dagen met de spoor­ploe­gen buiten de stad te hebben ge­werkt om te redden wat er van de rails op de noor­de­lijke oever over was, kreeg ik een op­roep van Clause­witz.


  De twee uren die ik na mijn terug­keer in de stad had door­ge­bracht niet mee­ge­rekend, had ik nog niet offi­cieel rap­port uit­ge­bracht aan een van mijn meer­de­ren in het gilde. Voor zover ik kon vast­stel­len, was het nor­male pro­to­col van de gilden voor de duur van de nood­toe­stand af­ge­last, en daar ik zelf het einde van de ern­stige toe­stand nog niet in zicht zag komen - de aan­val­len hadden on­ver­mij­de­lijk voor op­ont­houd gezorgd, en het op­ti­mum had zich zelfs nog verder ver­wij­derd - had ik niet verwacht dat iemand me zou laten weg­roepen van mijn werk buiten.


  Er hing een onrustige stemming onder de mannen die buiten werk­ten; iets tussen wan­hoop en ver­twij­fe­ling. De werk­zaam­heden be­ston­den uit het leg­gen van de sporen in de rich­ting van de pas, maar de ont­span­nen sfeer, zoals ik die tijdens mijn eerste werk­dagen had er­varen, scheen een heel eind achter ons te liggen. De sporen moes­ten ge­legd worden, on­danks de nood­toe­stand met de gap­perds. Het wer­ke­lijke mo­tief, het ga­ran­deren van het voort­be­staan van de stad was ver­drong­en door een ge­voels­ma­tige nood­zaak in een vreem­de om­ge­ving te over­leven.


  De gesprekken bij de spoor­ploegen, de mi­li­tia­leden en de voort­be­we­gers con­cen­treer­den zich op de een of andere manier alle­maal op de aan­val­len. Er werd niet langer ge­praat over het winnen van ter­rein op het op­ti­mum, of over ge­varen die nu ver­le­den tijd waren. De stad maakte een cri­sis door en dit weer­spie­gel­de zich in de ge­drags­wijze van de mensen.


  Toen ik de stad binnenging, was ook hier de ver­an­der­ing merk­baar. Ver­dwe­nen was de luch­tige, ste­riele in­druk die de gangen voor­heen op me hadden ge­maakt, ver­dwe­nen was de be­drij­vig­heid die samen­ging met het be­staan van alle­dag.


  De lift werkte niet langer. Een groot aantal deuren in de gangen zaten op slot, en op één punt was een muur in zijn ge­heel neer­ge­haald - waar­schijn­lijk als gevolg van een van de bran­den - zodat ieder­een die door dat deel van de stad liep kon zien wat zich buiten be­vond. Ik her­inner­de me Vic­to­ria’s frus­tra­ties van weleer en bedacht me dat een hand­having van het sys­teem van ge­heim­hou­ding niet langer moge­lijk was.


  De gedachte aan Victoria kwelde me. Ik besefte nog niet hele­maal wat er voor­ge­val­len was. In het tijds­be­stek van enkele dagen, voor mij al­thans, had zij alle on­uit­ge­spro­ken be­lof­ten die uit ons huwe­lijk waren voort­ge­komen laten varen, en was ze weg­ge­gaan om zonder mij op­nieuw te be­gin­nen.


  Na mijn terugkeer had ik haar niet meer gezien, hoewel ik mij ervan ver­ze­kerd had dat zij wist dat ik terug was in de stad. De om­stan­dig­heden die ont­staan waren door de be­drei­ging van bui­ten­af hadden het mij on­moge­lijk gemaakt haar op te zoeken, maar dat aspect van mijn leven was iets waar­voor ik tijd nodig had om over na te denken, voor ik haar op­zocht. Het nieuws van haar zwanger­schap door een andere man - er was me ver­teld dat het een op­voe­dings­be­heer­der was die de naam Yung droeg - had me aan­van­ke­lijk niet hard ge­raakt, een­vou­dig omdat ik het gewoon niet ge­loof­de. Een der­ge­lijke si­tu­atie kon prak­tisch niet ont­staan zijn in de tijd die ik voor mijn gevoel buiten de stad had door­ge­bracht.


  Moeizaam vond ik mijn weg naar de kantoren van de gilde­be­sturen. Het bin­nen­ste van de stad was in veler­lei op­zich­ten ver­an­derd.


  Overal schenen mensen, lawaai en vuil te zijn. Elke vier­kante meter die niet in gebruik was, werd als tij­de­lijke slaap­ge­legen­heid benut, en zelfs in een aan­tal gangen lagen ge­won­de mannen van buiten. Ver­schei­de­ne wanden en af­schei­ding­en waren neer­ge­haald en even bui­ten de kan­toren van de gilden - waar een reeks goed in­ge­rich­te re­creatie­ver­trek­ken voor de gilde­leden was ge­weest - was een nood­keuken in­ge­richt.


  Overal hing de reuk van verbrand hout.


  Ik wist dat de stad een fun­da­men­tele ver­an­der­ing on­der­ging. Ik kon de oude opzet van de gilden voelen af­brok­ke­len. De rol­len van vele mensen waren al ge­wij­zigd. Tij­dens mijn werk bij de spoor­ploegen had ik ver­schei­de­ne mannen ont­moet die voor de eerste keer buiten de stad waren, mannen die zich tot voor de aan­val on­ledig hadden ge­hou­den met de syn­the­tische voed­sel­be­rei­ding, of met op­voe­ding, of met stads­be­heer. Er was nu dui­de­lijk geen spra­ke meer dat de gap­perds nog ooit voor ons zouden werken en alle man­krach­ten moesten bij­een ge­roepen worden om de stad voort te be­wegen. Ik kon me niet be­denken waarom Clause­witz mij op dit moment had laten komen.


  Er was geen teken van hem in de Toe­komst­kamer en dus wacht­te ik een poos. Na een half uur was hij nog steeds niet komen op­dagen en in de weten­schap dat buiten de stad beter van mijn dien­sten ge­bruik ge­maakt kon worden, ging ik terug.


  In de gang ontmoette ik Toekomst Den­ton.


  ‘Jij bent Toekomst Mann, is het niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Wij gaan de stad uit. Ben je nu klaar?’


  ‘Ik moest me bij Toekomst Clause­witz melden.’


  ‘Dat klopt. Hij heeft mij in zijn plaats ge­stuurd. Kan jij paard­rij­den?’


  Terwijl ik buiten de stad was geweest had ik de paar­den ver­geten. ‘Ja.’


  ‘Mooi. We ontmoeten elkaar over een uur bij de stal­len.’


  Hij liep de Toekomstkamer binnen.


  Nu ik een uur naar eigen wens kon door­breng­en, be­sef­te ik dat ik niets te doen had, nie­mand om te be­zoeken. Al mijn banden met de stad waren ver­bro­ken; zelfs de as­so­cia­ties die ik in mijn her­inner­ing­en met het aan­zien van de binnen- en buiten­kant van de stad had, waren door de be­scha­dig­ing­en ont­kracht.


  Ik liep naar beneden, naar de achterkant van de stad om zelf de omvang van de ver­nie­ling­en in de crèche op te nemen, maar er was niet veel te zien. Bijna de ge­hele ruimte was uit­ge­brand of daarna ge­sloopt, en, op de plaats waar de be­hui­zing van de kin­deren zich had be­von­den, zag ik alleen het blote staal van de stads­basis. Van­daar kon ik uit­kijken over de ri­vier naar de plek waar de aan­val had plaats­ge­von­den. Ik vroeg me af of de gap­perds het nog eens zouden pro­beren. Ik had het gevoel dat ze ver­plet­te­rend ver­sla­gen waren, maar als ze de stad klaar­blij­ke­lijk zo intens haat­ten, zouden ze zich be­slist her­groe­peren en ander­maal aan­val­len, ver­onder­stel­de ik.


  Het kwam bij me op hoe kwetsbaar de stad eigen­lijk was. Ze was niet ont­wor­pen om aan­val­len, in welke vorm dan ook, het hoofd te bieden. Ze be­woog zich traag voort, was een­vou­dig binnen te dringen en ge­bouwd van licht ont­vlam­bare ma­te­ri­alen. Al haar zwak­ke punten, de sporen, de kabels en de houten bove­nbouw, waren heel kwets­baar.


  Ik vroeg me af of de gapperds wisten hoe ge­mak­ke­lijk het was de stad te ver­nie­tig­en: al wat hen te doen stond was haar mo­bi­li­teit te ver­nie­tigen, voor­goed. Daarna konden ze gewoon gaan zitten wachten totdat de grond haar lang­zaam zuid­waarts zou dragen.


  Ik dacht hier enige tijd over na. Het leek mij dat de plaat­se­lijke be­wo­ners niet wis­ten hoe zwak de stad en haar in­wo­ners ervoor ston­den, waar­schijn­lijk door gebrek aan in­lich­ting­en. Voor zover ik er­over kon oor­delen, waren de vreem­de ver­an­der­ing­en die de meis­jes in het ver­le­den hadden on­der­gaan alleen voor mij zicht­baar ge­weest, en was er in hun ogen hele­maal niets ver­an­derd.


  Hier, vlakbij het optimum, waren de ga­pperds niet aan ver­vorm­ing­en on­der­hevig - of slechts in lichte mate - en daarom was het on­mo­ge­lijk de ver­schil­len waar te nemen.


  Alleen als de gapperds erin zouden slagen, en dan mis­schien nog niet eens bewust, de stad zo lang op te houden totdat ze naar een zuid­waarts ge­legen punt zou worden ge­dra­gen van­waar geen terug­keer moge­lijk was, zouden ze ge­tui­ge kunnen zijn van het ef­fect dat dit op de stad en haar in­wo­ners zou hebben.


  Onder normale omstandigheden zou de stad een moei­lijk ter­rein voor zich hebben; de heuvel ten noorden van ons was waar­schijn­lijk niet de enige in dit ge­bied. Hoe kon ze ooit hopen het op­ti­mum te na­der­en?


  Op het ogenblik was de stad echter betrekkelijk veilig. Aan een kant be­schermd door de rivier en een op­lo­pend ter­rein waarop geen dek­king moge­lijk was, stond ze er tij­dens het aan­leg­gen van de sporen stra­te­gisch gun­stig voor.


  Ik vroeg me af of ik tijd had van kleding te veranderen; ik sliep en werkte al dagen lang in dezelfde plunje. Deze gedachte herinnerde me onvermijdelijk aan Victoria en de opmerkingen die ze over mijn uniform had gemaakt nadat ik er tien dagen buiten de stad in had doorgebracht.


  Ik hoopte dat ik haar niet tegen zou komen voor ik ver­trok.


  Ik ging terug naar de Toekomstkamer en vroeg in­lich­ting­en. Er waren in­de­rdaad uni­for­men be­schik­baar, en ik had recht op een omdat ik nu een vol­was gilde­lid was maar... er werd me ver­teld dat ik er niet meteen een kon krijgen en geduld moest hebben totdat ik terug­kwam.


  Toekomst Denton stond me op te wachten toen ik bij de stal­len kwam. Ik kreeg een paard en zon­der ver­der op­ont­houd reden we van­onder de stad weg en gingen in noor­de­lijke rich­ting.


  HOOFDSTUK DRIE


  



  Denton was geen man die uit eigen be­we­ging veel zei. Hij be­ant­woord­de elke vraag die ik hem stel­de, maar daar­tus­sen was het lange pe­ri­oden stil. Ik vond het niet on­pret­tig, omdat het me ein­de­lijk in de ge­le­gen­heid stelde na te denken.


  Mijn vroegere gildetraining bleek waarde­vol: ik ac­cep­teer­de dat ik zelf con­clu­sies moest trek­ken uit het­geen ik zag, en niet op de in­ter­pre­ta­tie van an­der­en moest af­gaan.


  We volgden de route die de sporen zouden moeten nemen, over de zij­kant van de heu­vel en er­om­heen, en door de pas. Vanaf de top liep de grond een heel eind ge­lijk­matig af en volg­de een klein ri­vier­tje. Aan het eind van de val­lei stond een kleine groep bomen, en daar­na kwam er weer een rij heu­vels.


  ‘Denton, waarom hebben wij op dit ogenblik de stad ver­laten?’ zei ik. ‘Elke man is nodig.’


  ‘Ons werk is altijd be­lang­rijk.’


  ‘Belangrijker dan het ver­de­dig­en van de stad?’


  ‘Ja.’


  Terwijl we voortreden, legde hij uit dat ge­du­ren­de de laat­ste kilo­meters het ver­ken­ners­werk erbij in­ge­scho­ten was. Dit kwam ge­deel­te­lijk door de moei­lijk­heden, en ge­deel­te­lijk omdat het gilde on­der­be­zet was.


  ‘Tot aan die heuvels hebben wij het ter­rein ver­kend,’ zei hij. ‘Die bomen... ze vormen een doorn in het oog van het Voort­be­we­gers­gilde en zouden de gap­perds als dek­king kunnen dienen, maar wij hebben meer hout nodig. De heu­vels zijn tot op een af­stand van on­ge­veer een kilo­meter ver­kend, maar daar­ach­ter ligt alle­maal on­be­kend ge­bied.’


  Hij liet me een kaart zien die op een lange pa­pier­rol was ge­te­kend en legde me de sym­bo­len uit. Onze taak bestond, voor zover ik dat kon be­oor­delen, uit het aan­vul­len van de kaart in noor­de­lijke rich­ting. Den­ton had een ver­ken­ners­in­stru­ment ge­mon­teerd op een lange, houten drie­poot, en van tijd tot tijd deed hij er me­ting­en mee en maakte aan­te­ke­ning­en op de kaart.


  De paarden waren zwaar beladen met be­no­digd­heden.


  Naast flinke hoeveelheden voedsel en bedde­goed, droe­gen we elk een kruis­boog en een be­hoor­lijke hoe­veel­heid pijlen, er was graaf­ge­reed­schap, een kistje voor che­mische mon­sters, een mi­nia­tuur video­camera en ge­luids­ap­pa­ra­tuur. Den­ton liet me zien hoe ik ermee om moest gaan.


  De gebruikelijke methode van de Toe­komst­ver­ken­ners, legde hij me uit, was binnen een zekere pe­ri­ode een andere ver­ken­ner, of een ander team ver­ken­ners, langs ver­schil­le­nde route’s naar het noor­den te sturen. Tegen het eind van die pe­ri­ode hadden de ver­ken­ners een ge­de­tail­leer­de kaart van het ter­rein dat ze door­kruist hadden en een video­band van de natuur in de om­ge­ving. De ge­ge­vens werden ver­vol­gens over­ge­dragen aan de Raad van Na­vi­ga­toren en zij zouden, met be­hulp van de ver­sla­gen van de andere ver­ken­ners, be­slis­sen welke route ge­nomen zou worden.


  Tegen het eind van de middag stopte Den­ton onge­veer voor de zesde keer en zette zijn drie­poot op. Nadat hij door de hoeken en de hoogte van de om­ring­en­de heu­vels te be­re­kenen, en met gebruik van een gyro­kompas de exacte rich­ting waarin het noorden lag had be­paald, be­ves­tig­de hij een los­hangen­de sling­er aan de basis van het in­stru­ment. Het ge­wicht van de slinger was voor­zien van wij­zers en zodra hij was uit­ge­sling­erd en de wij­zers ge­richt waren en sta­tio­nair bleven, pakte Den­ton een gra­den­boog met con­cen­trische cir­kels, en zette hem tussen de poten van de drie­poot.


  De wijzer bevond zich bijna exact boven het cen­tra­le punt.


  ‘Wij bevinden ons op het optimum,’ zei hij. ‘Weet je wat dat be­te­kent?’


  ‘Niet precies.’


  ‘Je bent toch in het verleden geweest, is het wel?’ Ik be­ves­tig­de dit. ‘Er is op deze wereld al­tijd een mid­del­punt­vlie­den­de kracht waarmee we te maken hebben. Hoe ver­der je naar het zuiden reist, des te gro­ter is die kracht. Hij is altijd aan­we­zig, op alle plaat­sen ten zuiden van het op­ti­mum. Maar tot op een af­stand van on­ge­veer acht­tien kilo­meter oefent hij geen in­vloed uit op onze be­zig­heden. Pas­se­ren wij die grens dan komt de stad pas goed in moei­lijk­heden. Dat weet je trouw­ens, als je de mid­del­punt­vlie­den­de kracht ge­voeld hebt.’


  Hij deed nog meer metingen met zijn in­stru­ment.


  ‘Dertien kilometer,’ zei hij. ‘Zo veel bedraagt onze ach­ter­stand op het op­ti­mum... en dat is ook de af­stand die de stad moet in­halen.’


  Ik zei: ‘Hoe wordt de plaats van het op­ti­mum be­paald?’


  ‘Door het nulpunt van de mid­del­punt­vlie­den­de kracht vast te stel­len. Het dient als stan­daard om de voort­gang van de stad te be­pa­len. In na­tuur­kun­dig op­zicht moet je het zien als een lijn die rond de wereld ge­trok­ken is.’


  ‘En het optimum is altijd in beweging?’


  ‘Nee. Het optimum is stationair... maar de grond be­weegt er­van­daan.’


  ‘O, ja.’


  We pakten onze toestellen in en gingen verder in noor­de­lijke rich­ting. Net voor zons­on­der­gang sloegen we het kamp op voor de nacht.


  HOOFDSTUK VIER


  



  Het verkennerswerk was gees­te­lijk niet veel­eis­end, en naar­mate we lang­zaam in noor­de­lijke rich­ting verder trok­ken, be­merk­te ik dat ik, naast mijn werk, alleen alert moest blij­ven voor teken­en van vij­an­dige be­wo­ners. Den­ton ver­tel­de me dat een aanval op ons on­waar­schijn­lijk was, maar niet­te­min waren wij op onze hoede.


  Ik dacht nog steeds aan de vreeswekkende ervaring de hele wereld voor me te zien liggen. Als ge­beur­te­nis, was het vol­doen­de: het be­grij­pen was iets anders.


  Op onze derde dag buiten de stad begon ik plot­se­ling aan de op­voe­ding te denken die ik als kind ge­kre­gen had. Ik weet niet zeker wat de ge­dach­ten­keten ac­ti­veer­de; moge­lijk een aantal zaken en niet in het minst de schok bij het zien van de totaal ver­niel­de crèche.


  In die tijd had ik, evenals de meeste kin­deren, het idee gehad dat het on­der­wijs dat wij ont­ving­en niet veel meer dan een straf was. Maar nu ik terug­blikte, kreeg een groot deel van de leer­stof die in onze on­wil­lige hoof­den was ge­stampt in ver­band met de stad een di­men­sie erbij.


  Een van de vakken die de verveeldheid ten top had doen stijgen was bij voor­beeld ‘aard­rijks­kunde’ ge­weest. Het over­grote deel van die lessen had be­trek­king gehad op de tech­niek­en van car­to­gra­fie en ver­ken­nen; in de be­slo­ten om­ge­ving van de crèche waren der­ge­lijke oefe­ning­en bijna uit­slui­tend theo­re­tisch geweest. Maar op dit ogen­blik kregen die uren vol ver­veeld­heid einde­lijk hun beslag. Met een weinig con­cen­tra­tie en een zekere mate van spit­werk in mijn veelal falend ge­heugen, kreeg ik de grond­be­gin­selen van het werk dat Den­ton me leerde snel onder de knie.


  Wij hadden theoretisch onderwijs gekregen in vele andere vak­ken en nu zag ik hoe dit onder­wijs in de prak­tijk van pas kwam. Elke nieuwe gil­de­leerling zou al be­schik­ken over de ach­ter­grond­kennis van het werk dat zijn eigen gilde van hem zou ver­wach­ten, en daar­naast zou hij ook op de hoogte zijn van de ove­rige be­roepen die in en om de stad werden uit­ge­oefend.


  Niets zou me hebben kunnen voorbereiden op het bijna uit­slui­tend fy­sieke werk aan de sporen, maar ik be­schik­te over een bijna in­stinc­tief begrip van de ma­chi­nes die ge­bruikt werden om de stad over die sporen te ver­slepen.


  De weerzin opwekkende training bij de mi­li­tia had me hele­maal niet geïn­te­res­seerd, maar de - toen­ter­tijd - ver­ba­zing­wek­ken­de nadruk die tijdens onze op­voe­ding op mi­li­taire stra­te­gie was gelegd zou deze mannen later be­slist van hulp zijn als ze de wapens voor de vei­lig­heid van de stad op­namen.


  Dit gedachtenproces bracht me op de vraag of er iets in mijn op­voe­ding was geweest dat mij had voor­be­reid op een blik op de wereld zoals ze wer­ke­lijk was.


  De lessen die we hadden gekregen en na­druk­ke­lijk ver­wezen naar de as­tro­fysica en as­tro­no­mie, hadden pla­neten altijd als bol­vormig om­schre­ven. De aarde - de planeet, niet onze stad - was be­schre­ven als een bijna ronde, af­ge­plat­te bol, en we hadden kaarten te zien ge­kregen van ge­bieden op haar con­ti­nen­ten. Over dit na­tuur­kun­dig aspect was niet uit­ge­breid ge­sproken; ik was op­ge­groeid in de ver­on­der­stel­ling dat de wereld waarop de stad Aarde be­stond even­als de pla­neet aarde een bol was, en niets wat mij ge­leerd was had deze ver­on­der­stel­ling tegen­ge­spro­ken. Inder­daad, de aard van de wereld was nooit hele­maal open­lijk ter dis­cus­sie gesteld.


  Ik wist dat de planeet aarde deel uitmaakte van een stelsel van pla­neten, die om een bol­vorm­ige zon draai­den. De planeet aarde zelf werd om­cir­keld door een bol­vorm­ig hemel­lichaam. Eens te meer leek deze in­for­ma­tie altijd theo­re­tisch te zijn... en dit ont­bre­ken van prak­tische toe­pas­sing had ik nooit als een gemis be­schouwd, zelfs niet toen ik de stad ver­liet, want het was duide­lijk ge­weest dat hier andere om­stan­dig­heden golden. De zon en de maan waren niet bol­vorm­ig, even­min als de wereld waarop wij leef­den.


  Bleef nog de vraag: waar waren wij ?


  De oplossing lag misschien in het verleden.


  Ook dit was uitvoerig behandeld, alhoewel de ge­schie­de­nis­sen die ons ver­teld waren ex­clu­sief be­trek­king hadden op de planeet aarde. Veel van ons onder­wijs had be­trek­king gehad op mili­taire ver­rich­ting­en, de over­dracht van macht en re­ge­ring van de ene staat op de andere. We wisten dat op de planeet aarde tijd werd ge­meten in termen van jaren en eeuwen, dat de ge­schre­ven ge­schie­de­nis onge­veer twintig eeuwen besloeg. Voor mezelf had ik, mis­schien on­te­recht, de indruk ge­kregen dat ik niet graag op de planeet aarde zou ver­blij­ven omdat haar be­staan voor het overg­rote deel ge­mar­keerd werd door een aan­een­scha­ke­ling van ruzies, oor­logen, het op­eisen van el­kan­ders ge­bieden en eco­no­mische druk. Het begrip be­scha­ving was ver ge­vor­derd: de mensen, zo was ons ver­teld, waren bij elkaar gaan wonen in steden. Per de­fi­ni­tie waren wij van de stad Aarde be­schaafd, maar er scheen geen ver­ge­lijk tussen ons bestaan en dat van hen te zijn. Be­scha­ving op de planeet aarde stond gelijk aan egoïsme en heb­zucht; die mensen die in een be­schaaf­de staat woonden, buiten die­genen uit die dat niet deden. Er heer­sten te­kor­ten aan vi­tale be­staans­mid­del­en op de planeet aarde, en de mensen in de be­schaaf­de staten was het ge­lukt door hun veel grotere eco­no­mische kracht het mo­no­po­lie op die mid­del­en in handen te krijgen. Deze on­ge­lijke ver­deling leek de wortel van de ge­schil­len.


  Plotsklaps zag ik overeenkomsten tussen hun be­scha­ving en die van ons. De stad ver­keer­de als gevolg van de si­tu­atie waarin wij ver­keer­den on­ge­twij­feld in staat van oorlog met de gap­perds, en dat kwam op zijn beurt voort uit het ruil­sys­teem dat wij han­teer­den. Wij ex­ploi­teer­den ze niet door onze rijk­dom, maar we be­schik­ten over een voor­raad aan mid­del­en waaraan op de planeet aarde een tekort was ge­weest: voedsel, brand­stof en ruwe ma­te­ri­alen. Ons te­kort was man­kracht, en wij be­taal­den daar­voor uit onze voor­raad.


  Het proces was omgekeerd, maar het pro­dukt het­zelf­de.


  Terwijl ik mijn overdenkingen nog eens natrok, zag ik dat een studie van de ge­schie­de­nis op de planeet aarde van nut was voor die­genen die Ruil­han­de­laar zouden worden, maar zelf had ik niets aan deze we­ten­schap. De ge­schie­de­nis­sen vonden een ont­staan en een eind op de planeet aarde, zonder te ver­mel­den hoe de stad op deze wereld ge­komen was, even­min als hoe ze ge­bouwd was, of wie haar stich­ters waren en van­waar zij af­kom­stig waren ge­weest.


  Een opzettelijk aangebracht hiaat? Of vergeten kennis?


  Ik stelde me voor dat veel gilde­lieden gepoogd hadden hun eigen lo­gica te con­stru­eren, en voor zover ik wist moesten de ant­woor­den ergens in de stad be­schi­kbaar zijn, of er bestond een al­ge­meen ge­accep­teer­de hypo­these die mij nog ter ore moest komen. Maar op na­tuur­lijke wijze was ik in het levens­pa­troon van de gilde­leden ver­val­len. Over­le­ving was op deze wereld een kwes­tie van ini­tia­tief: op grote schaal be­stond die uit het ver­slepen van de stad in noor­de­lijke rich­ting, weg van die zone achter ons met zijn ver­ba­zing­wek­kende ver­vorm­ing­en, en op het per­soon­lijke vlak moest iemand een levens­wijze ont­wik­ke­len die hem als in­di­vi­du het­zelfde deed na­stre­ven als zijn stad­ge­noten. Toe­komst Den­ton kon voor zich­zelf zorgen, evenals de meeste mannen die ik ont­moet had. Ik wilde één met hen zijn, en de zaken vanuit mezelf be­grij­pen. Ik dacht dat ik mijn over­pein­zing­en wel met Den­ton had kunnen be­praten, maar ik deed het liever niet.


  De reis in noordelijke richting verliep traag en via vele om­wegen. We namen geen route die ons recht­streeks noord­waarts voerde, maar weken meer­malen uit naar het westen en oosten. Van tijd tot tijd be­re­ken­de Den­ton onze po­si­tie ten op­zichte van het op­ti­mum, en nooit trok­ken wij verder dan on­ge­veer twintig kilo­meter naar het noorden.


  Ik vroeg hem of er een reden bestond waarom we niet verder noor­de­lijk­er van het op­ti­mum reis­den.


  ‘Onder normale omstandigheden zouden we zo ver noord­waarts trek­ken als moge­lijk was,’ zei hij. 'Maar de stad ver­keert nu in bij­zon­de­re om­stan­dig­heden. Naast het zoeken van de meest ge­mak­ke­lijke weg in noor­de­lijke rich­ting, hebben wij nu ter­rein nodig dat ons in staat stelt ons zo goed moge­lijk te ver­de­dig­en.’


  De kaart die we samenstelden werd met de dag com­ple­ter en ge­de­tail­leer­der. Den­ton liet me de ap­pa­ra­tuur han­teren als ik daar zin in had, en al spoedig was ik even be­dre­ven als hij. Ik leer­de hoe ik drie­hoeks­me­ting­en moest doen met het land­meet­ap­pa­raat, hoe ik de hel­ling van heu­vels kon schat­ten en hoe ik de af­stand waarop wij ten noorden of zuiden van het op­ti­mum waren, kon be­re­ken­en. Ik begon steeds meer ple­zier te krijgen in het ge­bruik van de camera, of­schoon ik me ge­nood­zaakt zag mijn en­thou­sias­me te be­teu­gel­en om de en­er­gie in de bat­te­rijen te sparen.


  Bij de spanningen van de stad vandaan was het vredig en aan­ge­naam, en ik ont­dekte dat Den­ton, on­danks zijn vaak lang aan­hou­den­de stil­zwij­gend­heid een vrien­de­lijk en in­tel­li­gent man was.


  Ik was de tel van de dagen die we onder­weg waren kwijt­ge­raakt, maar het waren er zeker twintig. Den­ton gaf op geen enkele manier blijk terug te wil­len keren.


  We kwamen een kleine nederzetting tegen, ge­nes­teld in een lage vallei. We on­der­na­men geen poging erheen te gaan. Den­ton teken­de het dorp alleen op de kaart aan, en zette er een ruwe schat­ting van het in­wo­ners­aan­tal bij.


  Het landschap was groener en frisser dan waaraan ik ge­wend was geraakt, of­schoon de zon niet minder warm was. Het regen­de hier vaker, meest­al ’s nachts, en er waren heel wat stroom­pjes en ri­vieren van ver­schil­len­de af­me­ting­en.


  Alle kenmerken van het gebied, op natuurlijke wijze ontstaan of door toedoen van de mens, zouden de stad de doorgang bemoeilijken en boden haar evenmin gelegenheid haar specifieke behoeften te bevredigen. Zonder commentaar tekende Denton alles aan op zijn kaart. Het bepalen van de route die de stad zou nemen was niet het werk van Toekomstverkenners; wij werkten eenvoudig aan het vaststellen van de ware aard van het toekomstige terrein.


  De atmosfeer was rustgevend en slaap­ver­wek­kend, de na­tuur­lijke schoon­heid van onze om­ge­ving ver­lei­de­lijk. Ik wist dat de stad in de komen­de kilo­meters door dit gebied zou trekken, zonder dat de be­woners ook maar iets van hun waar­de­ring zouden laten blijken. Want voor de ste­de­lijke es­the­tische maat­staven kon dit groene en vrien­de­lijke land­schap even­goed een win­de­rige woes­tijn zijn.


  In de uren dat ik niet daadwerkelijk betrokken was bij de uit­voer van een van de rou­ti­ne­taken, werd ik nog steeds door spe­cu­la­tieve ge­dach­ten in be­slag ge­nomen. Ik kon het schouw­spel van de aanvblik van de wereld waarop wij leefden niet uit mijn ge­dach­ten zetten. Ergens moest er iets in die lange jaren van onze saaie op­voe­ding zijn dat me op dat schouw­spel had voor­be­reid. Wij leef­den met be­paal­de veronderstellingen; als men aan­nam


  dat de wereld die wij bereisden net als elke andere wereld was, kon een op­voe­ding dan ooit voor­be­rei­den op een to­tale omme­keer van die ver­on­der­stel­ling?


  De voorbereiding op die aanblik was begonnen op de dag dat Toe­komst Den­ton me voor de eerste keer buiten de stad had ge­bracht om met eigen ogen een zon te kunnen zien die alles­be­hal­ve een bol­vorm had.


  Maar toch had ik het gevoel dat er een eerdere aan­wij­zing moest zijn.


  Ik wachtte nog een paar dagen en piekerde nog steeds over het pro­bleem als ik daar de tijd voor had. Toen kreeg ik een idee. Den­ton en ik kam­peer­den op een zekere avond naast een brede, on­diepe rivier en bij de na­der­en­de zons­on­der­gang pakte ik de video­ca­me­ra en de re­cor­der en liep ik alleen de hel­ling van een lage heuvel op, die een kilo­meter verder lag. Vanaf de top had ik een duide­lijk uit­zicht op de ho­ri­zon in het noord­oosten.


  Toen de zon de horizon naderde, dimde het at­mos­fe­rische waas haar gloed en werd haar vorm zicht­baar: zoals al­tijd een brede schijf met uit­lopers aan de boven- en onder­kant. Ik scha­kel­de de camera in en maakte een lange op­name van haar. Later speelde ik de band af en con­tro­leerde of het beeld dui­de­lijk en on­be­wogen was op­ge­nomen.


  Ik kreeg nooit genoeg van dat schouwspel. De lucht werd roder, en nadat het groot­ste deel van de schijf achter de ho­ri­zon ver­dwe­nen was, gleed de naar boven ge­rich­te pinakel van licht snel naar beneden. Een paar mi­nu­ten na haar ver­dwij­ning was er een im­pre­ssie van een hel­dere con­cen­tra­tie oranje­wit in het cen­trum van de grote gloed... maar al snel was dit voorbij en viel de nacht snel in.


  Ik speelde de band weer af en keek naar het beeld van de zon op de kleine mo­ni­tor van de re­cor­der. Ik liet het beeld stil­staan, stel­de ver­vol­gens de licht­sterk­te bij en dimde het beeld totdat alleen de witte vorm over­bleef.


  Daar was in miniatuur een beeld van de wereld. Mijn wereld. Ik had die vorm eerder gezien... lang voordat ik buiten de be­slo­ten­heid van de crèche was getreden. Die bi­za­rre, sym­me­trische ron­ding­en vorm­den te­za­men een pa­troon dat iemand me eens had laten zien.


  Ik staarde lange tijd naar het mo­ni­tor­scherm, werd me met een schok bewust van mijn om­ge­ving en scha­kel­de hem uit om de bat­te­rijen te sparen. Ik ging niet meteen terug naar Den­ton; ik zocht kramp­ach­tig in mijn ge­heu­gen naar de sleutel voor die vage her­in­ne­ring aan het moment toen iemand vier lijnen op een stuk karton had ge­trok­ken, en voor ieder­een duide­lijk te zien de plaats om­hoog had ge­houden waar de stad Aarde wor­stel­de om te over­leven.


  



  De kaart die Denton en ik samen­stel­den nam een de­fi­ni­tieve vorm aan.


  Getekend op een lange rol stijf papier die hij mee­ge­bracht had, kreeg de kaart ge­stal­te in de vorm van een lange, smalle trech­ter met als spits de groep bomen, ruim een kilo­meter ten noorden van de plaats waar de stad zich had be­vonden toen wij haar ver­lieten. Onze tochten waren alle­maal binnen de trech­ter ge­weest, zodat we alle ob­sta­kels van alle kanten hadden kunnen meten om ons ervan te ver­ze­ker­en dat de ver­zamel­de in­for­ma­tie zo nauw­keurig moge­lijk was.


  Spoedig was het werk klaar en zei Denton dat we meteen naar de stad zouden terug­keren.


  Ik had, in de videocamera, een com­pleet vi­su­eel beeld­ver­slag met elkaar over­lap­pen­de beel­den van het ter­rein dat wij be­stre­ken hadden. In de stad zou de Na­vi­ga­tor­raad zo veel als zij nood­zake­lijk achtte ervan onder­zoeken om de route van de stad vast te stel­len. Den­ton had me ver­teld dat bin­nen­kort andere Toe­komst­on­der­zoekers noord­waarts zouden gaan om een tweede keer een trech­ter­vormige kaart van het gebied te maken. Mis­schien zou ook die kaart een be­gin­punt hebben bij de groep bomen en een koers volgen die tien of vijf­tien graden naar het oosten of westen uit­liep, of, als de Na­vi­ga­tors het idee hadden dat in het door ons ver­ken­de ter­rein een vei­lige route kon worden ge­von­den, zou de nieuwe kaart dieper in be­kend gebied be­gin­nen en de toe­komst­grens pas­seren die wij hadden ge­trok­ken.


  We gingen op weg terug naar de stad. Ik had me voor­ge­steld dat we, nu we over vol­doen­de in­for­ma­tie be­schik­ten, we zonder ons om vei­lig­heid of per­soon­lijk wel­zijn te be­kom­meren zouden door­rijden, dag en nacht; in plaats daar­van bleven we in een rustig tempo door­reizen.


  ‘Moeten wij ons niet haasten?’ zei ik uit­ein­de­lijk, in de ver­on­der­stel­ling dat Den­ton mis­schien om een reden die met mij te maken had zo lang­zaam reed. Ik wilde hem duide­lijk maken dat ik best wilde op­schieten.


  ‘In de toekomst hebben we nooit haast,’ zei hij.


  Ik sprak hem niet tegen, maar het was bij me op­ge­komen dat we zeker dertig dagen de stad uit waren ge­weest. In die tijd zou de be­we­ging van de grond de stad nog eens vijf kilo­meter verder bij het op­ti­mum van­daan hebben ge­bracht, en als gevolg daar­van zou de stad min­stens die af­stand moeten over­brug­gen om binnen vei­lige gren­zen te blijven.


  Ik wist dat het onverkende terrein een kilo­meter ten noorden van de laatste stop­plaats van de stad begon.


  Kortom, de stad zou de informatie die wij hadden nodig hebben.


  



  De terugreis duurde drie dagen. Op de derde dag, bij het op­tui­gen van de paar­den her­inner­de ik me plot­se­ling waar­naar ik ge­zocht had. Het ge­beurde on­ver­wacht, zoals vaak het geval is bij iets dat be­gra­ven ligt in het onder­be­wust­zijn.


  Ik had het gevoel dat ik al mijn bewuste her­in­ne­ring­en aan de les­sen die ik ge­kregen had was na­ge­gaan, en het snuf­fel­en door de her­in­ner­ing­en aan de lange theo­re­tische les­sen was even vruch­te­loos ge­ble­ven als het in­der­tijd saai was ge­weest.


  Toen kwam het antwoord, vanuit een vak­ge­bied waar ik nog niet eens aan had ge­dacht.


  Ik herinnerde me een tijd gedurende de laatste kilo­meters in de crèche toen onze leraar ons had in­ge­wijd in het rijk van het dif­fe­ren­ti­aal rekenen. Alle as­pec­ten van de wis­kunde hadden de­zelf­de reac­tie in mij op­ge­wekt - het in­te­res­seer­de me niet en ik was er even­min goed in - en deze ver­dere uit­brei­ding van ab­stra­cte be­grip­pen leek daarin niet te ver­schil­len.


  De leerstof behandelde een soort dif­fe­ren­ti­aal rekenen dat be­kend staat als funk­ties, en ons werd ge­leerd hoe wij gra­fieken moesten te­ke­nen die deze funk­ties ver­te­gen­woor­dig­den. Het waren de gra­fieken die de ge­heu­gen­sleu­tel le­ver­den: ik had altijd een be­schei­den teken­talent gehad, en een paar dagen lang was mijn in­te­res­se nieuw leven in­ge­blazen. De nieuwe vlam doofde bijna meteen, want ik ont­dekte dat de gra­fieken op zich geen eind­punt waren, maar ge­te­kend werden als hulp­middel om meer omtrent de funk­tie te weten te komen... en ik wist niet eens wat een funk­tie was.


  Eén grafiek in het bijzonder was ge­de­tail­leerd en uit­voe­rig be­spro­ken.


  Ze liet de kromme van een vergelijking zien waarbij een waarde om­ge­keerd even­redig - of tegen­over­ge­steld - was met de ander. De gra­fiek hier­voor was een hyper­bool. Een deel van de grafiek was ge­te­kend in de po­si­tieve kwa­drant, de andere in de ne­ga­tieve. Elk uit­einde van de kromme had een on­ein­dige waarde, zowel po­si­tief als ne­ga­tief.


  De leraar had besproken wat er gebeuren zou als die gra­fiek om een van zijn assen rond­ge­draaid zou worden. Ik had niet be­grepen waarom gra­fiek­en ge­te­kend moes­ten worden, net zo min als dat iemand ze rond zou kunnen draaien, en ik ver­viel weer in dag­dro­me­rij. Maar ik had gezien dat de leraar op een grote kaart ge­tekend had hoe het mas­sieve lichaam eruit zou zien als deze ro­ta­tie zou plaats­vinden.


  Het gevolg was een onmogelijk voor­werp: een lichaam met een schijf die een on­ein­dige straal had, en aan de onder- en boven­kant van de schijf twee hy­per­bo­lische pieken die beiden steeds smal­ler naar een on­ein­dig ver punt toe­liepen.


  Het was een wiskundige abstractie, en voor mij toen­ter­tijd even in­te­res­sant als zo’n on­der­werp nu een­maal zou moeten zijn.


  Maar die wiskundige onmogelijkheid was ons niet zomaar ge­leerd, en de leraar had niet voor niets ge­pro­beerd het voor ons uit te te­ke­nen. Op ter­loop­se wijze,, in het­zelf­de kader als de rest van onze op­voe­ding, had ik die mid­dag de vorm gezien van de wereld waarop ik leefde.


  HOOFDSTUK VIJF


  



  Denton en ik reden door het bosachtige gebied onder­aan de heuvel­rij... toen we in de verte plot­se­ling de pas zagen.


  Onwillekeurig trok ik de teugels strak en liet het paard tot stil­stand komen.


  ‘De stad!’ zei ik. ‘Waar is ze?’


  ‘Nog steeds bij de rivier, zou ik zo denken.’


  ‘Dan moet ze verwoest zijn!’


  Een andere verklaring was onmogelijk. Als de stad in dertig dagen niet ver­plaat­st was, kon dit op­ont­houd alleen door een nieuwe aan­val ver­oor­zaakt zijn. De stad had nu onder de hand op haar nieuwe plaats bij de pas moeten zijn. Den­ton keek mij met een ge­amu­seer­de uit­druk­king op zijn ge­zicht aan.


  ‘Is dit de eerste keer dat jij zo ver ten noorden van het op­ti­mum ge­weest bent?’ zei hij.


  ‘Ja, dat is zo.’


  ‘Maar je bent in het ver­leden geweest. Wat ge­beur­de er toen je in de stad terug­keer­de?’


  ‘De stad werd aan­ge­val­len,’ zei ik.


  ‘Ja... maar hoeveel tijd was er ver­stre­ken?’


  ‘Meer dan honderd kilometer.’


  ‘Was dat meer dan je verwacht had?’


  ‘Ja, ik dacht maar een paar dagen weg­ge­weest te zijn, een kilo­meter of vijf hoog­stens.’


  ‘Goed.’ Denton reed verder en ik volgde hem. ‘Het tegen­over­ge­stel­de is waar als je naar het noorden gaat.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Heeft iemand je ooit iets verteld over sub­jec­tieve tijd­waarden?’ Mijn niets­zeg­gen­de uit­druk­king be­ant­woord­de voor hem de vraag. ‘Als je ten zuiden van het op­ti­mum komt, wordt de sub­jec­tieve tijd ver­traagd. Hoe ver­der je naar het zuiden gaat des te lang­zamer lijkt de tijd te ver­strijk­en. In de stad blijft de tijd min of meer con­stant, voor­op­ge­steld dat de stad zich in de buurt van het op­ti­mum be­vindt zodat, als je uit het ver­leden terug­komt, de stad veel verder ver­plaatst lijkt.’


  ‘Maar wij zijn in het noorden geweest.’


  ‘Juist, en hier is het effect te­gen­over­ge­steld. Als we naar her noorden rijden wordt onze sub­jec­tieve tijd­schaal ver­sneld en lijkt het net of de stad zich hele­maal niet verplaatst heeft. Ik denk dat er in de stad tijdens onze af­we­zig­heid onge­veer zes kilo­meter ver­stre­ken zijn. Het is op dit moment vrij moei­lijk te schat­ten, omdat de stad zich verder ten zuiden van het op­ti­mum be­vindt dan ge­woon­lijk het geval is.’


  Ik bleef een poosje zwijgen en deed mijn best de nieuwe in­for­ma­tie te be­grij­pen.


  Toen: ‘Dus als de stad ten noorden van het op­ti­mum zou kunnen komen, dan zou het niet nodig zijn dat ze zo veel kilo­meters over­brug­de. Ze zou kunnen stoppen?’


  ‘Nee. Ze moet altijd verplaatst worden.’


  ‘Maar als in het gebied waar wij geweest zijn de tijd lang­zamer gaat zou de stad daar­van kunnen pro­fi­teren.’


  ‘Nee,’ zei hij weer. ‘De verschillen in sub­jec­tieve tijd­waar­ne­ming zijn re­la­tief.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei ik eerlijke.


  We reden nu door de vallei in de richting van de pas. Binnen een paar mi­nu­ten zouden wij de stad kunnen zien, als ze zich in­der­daad daar be­vond waar Den­ton het voor­speld had.


  ‘Er zijn twee factoren die een rol spelen. De eerste is de be­we­ging van de grond, de andere de snel­heid van de tijd die voor het gevoel ver­stre­ken is. Beide fac­toren zijn ab­so­luut, maar staan voor zover wij weten niet met elkaar in ver­band.’


  ‘Maar waarom...?’


  ‘Luister. De grond beweegt. In het noorden be­weegt de grond lang­zaam -hoe ver­der je naar het noorden gaat, des te lang­zamer be­weegt de grond - hoe verder men naar het zuiden gaat, des te snel­ler be­weegt de grond. Als het moge­lijk zou zijn het meest noor­de­lijk ge­le­gen punt te be­rei­ken, zouden we ge­loven dat de grond daar hele­maal niet be­weegt. Ander­zijds nemen we aan dat in het zuiden de grond steeds snel­ler gaat en aan het einde van de wereld een on­ein­dige snel­heid heeft.’


  Ik zei: ‘Ik ben er geweest... aan het einde van die on­ein­dig­heid.’


  ‘Hoe ver ben je gekomen? Zestig kilometer? Misschien toe­val­lig iets verder? Je bent ver genoeg geweest om de ef­fec­ten te voelen... maar dat was nog maar het begin. Wij praten nu in termen van mil­joenen kilo­meters. Let­ter­lijk... mil­joenen, vol­gens an­der­en is het nog veel meer. De stich­ter van de stad, Des­taine, dacht dat de wereld on­eindig groot was.’


  Ik zei: ‘Maar de stad hoeft slechts een paar kilo­meter verder te reizen, en dan zou ze ten noorden van het op­ti­mum zijn.’


  ‘Dat klopt... en het leven zou er een stuk een­vou­diger op worden. We zouden de stad nog steeds moeten ver­plaats­en, maar niet zo vaak meer en niet zo ver. Het pro­bleem is, dat dit alles is wat we kunnen doen om bij het op­ti­mum in de buurt te blijven.’


  ‘Wat is er zo bijzonder aan het op­ti­mum?’


  ‘Het is de plaats waar de omstandigheden op deze wereld die van de planeet aarde het meest be­na­der­en. Op het op­ti­mum is onze sub­jec­tieve tijd­waar­neming nor­maal en duurt een dag onge­veer vier­en­twin­tig uur. Elders op deze wereld worden de dagen voor ons gevoel iets kor­ter of iets langer. De snel­heid waarmee de grond op het ogen­blik be­weegt be­draagt onge­veer een kilo­meter in tien dagen. Het op­ti­mum is be­lang­rijk, omdat op een wereld als deze, waar zo veel va­ria­bel­en een rol spelen, wij een soort maat­staf nodig hebben. Ver­war kilo­meters in af­stand niet met kilo­meters in tijd. Als wij stel­len dat de stad zo veel kilo­meters ver­plaatst is, be­doel­en we eigen­lijk dat er per kilo­meter tien­maal dat aantal dagen van vier­en­twin­tig uur elk ver­stre­ken zijn. Dus zouden wij er in wer­ke­lijk­heid niets mee win­nen als we ten noorden van het op­ti­mum zouden zijn.’


  We waren juist het hoogste punt in de pas voor­bij. Kabel­staan­ders waren op­ge­zet en men was bezig de stad te ver­slepen. De mi­li­tia­leden waren na­druk­ke­lijk aan­wezig. Ze ston­den niet alleen rond de stad op wacht, maar ook aan weers­kant­en van de sporen. We be­slo­ten niet naar be­ne­den, naar de stad, te gaan maar bij de staan­ders te wach­ten tot­dat het ta­kel­en achter de rug was.


  Plotseling zei Denton: ‘Heb je de Hand­lei­ding van Des­taine al gelezen?’


  ‘Nee, ik heb ervan gehoord. Er stond iets in over de eed.’


  ‘Dat klopt. Clausewitz heeft een kopie. Als gilde­broeder zou je haar eigen­lijk moeten lezen. Des­taine heeft de regels op­ge­steld die na­ge­leefd moeten worden als we op deze wereld willen blij­ven voort­be­staan, en nie­mand heeft ooit een reden ge­von­den die regels te wij­zig­en. Je zou de wereld beter be­grijp­en, denk ik.’


  ‘Begreep Destaine haar?’


  ‘Ik dacht van wel.’


  Het duurde een uur voordat men klaar was met takelen. De gap­perds kwamen niet tus­sen­beide, ze waren trouw­ens ner­gens te be­ken­nen. Ik zag dat ver­schei­de­ne mi­li­tia­leden nu met ge­weren waren uit­ge­rust, waar­schijn­lijk af­ge­nomen van de gap­perds die tijdens het laatste tref­fen ge­dood waren.


  Toen we de stad binnengingen liep ik regel­recht naar de cen­trale ka­len­der, en ont­dekte dat in de tijd die wij in het noorden hadden door­ge­bracht drie en een halve dag ver­stre­ken waren.


  



  We hadden een korte be­spre­king met Clause­witz en daarna werden we naar Na­vi­ga­tor Mc­Mahon ge­bracht. Den­ton en ik gaven een tame­lijk ge­de­tail­leer­de be­schrij­ving van het door ons be­reis­de gebied en wezen de voor­naam­ste ken­merken in het land­schap aan op de kaart. Den­ton ver­tel­de in be­knop­te be­woor­ding­en welke route naar onze mening het meest gun­stig zou zijn. Hij wees daar­bij op ob­sta­kels in het land­schap die moei­lijk­heden zouden kunnen op­lever­en, en al­ter­na­tieve routes er­om­heen. Het ter­rein was over het alge­meen ge­nomen voor de stad uiter­mate ge­schikt. De aan­wezig­heid van heuvels hield in dat ze een aantal maal zou moeten af­wijken van de meest recht­streek­se koers in noor­de­lijke rich­ting. Maar ander­zijds waren er heel weinig steile hel­lingen en voor het meren­deel lag de grond in het noorden, in het gebied dat wij verkend hadden, onge­veer der­tig meter lager dan op de plaats waar de stad zich nu be­vond.


  ‘We zullen onmiddellijk nog twee verkenningen laten doen,’ zei de Na­vi­ga­tor tegen Clause­witz. ‘Eén vijf graden naar het oosten, en één vijf graden west­waarts. Heeft u mannen be­schik­baar?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Ik zal vandaag de raad bijeen roepen en voor­lo­pig jullie route aan­hou­den. Als na de ver­ken­ning­en blijkt dat er beter be­gaan­baar ter­rein is, zullen we de plan­nen her­zien. Hoe snel denkt u het voor elkaar te hebben dat de ex­pe­di­ties weer met nor­male regel­maat ver­trek­ken?’


  ‘Zodra we mannen vrij kunnen maken bij de mi­li­tia en de Spoor­leg­gers,’ zei Clause­witz.


  ‘Er zijn prioriteiten. We zullen het voor het ogen­blik met deze ver­ken­nings­toch­ten moeten doen. Als de si­tu­atie minder ge­span­nen raakt, moet u de man­nen van het gilde weer in nor­maal dienst­ver­band laten werken.’


  ‘Ja, meneer.’


  De Navigator nam onze kaart en mijn video­band mee en ver­liet de Na­vi­ga­tie­ver­trek­ken.


  Buiten zei ik tegen Clause­witz: ‘Meneer, ik geef me vrij­wil­lig op voor een van de nieuwe ex­pe­di­ties.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, je krijgt drie dagen ver­lof en daarna ga je terug naar het Spoor­leg­gers­gilde.’


  ‘Maar...’


  ‘Gilderegels.’


  Clausewitz en Denton draaiden zich om en liepen samen naar de kamer van de Toe­komst­ver­ken­ners. Tech­nisch gezien had ik ook recht op dat ver­trek, maar eens­klaps voelde ik me bui­ten­ge­slo­ten. Goed be­schouwd kon ik nergens heen. Terwijl ik buiten de stad had gewerkt had ik in een van de slaap­zalen van de mi­li­ia ge­sla­pen; op dit ogen­blik, of­fi­cieel met ver­lof, wist ik niet eens zeker waar ik woonde. Er stonden slaap­banken in de Toe­komst­kamer en ik kon daar voor­lo­pig over­nachten, maar ik wist dat ik zo snel moge­lijk Vic­to­ria moest op­zoek­en. Ik had het uit­ge­steld; mijn af­wezig­heid uit de stad had het ge­mak­ke­lijk­heids­hal­ve ver­hin­derd. Ik vroeg me nog steeds af hoe ik me in deze nieuwe si­tu­atie tegen­over haar moest op­stel­len, en het ant­woord daarop kon ge­von­den worden door haar op te zoeken. Ik ver­schoon­de me, en nam een douche.


  HOOFDSTUK ZES


  



  In de tijd dat ik in het noorden was ge­weest was in de stad niet veel ver­an­derd. Stads­be­heer­ders en me­di­ci werden vol­ko­men in be­slag ge­nomen door het ver­zor­gen van de ge­won­den en de re­or­ga­ni­sa­tie van de slaap­ver­blijven. De mensen die ik ont­moet­te, maakten een minder wan­hopige in­druk, en er waren zelfs po­ging­en onder­nomen de gangen schoon te houden, maar niet­te­min be­sef­te ik dat dit een weinig ge­legen ogen­blik was het pro­bleem van mijn huis­ves­ting te re­gel­en.


  Victoria was moeilijk op te sporen. Na ver­schei­de­ne stads­be­heer­ders on­der­vraagd te hebben werd ik naar een geïm­pro­vi­seer­de slaap­zaal op de laagste ver­die­ping ge­stuurd, maar daar was ze niet. Ik sprak met de vrouw die er de lei­ding had.


  ‘Jij bent toch haar ex-echtgenoot ?’


  ‘Dat klopt. Waar is ze?’


  ‘Ze wil je niet zien. Ze heeft het erg druk. Ze zal later con­tact met je op­nemen.’


  ‘Ik wil haar spreken,’ zei ik.


  ‘Dat kan niet. Als je me nu wilt ver­ont­schul­dig­en, we hebben het ver­schrik­ke­lijk druk.’


  Ze draaide me de rug toe en ging verder met haar werk­zaam­heden. Ik wierp een vluch­tige blik in de ove­be­volk­te slaap­zaal: ar­bei­ders buiten dienst sliepen aan het ene eind, en aan het andere eind op ruwe bedden lagen ver­schil­len­de ge­won­den. Of­schoon er een paar mensen tussen de bedden door liepen, zag ik Vic­to­ria er niet bij.


  Ik liep terug naar de kamer van de Toe­komst­on­der­zoek­ers. In de tijd die ik had door­ge­bracht met zoeken naar Vic­to­ria had ik een besluit genomen. Het had voor mij geen enkele zin doel­loos in de stad te blijven rond­hang­en; ik zou net zo goed terug kunnen gaan naar het werk aan de sporen. Maar aller­eerst had ik besloten Clause­witz’ kopie van de Hand­lei­ding van Des­taine te lezen.


  Het Toekomstvertrek was op één gilde­lid na leeg. Hij stelde zich aan me voor als Toe­komst Blayne.


  ‘Jij bent toch de zoon van Mann?’


  ‘Ja.’


  ‘Aangenaam jou te ontmoeten. Ben je al in de toe­komst geweest?’


  ‘Ja,’ zei ik. Blayne maakte op mij een pret­tige indruk. Hij was niet veel ouder dan ik, en had een blo­zend, open ge­zicht. Hij leek in zijn schik met iemand te kunnen praten; hij stond, zei hij, op het punt naar het noorden te ver­trek­ken met een van de ver­ken­ners­groep­en, en zou er daarna de komende kilo­meters alleen op uit gaan.


  ‘Gaan we onder normale omstandigheden alleen naar het noorden?’ zei ik.


  ‘Meestal, ja. We mogen in paren werken als Clause­witz toe­stem­ming geeft, maar de meeste ver­ken­ners werken liever alleen. Per­soon­lijk vind ik ge­zel­schap daar wel pret­tig. Wat denk jij ervan?’


  ‘Ik ben pas een keer in de toekomst geweest. Dat was met Toe­komst Den­ton.’


  ‘Kon je met hem opschieten?’


  En zo praatten we een poos, vriend­schap­pe­lijk en zonder de ge­brui­ke­lijke te­rug­hou­dend­heid die on­ver­mij­de­lijk leek als ik met andere gilde­leden praat­te. On­be­wust had ik zelf ook deze hou­ding aan­ge­nomen, en ik ver­on­der­stel dat ik de eerste ogen­blik­ken in zijn gezel­schap een wat on­ver­schil­lige indruk op hem maak­te. Binnen een paar mi­nu­ten was ik echter door zijn op­rech­te hou­ding op mijn gemak ge­steld en al spoe­dig had ik het idee dat wij oude vrien­den waren.


  Ik vertelde hem dat ik een video-opname van de zon ge­maakt had.


  ‘Heb je die uitgewist?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Van de tape geveegd?’


  ‘Nee... had ik dat moeten doen?’


  Hij lachte. ‘Je krijgt de Navigators op je nek als ze het zien. Er wordt aan­ge­no­men dat je de tapes enkel ge­bruikt om elkaar over­lap­pen­de op­namen van het ter­rein te maken.’


  ‘Zullen ze het merken?’


  ‘Het zou kunnen. Als ze tevreden zijn met de kaart, zullen ze waar­schijn­lijk een aantal op­namen be­kijken, als con­trole. Het is niet waar­schijn­lijk dat ze de hele tape door­nemen. Maar als ze het doen...’


  ‘Wat is er fout aan?’ zei ik.


  ‘Gilderegels. Tape is kostbaar, en mag niet ver­knoeid worden. Maar maak je er geen zorgen over. Waar­om maakte je trou­wens een op­name van de zon?’


  ‘Ik kreeg een idee. Ik wilde een poging doen haar te ana­ly­seren. Ze heeft zo’n in­te­res­san­te vorm.’


  Met hernieuwde belangstelling keek hij me aan.


  ‘Wat maakte je eruit op?’ zei hij.


  ‘Omgekeerde waarden.’


  ‘Dat klopt. Hoe ben je erachter gekomen? Heeft iemand het je ver­teld?’


  ‘Ik herinnerde me iets uit de crèche. Een hyper­bool.’


  ‘Heb je het al verder uitgedacht? Er steekt veel meer achter. Heb je al eens over het opper­vlak na­ge­dacht?’


  ‘Toekomst Denton legde het uit. Hij zei dat het heel uit­ge­strekt was.’ Blayne zei: ‘Niet alleen uit­ge­strekt... on­eindig groot. Ten noorden van de stad kromt het grond­op­per­vlak zich tot­dat het bijna, maar nooit hele­maal, in ho­ri­zon­tale stand staat. De wereld draait om haar as, en met een on­ein­dige straal draait ze dus met een on­ein­dige snel­heid.’


  Hij flapte dit er botweg uit, zonder een spier te ver­trek­ken.


  ‘Je maakt een grapje,’ zei ik.


  ‘Nee, dat doe ik niet. Ik ben zo serieus als het maar kan. Waar wij ons be­vin­den, vlak­bij het op­ti­mum, zijn de ef­fec­ten van de tol­len­de be­we­ging het­zelf­de als ze op aarde zouden zijn. Verder zuid­waarts, blijft de hoek­snel­heid ge­lijk, ter­wijl de recht op het zuiden ge­rich­te snel­heid daar­en­tegen toe­neemt. Heb je de mid­del­punt­vlie­den­de kracht ge­voeld toen je in het zuiden was?’


  ‘Ja.’


  ‘Als je iets verder was gegaan, zou je nu hier niet zitten. Die kracht is ver­dom­de echt.’


  ‘Er is mij verteld,’ zei ik, ‘dat niets snel­ler dan het licht kan reizen.’


  ‘Dat is waar. Niets gaat zo snel. Theo­re­tisch ge­spro­ken is de om­trek van de wereld on­ein­dig lang, en be­weegt met een on­ein­dige snel­heid. Maar er is, liever gezegd dat wordt aan­ge­nomen, een punt waar ma­te­rie op­houdt te bestaan. Dat punt wordt be­reikt op de plaats waar de rond­tol­len­de be­we­ging van de wereld een zwaar­te­kracht­druk uit­oefent op de ma­te­rie die gelijk staat aan de snel­heid van het licht.’


  ‘Dus toch niet oneindig.’


  ‘Niet helemaal. Maar verdomd groot. Kijk maar naar de zon.’


  ‘Heb ik gedaan,’ zei ik. ‘Meer­malen.’


  ‘Voor haar geldt hetzelfde. Als ze niet rond­tol­de zou ze, let­ter­lijk, on­ein­dig groot zijn.’


  Ik zei: ‘Desondanks blijft die omvang theo­re­tisch. Hoe kan er ruimte zijn voor meer dan één voor­werp van on­ein­dige groot­te?’


  ‘Daar bestaat een antwoord op dat jij niet leuk zal vinden.’


  ‘Stel me maar op de proef.’


  ‘Ga naar de bibliotheek, en zoek een van de boeken over as­tro­no­mie op. Het maakt niet uit welk. Het zijn alle­maal boeken van de pla­neet aarde, en gaan dus alle­maal uit van de­zelf­de ver­on­der­stel­ling. Als we nu op de pla­neet aarde zouden zijn, zouden we in een uni­ver­sum van on­ein­dige groot­te leven dat bezet zou zijn door een aantal grote, maar ein­dige, licha­men. Hier is het juist om­ge­keerd: we leven in een groot, maar ein­dig uni­ver­sum, in be­slag ge­no­men door een aan­tal licha­men van on­ein­dige groot­te.’


  ‘Het klopt niet.’


  ‘Weet ik,’ zei Blayne. ‘Ik zei al dat je het niet leuk zou vinden.’


  ‘Waar zijn we nu?’


  ‘Dat weet niemand.’


  ‘Waar is de planeet aarde?’


  ‘Dat weet ook niemand.’


  Ik zei: ‘In het verleden gebeurde er iets vreemds. Ik was daar met drie meis­jes. Toen we naar het zuiden gingen, ver­an­der­den hun lich­amen. Ze...’


  ‘Heb je in de toekomst iemand gezien?’


  ‘Nee, we... bleven uit de buurt van de dorpen.’


  ‘Jen noorden van het optimum ondergaat de plaat­se­lijke be­vol­king fy­sieke ver­an­der­ing­en. Ze worden heel lang en mager. Hoe verder wij naar het noorden trek­ken, des te sterker is de ver­an­der­ing in de fy­sieke ge­steld­heid van die mensen.’


  ‘Ik ben niet verder dan twintig kilometer ten noorden van het op­ti­mum ge­weest.’


  ‘Dan zou je waarschijnlijk niets bij­zon­ders ge­merkt hebben. Meer dan vijf­tig kilo­meter ten noorden van het op­ti­mum wordt het pas echt heel vreemd.’


  



  Later zei ik: ‘Waarom beweegt de grond?’


  ‘Weet ik niet zeker,’ zei Blayne.


  ‘Iemand anders wel?’


  ‘Nee.’


  ‘Waar beweegt ze heen?’


  ‘Meer ter zake,’ zei Blayne, ‘waar beweegt ze van­daan?’


  ‘Weet jij het?’


  ‘Destaine zei dat de beweging van de grond cy­clisch was. Hij zegt in zijn Hand­lei­ding dat de grond aan de noord­pool in wer­ke­lijk­heid sta­tio­nair is.


  Meer naar het zuiden beweegt ze heel lang­zaam in de rich­ting van de eve­naar. Hoe dich­ter ze in de buurt van de eve­naar komt, des te snel­ler gaat het, zowel in een hoek naar weers­zijden, door de ro­ta­tie, als in een rechte lijn. Tot het ui­ter­ste be­weegt ze met een on­ein­dige snel­heid in twee rich­ting­en tege­lijk.’


  Ik staarde hem aan. ‘Maar...’


  ‘Wacht... ik ben er nog niet. De wereld heeft ook een zuide­lijk deel. Als de wereld bol­vorm­ig was, zou dat het half­rond genoemd worden, maar Des­taine ge­bruik­te die term uit gemak­zucht ook voor deze wereld. Op het zuide­lijke half­rond ge­beurt het tegen­over­ge­stelde. Dat wil zeggen, de grond be­weegt daar van de eve­naar naar de zuid­pool, ook weer met steeds toe­nemen­de snel­heid. Bij de zuid­pool wordt ze weer sta­tio­nair.’


  ‘Je hebt nog steeds niet verteld waar de grond zich van­daan beweegt.’


  ‘Destaine suggereerde dat de noord- en zuidpolen gelijk waren. Met andere woorden: als een bepaalde plek eenmaal de zuidpool bereikt, verschijnt hij aan de noordpool weer.’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Volgens Destaine niet. Hij zegt dat de wereld als een massieve hyperbool is gevormd; kortom, alle grenzen zijn oneindig. Als je je dit kan voorstellen: de grenzen nemen de karakteristieken van hun tegenovergestelde waarden aan. Een oneindig negatief wordt een oneindig positief, en vice versa.’


  ‘Citeer je hem letterlijk?’


  ‘Ik dacht van wel. Maar je zou het origineel moeten lezen.’


  ‘Dat ben ik ook van plan,’ zei ik.


  



  Voordat Blayne de stad verliet om noordwaarts te trekken waren we het erover eens dat we na het beëindigen van de crisis buiten de stad samen zouden uitrijden.


  



  Toen ik weer alleen was, las ik de kopie van Des­taine’s Hand­lei­ding die Blayne voor me bij Clause­witz had ge­haald.


  Ze bestond uit verscheidene bladzijden dicht­be­drukte tekst, waar­van veel voor mij on­be­grij­pe­lijk ge­weest zou zijn als ik haar ge­lezen had toen ik voor het eerst buiten de stad was ge­komen. Nu, met mijn eigen ideeën en er­va­ring­en, en met wat Blayne me ver­teld had, diende ze alleen als een be­ves­tig­ing. Ik zag iets van het zin­volle in het gilde­sys­teem: er­va­ring had me de weg naar begrip ge­wezen.


  Er was heel wat theoretische wiskunde, on­der­bro­ken door uit­ge­breide be­re­ke­ning­en waar ik slechts een vluch­tige blik over liet glij­den. Van meer be­lang was iets dat op een haastig samen­ge­steld dag­boek leek, en waarvan be­paalde delen mijn aan­dacht trok­ken:


  
    ‘We bevinden ons een heel eind bij de aarde van­daan. Ik be­twij­fel of wij onze thuis­pla­neet ooit nog zul­len weer­zien, maar als we hier in leven willen blijven moeten wij ons hand­haven als een micro­cos­mos van de aarde. We zijn ver­la­ten en geïso­leerd. Over­al rondom ons is een vij­an­dige wereld die dage­lijks ons voort­be­staan be­dreigt. Zo­lang onze ge­bouw­en over­eind blijven, zo­lang zal de mens op deze plek blij­ven voort­be­staan. De be­scher­ming en het be­houd van ons thuis is van het aller­groot­ste be­lang.’

  


  Later schreef hij:


  
    ‘Ik heb uitgemeten dat wij in drieën­twin­tig uur en zeven­en­veer­tig mi­nu­ten een tiende kilo­meter ach­ter­uit schui­ven. Al­hoe­wel deze zuid­waartse ver­schui­ving zich lang­zaam vol­trekt, is ze mee­do­gen­loos; daarom zullen we de neder­zet­ting in een tien­daag­se peri­ode min­stens een kilo­meter ver­plaats­en.


    Niets moet ons de voort­gang be­lem­mer­en. We zijn al een rivier tegen­ge­komen, en hebben die met grote moeite over­ge­sto­ken. On­ge­twij­feld zullen we nog meer ob­sta­kels tegen­komen in de dagen en kilo­meters die voor ons liggen, en dan moeten wij erop voor­be­reid zijn. We moeten ons con­cen­tre­ren op het ver­za­mel­en van in­heemse ma­te­ri­alen die per­ma­nent binnen de ge­bouwen op­ge­sla­gen kunnen worden om ze, in­dien nodig, als bouw­ma­te­ri­aal te ge­brui­ken. Met vol­doen­de voor­ken­nis moet het niet moei­lijk zijn een brug te bouwen.


    Sturner is vooruit gegaan en waar­schuw­de ons voor een moeras­ge­bied enkele kilo­meters voor ons. We hebben al teams naar het noord­oos­t;en en noord­wes­ten ge­stuurd om de groot­te van het moeras vast te stel­len. Als het niet te uit­ge­strekt is kunnen we wel iet­wat van de noor­de­lijke koers af­wijken en de op­ge­lopen ach­ter­stand later in­halen.’

  


  Op de inleiding volgden twee bladzijden die de theo­rie uit­een zetten die Blayne me ge­pro­beerd had uit te leg­gen. Ik las hem twee­maal door, en elke keer be­greep ik er iets meer van. Ik liet het voor­lo­pig rusten en las ver­der. Des­taine schreef:


  
    ‘Chen heeft een lijst samengesteld van ma­te­ri­alen die splijt­baar zijn. Ik had hem erom ge­vraagd. Alle­maal voor niets! Met de omzet-gene­ra­tor is het niet meer nodig! Heb niets tegen L. gezegd. Ik geniet van de dis­cus­sies met hem... waarom zou ik dat nu meteen moeten laten? Toe­kom­stige ge­ne­ra­ties zullen het warm hebben!


    De temperatuur buiten is van­daag: -23°C. We gaan nog steeds naar het noorden.’

  


  Later:


  
    ‘Moeilijkheden met een van de trucks die op rups­ban­den rijden. T. heeft me ge­ad­vi­seerd toe­stem­ming te geven de rups­ban­den eraf te halen. Zegt dat Sturner vanuit het noorden meldt dat hij iets ge­von­den heeft dat op de over­blijf­se­len van een spoor­weg lijkt. Heb een of ander on­ge­loof­lijk sys­teem uit­ge­dacht om de ne­der­zet­ting over de sporen te laten lopen. T. zegt dat het best zou gaan.’

  


  Later:


  
    ‘Heb besloten een gildesysteem in het leven te roepen. Een ple­zie­rig ar­chaïsme waar ieder­een het mee eens is. Een manier om struc­tuur in de or­ga­ni­sa­tie aan te brengen zonder de manier waarop de zaken ge­re­geld worden dras­tisch te moeten wij­zig­en, maar ik ver­moed dat het de neder­zet­ting een for­mule zal op­lever­en die ons wel eens alle­maal zou kunnen over­leven.


    Het afstropen van de rupsbanden schiet aardig op. Heeft voor een flink op­ont­houd ge­zorgd. Hoop dat we het kunnen in­halen.


    Natasha schonk vandaag het leven aan een zoon.


    Dokter S. gaf me nog wat pillen. Zegt dat ik te hard werk en moet rust­en. Later, mis­schien.’

  


  Tegen het eind van de Handleiding werd de toon be­le­ren­der:


  
    ‘Wat ik hier heb neergeschreven, zal alleen be­stemd zijn voor die­ge­nen die buiten de stad komen; het heeft geen zin die­ge­nen binnen de neder­zet­ting te her­inner­en aan onze vrees­wek­ken­de voor­uit­zich­ten. We zijn vol­doen­de ge­or­ga­ni­seerd: we be­schik­ken over vol­doende ma­chi­ne­ver­mo­gen en ini­tia­tief van de kant van de be­wo­ners om ons­zelf in deze wereld eeuwig in leven te houden. Onze na­kome­ling­en moeten door schade en schande onder­vinden wat de ge­vol­gen zullen zijn als wij falen de ma­chi­nes op gang te houden of ons ini­tia­tief leven­dig. De kennis die ze hier­door op zullen doen, zal er ga­rant voor staan, dat beide op­ti­maal benut zullen worden.


    Op een goede dag moet iemand van de aarde ons eens vinden, als God het wil. Tot dan is ons credo: over­leven, tot elke prijs.


    Vanaf heden is over­een­ge­komen en wordt hier­bij voor­ge­schre­ven dat: De al­ler­hoog­ste ver­ant­woor­de­lijk­heid in handen van de Raad rust. Deze mannen zullen de ne­der­zet­ting na­vi­geren, en bekend staan als Na­vi­ga­tors. Hun aantal, dat nooit minder dan twaalf mag zijn, zal ge­kozen worden uit de oudste leden van de vol­gen­de gil­den:


    Het Spoorleggersgilde: dat ver­ant­woor­de­lijk zal zijn voor het on­der­houd van de spoor­weg waarover de ne­der­zet­ting zich voort­be­weegt.


    Het Voort­trekkersgilde: dat ver­ant­woor­de­lijk zal zijn voor de be­weeg­kracht van de ne­der­zet­ting.


    Het Toekomstverkennersgilde: dat ver­ant­woor­de­lijk zal zijn voor het ver­ken­nen van het land dat in de toe­koms­tige tijd van onze ne­der­zet­ting ligt.


    Het Bruggenbouwersgilde: dat ver­ant­woor­de­lijk zal zijn voor een vei­lige be­ge­lei­ding over na­tuur­lijke ob­sta­kels, in geval geen andere weg be­schik­baar is.


    Verder: mocht het nodig zijn in de toe­komst andere gilden in het leven te roepen, dan kan dit alleen plaats­vinden door een eens­ge­zin­de stem­ming van de Raad.


    (getekend)


    Francis Des­taine’

  


  



  Het grootste gedeelte van de Handleiding bestond uit korte pas­sa­ges, ge­da­teerd in een volg­orde die begon op 23 februari 1987 tot aan 19 augustus 2023. De laatste, ge­te­ken­de ver­kla­ring was ge­da­teerd op 24 augustus 2023.


  Er waren nog twee bladzijden. De een was een soort ap­pen­dix, waarin mel­ding werd gemaakt van de op­rich­ting van het Ruil­han­del­gilde en het Mi­li­tia­gilde. Er stond geen datum bij. De andere blad­zijde liet een met de hand ge­te­kende gra­fiek zien. Het was de hyper­bool die ont­stond door de ver­ge­lijk­ing y= I/x, en er­onder stonden een aa­ntal wis­kun­dige tekens die ik niet kon be­grijp­en.


  En dat was de Handleiding van Des­taine.


  HOOFDSTUK ZEVEN


  



  Buiten de stad werden goede vorderingen ge­maakt met de werk­zaam­heden aan de sporen.


  Toen ik me bij de baanploegen voegde, was het groot­ste ge­deel­te van de rails achter de stad weg­ge­haald en waren al meer ploegen bezig de rails van het hoog­ste punt in de pas, door de lange on­diepe val­lei, in de rich­ting van het stuk bos aan de voet ervan te leg­gen. De stem­ming was ver­be­terd. Mede, dacht ik, door het suc­ces­vol­le en on­ge­stoor­de weg­takel­en van de stad bij de rivier van­daan. Boven­dien hadden we de hoek van de hel­ling mee bij het leg­gen van het vol­gen­de spoor­weg­ge­deel­te. De kabels en staan­ders zouden ge­bruikt moeten worden omdat de hel­ling niet steil ge­noeg was om de ef­fec­ten van de mid­del­punt­vlie­den­de kracht, die zelfs hier ge­voeld kon worden, te niet te doen.


  Het was een vreemde gewaarwording bij de stad te staan en te zien hoe zij zich naar alle kanten vrij­wel ho­ri­zon­taal uit­strek­te. Ik wist nu dat deze ogen­schijn­lijke ge­lijk­ma­tig­heid slechts schijn was; bij het op­ti­mum, dat zich ge­re­kend naar de enor­me uit­ge­strekt­heid van deze wereld niet veraf be­vond, liep de grond in wer­ke­lijk­heid in een schuine hoek van op de kop af vijf­en­veer­tig graden naar het noorden. Ver­schil­de dit echter van het leven op een bol­vormige wereld zoals de planeet aarde? Ik her­inner­de me een boek dat ik in de crèche ge­lezen had. Een boek ge­schre­ven in en over een plek die Enge­land werd ge­noemd. Het boek was voor jonge kin­deren be­stemd en be­schreef het leven van een familie die van plan was naar een plek die Aus­tra­lië werd ge­noemd te emi­greren. De kin­deren in het boek hadden in de ver­on­der­stel­ling ver­keerd dat op de plaats waar zij naar toe gingen ieder­een on­der­ste­boven door het leven ging, en de auteur had zich alle moge­lijke moeite ge­troost om dui­de­lijk te om­schrij­ven hoe alle punten op een bol er door de zwaar­te­kracht aan het op­per­vlak pre­cies eender uit­zagen als aan de andere kant van die wereld. Zo was het ook op deze wereld. Ik was zowel ten noorden als ten zuiden van het op­ti­mum geweest en altijd leek de grond vlak te zijn.


  Ik genoot van het werk aan de sporen. Het was pret­tig mijn lichaam weer eens te ge­brui­ken, en mezelf geen tijd te gun­nen aan andere zaken te den­ken.


  Er was echter een hiaat dat zich koppig wei­ger­de te laten vul­len: Vic­to­ria.


  Ik moest haar spreken, hoe afschuwelijk zo’n ge­sprek ook kon zijn, en ik wilde dat zo snel moge­lijk re­gel­en. Voor­dat ik met haar ge­spro­ken had zou ik, wat ook de uit­komst mocht zijn, me in de stad niet op mijn gemak voelen.


  Ik legde me nu neer bij de natuurlijke om­ge­ving van de stad. Er viel niet veel meer te vragen, dat be­ant­woord moest worden. Ik begreep nu hoe en waarom de stad zich ver­plaats­te. Ik was me nu bewust van de vele sub­tiele ge­va­ren die op de loer lagen als de stad ooit haar reis in noor­de­lijke rich­ting zou staken. Ik wist dat de stad kwets­baar was en, op dit ogen­blik, in on­mid­del­lijk gevaar ver­keerde als de aan­val­len her­nieuwd werden, maar ik had het idee dat dit snel op­ge­lost zou worden.


  Maar geen van deze zaken kon de persoonlijke cri­sis, ont­staan door het ver­vreem­den van een meisje waar­an ik voor mijn gevoel slechts enkele dagen ge­hou­den had, op­hef­fen.


  



  Als gildelid, ontdekte ik, mocht ik ver­ga­de­ring­en van de Na­vi­ga­tor­raad be­zoeken. Ik kon niet actief eraan deel­nemen, maar geen enkel aspect van de zit­ting­en was voor mij als toe­schou­wer ver­boden.


  Er werd me verteld dat er een vergadering gehouden zou worden, en ik be­sloot die bij te wonen.


  De Navigators kwamen bijeen in een kleine zaal, juist achter de Na­vi­ga­tie­ver­trek­ken. Het was ont­wa­pe­nend in­for­meel; ik had veel plicht­ple­ging­en en for­ma­li­teiten ver­wacht, maar het feit bleef dat de ver­ga­de­ring­en van levens­bevlang waren voor een effi­ciënt be­stuur van de hele stad, en er hing een zake­lijke sfeer toen de Na­vi­ga­tors het vertrek bin­nen­kwamen en op hun zetels rond een tafel plaats­namen.


  Ik kende twee Navigators bij naam, Olsson en Mc­Mahon. Beiden waren aan­wezig, samen met der­tien anderen.


  De eerste zaak die aan de orde kwam was de militaire si­tu­atie buiten. Een van de Na­vi­ga­tors stond op, stel­de zich voor als Na­vi­ga­tor Thorens, en gaf een be­knopt over­zicht van de hui­dige si­tu­atie.


  De militia had vastgesteld dat er nog minstens honderd mannen in de om­ge­ving van de stad rond­zwierven, en de meesten van hen ge­wa­pend waren. Vol­gens de mi­li­taire in­lich­ting­en­dienst was hun moraal door de fikse ver­lie­zen aan­zien­lijk ge­daald; dit in scherp con­trast, zei de Na­vi­ga­tor, met het moraal van onze troepen, die het gevoel hebben even­tu­ele ver­dere ont­wik­ke­ling­en het hoofd te kunnen bieden. Ze waren nu in het bezit van een­en­twin­tig op de gap­perds buit­ge­maakte ge­weren en of­schoon er niet veel ammu­ni­tie was, waren een aantal gap­perds ge­vang­en ge­nomen en had het Voort­trek­kers­gilde een manier ge­vonden om kleine hoe­veel­heden ammu­ni­tie te ver­vaar­dig­en.


  Een tweede Navigator bevestigde dat dit zo was.


  Het volgende rapport behandelde de staat waarin de boven­bouw van de stad ver­keer­de.


  Er werd tamelijk druk gediscussieerd over de mate waarin nieuw­bouw moest plaats­vin­den, en hoe snel.


  Er werd vastgesteld dat de stadsbeheerders be­hoor­lijk onder druk ston­den, en slaap­ge­le­gen­heid het be­lang­rijk­ste ver­eiste was. De Na­vi­ga­tors kwamen over­een dat een nieuw slaap­blok voor­rang zou krijgen.


  Deze discussie ontwikkelde zich natuurlijk op een breder vlak, en op ter­rein­en die voor mij in­te­res­sant waren.


  Voor zover ik kon opmaken waren de meningen van de aan­we­zige Na­vi­ga­tors ver­deeld. Er was een stro­ming die de mening was toe­ge­daan dat de vroe­ge­re po­li­tiek van de ‘ge­slo­ten stad’ zo snel moge­lijk op­nieuw moest worden in­ge­voerd. De anderen waren van mening dat deze po­li­tiek zijn doel voor­bij ge­streefd was en er voor­goed vanaf moest worden ge­zien.


  Het leek mij dat dit een kritiek punt was, iets dat de so­ci­ale struc­tuur van de stad ra­di­caal kon ver­an­der­en... en inderdaad voerde dit de onder­toon van de dis­cus­sie. Als het ‘ge­slo­ten’ sys­teem aan de kant werd gezet, zou dit be­te­ke­nen dat ieder­een die binnen de stad op­groei­de ge­lei­de­lijk aan de waar­heid zou ont­dekken van de si­tu­atie waarin de stad ver­keer­de. Het zou een nieuwe manier van op­voe­den be­te­ke­nen en sub­tiele ver­schui­ving­en in de macht van de gilden teweeg brengen.


  Uiteindelijk, na vele verzoeken om een stemming, en ver­schil­len­de amen­de­men­ten, werden de handen op­ge­stoken. Met een meer­der­heid van één werd be­slo­ten het ‘ge­slo­ten stad’-sys­teem voor­lopig niet o­pnieuw in te voeren.


  Meer onthullingen volgden. Uit het vol­gen­de onder­werp bleek dat er zeven­tien over­ge­plaats­te vrouwen in de stad waren, die hier al waren geweest voor­dat de eerste aan­val van de gap­perds plaats­vond. Er werd kort ge­dis­cus­si­eerd over wat men met hen aan moest. De ver­ga­der­ing werd mee­ge­deeld dat de vrouwen hadden gezegd liever in de stad te blij­ven; meteen was duide­lijk dat het moge­lijk was dat de aan­val­len waren gedaan in een poging de vrouwen te be­vrij­den.


  Een tweede stemming: de vrouwen zou worden toe­ge­staan zo­lang als ze dat wilden in de stad te blij­ven.


  Eveneens werd besloten de initiatief-test naar het ver­leden voor leer­jongens voor­lo­pig uit te stel­len. Ik be­greep dat deze tochten na de eerste aan­val waren stop­ge­zet, en ver­schei­de­ne Na­vi­ga­tors waren er nu voor opnieuw te be­ginnen. De ver­ga­de­ring werd ervan op de hoogte ge­steld dat tot nu toe van twaalf leer­jongens be­kend was dat zij in het ver­leden waren ge­dood en nog eens vijf tot nu toe vermist werden. Het uit­stel bleef voor­lo­pig ge­hand­haafd.


  Ik was gefascineerd door de gesprekken. Ik had nooit eerder beseft dat de Na­vi­ga­tors zo veel van de prak­tische kanten van het sys­teem wisten. Het was nooit met zoveel woor­den ge­zegd, maar een aantal gilde­leden be­schouw­den de Na­vi­ga­tors als een groep ver­grijs­de be­jaar­den die geen enkel raak­vlak met de wer­ke­lijk­heid hadden. Som­migen onder hen waren inder­daad op leef­tijd, maar hun scherp­zin­nig­heid was aller­minst tanen­de. Terwijl ik rond­keek naar de gilde­zetels die voor het meren­deel on­be­zet waren, be­dacht ik me dat eigen­lijk meer gilde­leden de ver­ga­der­ing­en van de Na­vi­ga­tors zouden moeten bij­wonen.


  Er waren nog meer zaken die behandeld moesten worden.


  Het rapport dat Denton en ik hadden gemaakt van het ge­bied in het noorden werd be­han­deld door Na­vi­ga­tor Mc­Mahon, aan­ge­vuld met de mede­deling dat twee extra ver­ken­nings­toch­ten tot vijf graden aan weers­kanten van het reeds ver­ken­de gebied zouden worden ge­hou­den. De re­sul­ta­ten daar­van zouden binnen een dag of twee be­kend worden ge­maakt.


  De vergadering was het erover eens voorlopig de route te volgen die door Denton en mij ge­advi­seerd was, totdat een betere route ge­von­den werd.


  Tenslotte werd het versleepprobleem van de stad behandeld door Navigator Lucan. Hij zei dat het Voortbewegersgilde met een plan was gekomen om de stad iets sneller te laten reizen. Het inlopen van grondgebied op het optimum zou een belangrijke stap zijn in de pogingen van de stad weer in een normale situatie te komen, redeneerde hij, en dit vond instemming.


  Het voorstel, zei hij, bestond uit een aanbod tot een nauwere samen­werk­ing tussen het Voort­be­we­gers- en het Spoor­leg­gers­gilde. De samen­werk­ing zou moeten bestaan uit het voort­du­rend ver­sle­pen van de stad, on­danks dat dit de kans op een breuk van een van de kabels ver­groot­te. Maar, ver­volg­de hij, de stad had nu met een te­kort aan kost­bare rails te kampen en na de brand op de brug zou ze over kor­te­re af­stan­den ver­sleept moeten worden. Het voor­stel van het Voort­trek­kers­gilde was de rails ten noorden van de stad over een minder grote af­stand te leggen, en de takels voort­du­rend in be­we­ging te houden. Tij­dens het ver­leg­gen van de kabels, en een enkele tussen­tijd­se con­trole, zou het ver­sle­pen tijde­lijk worden stop­ge­zet. Maar omdat de hel­ling van de heuvel in ons voor­deel werkte, zou de stad zich na dertig of veer­tig kilo­meter weer op rede­lijk korte af­stand van het op­ti­mum be­vin­den.


  Bijna niemand maakte bezwaar tegen dit voor­stel, of­schoon de voor­zit­ter van de ver­ga­der­ing om een offi­cieel rap­port ver­zocht. Toen het voor­stel in stem­ming werd ge­bracht, stemden negen Na­vi­ga­tors voor en zes tegen. Als het rap­port klaar was en in­ge­diend, zou de stad, zodra dat moge­lijk was, over­gaan op een zo hoog moge­lijk tempo.


  HOOFDSTUK ACHT


  



  Ik stond op het punt de stad te ver­la­ten voor een ver­ken­nings­mis­sie naar het noorden. In de loop van de och­tend was ik weg­ge­roepen van mijn werk aan de sporen, en Clause­witz had me zijn in­struc­ties ge­ge­ven. Ik zou de vol­gen­de dag de stad ver­laten en tot op een af­stand van vijf­tig kilo­meter ten noorden van het op­ti­mum reizen. Bij mijn terug­keer moest ik rap­port uit­breng­en over de aard van het ter­rein en de lig­ging van de ver­schil­len­de ne­der­zet­ting­en. Ik kreeg de keus alleen te gaan of samen te werken met een ander gilde­lid. Ik her­inner­de me Blayne met wie ik on­langs op pret­tige wijze had kennis­ge­maakt en ver­zocht met hem te mogen samen­werken. Dit werd toe­ge­staan.


  Ik was erop gebrand te vertrekken. Ik voelde geen ver­plich­ting aan de spoor­weg te blijven werken. Mannen die nooit buiten de stad hadden ge­werkt konden uit­ste­kend met elkaar in team­ver­band werken en we vor­der­den snel­ler dan ooit het geval was ge­weest in de tijd toen we nog van de plaat­se­lijke ar­beids­krach­ten ge­bruik maakten.


  De laatste aanval van de gap­perds leek een heel eind achter ons te liggen en de moraal was goed. We waren veilig in de pas aan­ge­komen, voor ons lag de lange hel­ling door de val­lei. Het weer was goed en ieder­een vol goede moed.


  



  Tegen de avond keerde ik terug naar het binnenste van de stad. Ik had besloten de ver­ken­nings­mis­sie met Blayne door te praten, en bracht de nacht door in de kamer van het Toe­komst­ver­ken­ners­gilde. We spraken af bij het krieken van de dag te ver­trek­ken.


  Terwijl ik door de gangen liep zag ik Vic­to­ria.


  Ze zat alleen te werken in een klein kantoor en zocht iets tussen een grote stapel papier. Ik ging naar binnen en sloot de deur.


  ‘O, ben jij het,’ zei ze.


  ‘Heb je geen bezwaar?’


  ‘Ik heb het erg druk.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Laat me dan met rust, en ga verder met wat het ook mag zijn.’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik wil met je praten.’


  ‘Een ander keertje.’


  ‘Je kunt me niet eeuwig blijven ont­wijken.’


  ‘Ik hoef nu niet met je te praten,’ zei ze.


  Ik greep naar haar pen, sloeg hem uit haar hand. Papieren vielen op de vloer en ze hapte naar lucht.


  ‘Wat is er gebeurd, Victoria? Waarom heb je niet op me ge­wacht?’


  Ze staarde naar de grond, naar de papieren die ver­spreid over de vloer lagen, en zei niets.


  ‘Kom op... geef ant­woord.’


  ‘Het is een hele poos geleden. Maakt het voor jou nog iets uit?’


  ‘Ja.’


  Ze keek me nu aan, en ik staarde naar haar terug. Ze was heel wat ver­an­derd en leek ouder. Ze was zelf­ver­zeker­der, een rijpe vrouw... maar ik her­kende de be­ken­de manier waarop ze haar hoofd schuin hield, de manier waarop ze haar handen vouwde: een halve vuist, twee vingers ge­strekt en de vingers van de andere hand er­om­heen ge­vouwen.


  ‘Helward, het spijt me als je gekrenkt bent, maar ik heb ook heel wat door­ge­maakt. Kan je het daarmee doen?’


  ‘Je weet dat ik dat niet kan. Hoe zit het met al die dingen waar­over wij met elkaar hebben gepraat?’


  ‘Zoals?’


  ‘De privézaken, de intimiteiten.’


  ‘Je eed is veilig... je hoeft je daar geen zorgen over te maken.’


  ‘Daar dacht ik niet eens aan,’ zei ik. ‘Wat dacht je van die andere dingen, tussen jou en mij?’


  ‘Het gefluister over en weer in bed?’


  Ik kromp ineen. ‘Ja.’


  ‘Dat was een hele tijd geleden.’ Mis­schien was mijn re­ac­tie te zien, want haar hou­ding werd plot­se­ling minder koel. ‘Het spijt me. Het was niet mijn be­doe­ling je te kwetsen.’


  ‘Oké. Je zegt maar wat je wilt.’


  ‘Nee... het komt omdat ik niet verwachtte jou ooit nog te zullen zien. Je was zo lang weg! Je had wel dood kunnen zijn, en nie­mand wilde me iets ver­tel­len.’


  ‘Aan wie heb je het gevraagd?’


  ‘Je baas. Clausewitz. Het enige dat ik uit hem los­kreeg was dat jij de stad had ver­la­ten.’


  ‘Maar ik heb je toch verteld waar ik heen ging. Ik had ge­zegd dat ik naar het zuiden moest.’


  ‘En je zei binnen een paar kilometer terug te zijn.’


  ‘Weet ik,’ zei ik. ‘Ik had het mis.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik... werd opgehouden.’ Ik kon haar zelfs geen klein stuk­je van de waar­heid ver­tel­len.


  ‘Is dat alles. Werd je op­ge­hou­den?’


  ‘Het was heel wat verder dan ik dacht.’


  Doelloos begon ze met de papieren te schuifelen en pro­beer­de er een keu­rige stapel van te maken. Maar het waren alleen haar handen die bezig waren; ik had de ge­voe­lige snaar ge­raakt.


  ‘Je hebt David nooit gezien, is het wel?’


  ‘David? Heb je hem zo genoemd?’


  ‘Hij was...’ Ze keek weer naar me, en haar ogen glin­ster­den door de tranen. ‘Ik moest hem naar de crèche brengen. Er lag zo veel werk te wachten. Ik zag hem elke dag, en toen kwam de eerste aan­val. Ik moest op een blus­punt zijn, en kon niet... Later gingen we naar be­ne­den, naar de...’


  Ik sloot mijn ogen, draaide me om. Ze hield haar handen voor haar gezicht, begon te huilen. Ik leunde tegen de muur, liet mijn ge­zicht tegen mijn boven­arm leunen. En­kele se­con­den later begon ook ik te huilen.


  Door de deuropening stapte een vrouw naar binnen en zag wat er aan de hand was. Ze sloot de deur weer. Deze keer leunde ik er met mijn volle ge­wicht tegen om ver­dere sto­ring­en te voor­komen.


  Later zei Victoria: ‘Ik dacht dat je nooit terug zou komen. In de stad was het een ver­war­de toe­stand, maar ik slaag­de erin iemand van jouw gilde te vinden. Hij zei dat er heel wat leer­jongens in het zuiden ge­dood waren. Ik ver­tel­de hem hoe lang jij al weg was en wanneer jij ver­teld had terug te zullen komen. Het was bijna twee jaar, Hel­ward.’


  ‘Ik was gewaarschuwd,’ zei ik. 'Maar ik geloofde het niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik moest een afstand van honderdtwintig kilo­meter lopen, heen en terug. Ik meende het in een paar dagen te kunnen doen. Nie­mand in het gilde ver­tel­de me waarom het on­mo­ge­lijk was.’


  ‘Maar ze wisten het wel?’


  ‘Ongetwijfeld.’


  ‘Ze hadden minstens kunnen wachten tot het kind er was.’


  ‘Ik moest gaan toen me dat opgedragen werd. Het maakte deel uit van de gilde­trai­ning.’


  Victoria had zichzelf nu veel meer in de hand dan even terug; de emo­tio­nele reac­tie had de aan­we­zige anti­pathie totaal ver­nie­tigd, en wij waren in staat op meer ra­tio­nele wijze met elkaar te praten. Ze raapte de ge­val­len pa­pier­en op, schikte ze tot een sta­pel­tje en stopte ze weg in een la. Er stond een stoel tegen de wand aan de andere kant van het ver­trek en ik ging erop zit­ten.


  ‘Je weet dat het gildesysteem zal moeten ver­ander­en,’ zei ze.


  ‘Niet drastisch.’


  ‘Het zal helemaal ineenstorten. Het moet wel. In zekere zin is het al ge­beurd. Ieder­een kan nu buiten de stad komen. De Na­vi­ga­tors zullen zich vast­klem­men aan het oude sys­teem zolang zij daartoe in staat zijn, omdat ze in het verleden leven, maar...’


  ‘Ze zijn niet zo bekrompen als jij denkt,’ zei ik.


  ‘Zodra ze kunnen, zullen ze de geheimhouding en de onder­druk­king op­nieuw in­voer­en.’


  ‘Je zit ernaast,’ zei ik botweg. ‘Ik weet dat jij het bij het ver­keer­de eind hebt.’


  ‘Al goed... maar bepaalde dingen zullen moeten ver­an­der­en. Er is nu nie­mand in de stad die het gevaar niet kent waarin we ver­keren. Met liegen en stelen hebben wij ons een weg door dit land ge­baand, en daar­door is het gevaar ont­staan. Het wordt tijd ermee te stop­pen.’


  ‘Victoria, je weet niet...’


  ‘Je hoeft alleen maar naar de opgelopen schade te kijken! Negen­en­der­tig kin­deren waren er ge­dood! Er zijn God weet hoeveel ver­nie­ling­en aan­ge­richt. Denk je dat wij in leven blij­ven als die mensen van buiten ons blijven aan­val­len?’


  ‘Het is nu rustiger. De zaak is onder con­tro­le.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het interesseert me niet hoe de hui­dige si­tu­atie eruit ziet. Ik kijk voor­uit. Al onze moei­lijk­heden komen voort uit het feit dat de stad ver­plaatst wordt. Die enkele han­de­ling is de oor­sprong van alle gevaar. Wij trekken door land van anderen, we sja­cheren om man­krach­ten om de stad voort te be­wegen, we halen vrouwen binnen de stad om ze te laten vrijen met mannen die zij nauwe­lijks kennen... en dat alle­maal om de stad in be­we­ging te houden.’


  ‘De stad kan nooit stoppen,’ zei ik.


  ‘Zie je het... je maakt al deel uit van het gilde­sys­teem. Altijd die botte ver­kla­ring, zonder het in een breder per­spec­tief te zien. De stad moet voor­uit, de stad moet voor­uit. Be­schouw het niet als een ab­so­luut feit.’


  ‘Het is een absoluut feit. Ik weet wat er zou ge­beuren als de stad stopte.’


  ‘Nou?’


  ‘De stad zou vernield worden, en ieder­een ge­dood.’


  ‘Dan kan je niet bewijzen.’


  ‘Nee... maar ik weet dat het zo is.’


  ‘Ik geloof dat jij het mis hebt,’ zei Victoria. ‘En ik sta niet alleen. In de af­ge­lo­pen dagen heb ik het trouwens anderen horen zeggen. Mensen kunnen zelf ook denken. Ze zijn buiten ge­weest, heb­ben gezien hoe het eruit ziet. Er is geen gevaar, be­hal­ve het gevaar dat wij voor ons­zelf creëren.’


  ‘Luister,’ zei ik. ‘Dit gaat buiten ons om. Ik wilde je zien om over ons te praten.’


  ‘Maar het is allemaal hetzelfde. Wat ons over­komt is on­ver­bre­ke­lijk ver­bon­den met het ge­beuren binnen en rondom de stad. Als je geen gilde­lid was ge­weest, leef­den wij mis­schien nog samen.’


  ‘Bestaat er een kans...?’


  ‘Zou je dat willen?’


  ‘Ik weet het niet zeker,’ zei ik.


  ‘Het is onmogelijk. Voor mij ten­minste. Ik zou mijn over­tui­ging­en niet kunnen her­zien als ik jouw levens­wijze accep­teer­de. We hebben het ge­pro­beerd, en daar­door zijn we ge­schei­den. In ieder geval leef ik nu samen met...’


  ‘Ik weet het.’


  Ze keek me aan, en ik er­vaarde uit tweede hand de ver­vreem­ding zoals zij die er­va­ren had.


  ‘Heb jij geen overtuigingen, Hel­ward?’ zei ze.


  ‘Enkel dat het gildesysteem, ondanks zijn te­kort­ko­ming­en, goed in el­kaar zit.’


  ‘En jij wil ons weer samen zien leven, alle­bei onze eigen over­tui­ging­en laten be­hou­den. Het zou niet gaan.’


  We waren beiden heel wat veranderd; ze had ge­lijk.


  Het leidde tot niets erover te spe­cu­leren wat in andere om­stan­dig­heden had kunnen zijn. Er be­stond geen enkele manier om een per­soon­lijke ver­hou­ding ge­schei­den te houden van de plan­matig­heid die de stad ken­merk­te.


  Desondanks probeerde ik voor de zoveelste keer, een ver­kla­ring te geven voor het ogen­schijn­lijk plot­se­linge van het ge­beur­de, poogde ik een for­mule te vinden die op de een of andere manier de ge­voe­lens van weleer, die toen weder­zijds waren geweest, nieuw leven in te blazen. Om eer­lijk te zijn rea­geer­de Vic­to­ria op de­zelf­de manier, maar ik geloof dat wij ieder af­zon­der­lijk tot de­zelf­de con­clu­sie kwamen. Ik voelde me pret­tig­er nu ik haar gezien had, en toen ik haar achter­liet en in de rich­ting van het Toe­komst-kwar­tier liep, was ik me ervan be­wust dat wij erin ge­slaagd waren het laatste ge­schil­punt voor het groot­ste deel op te loss­en.


  HOOFDSTUK NEGEN


  



  De volgende dag, toen ik met Blayne noord­waarts reed om de toe­komst­ver­ken­ning te be­gin­nen, was het begin van een lange peri­ode die voor de stad een tijd van vei­lig­heid en ra­di­cale ver­an­der­ing­en met zich mee zou brengen.


  Ik zag dit proces zich geleidelijk aan ont­wik­kel­en, want mijn eigen gevoel van het tijds­ver­loop binnen de stad werd danig ver­vormd door mijn reizen naar het noorden. Ik leerde uit er­va­ring dat een af­stand tot op ruw­weg dertig kilo­meter ten noorden van het op­ti­mum ervoor zorgde dat een daar door­ge­brach­te dag gelijk stond aan het ver­strij­ken van een uur stads­tijd. Voor zover dat moge­lijk was bleef ik zo veel moge­lijk in con­tact met het ge­beu­ren in de stad door als ik in de ge­legen­heid was de ver­ga­de­ring­en van de Na­vi­ga­tie­raad bij te wonen.


  De rust die ik ervaren had toen ik voor de eerste keer buiten de stad werkte, keerde snel­ler terug dan de meeste mensen ver­wacht hadden.


  Er kwamen geen nieuwe aanvallen van de gap­perds, hoewel een van de mi­li­tia­leden, uit­ge­zon­den op een spio­na­ge­mis­sie, ge­vang­en ge­nomen en ge­dood werd. Spoe­dig hierna kon­dig­den de leiders van de mi­li­tia aan dat de gap­perds zich ver­spreid­den en op weg gingen naar hun ne­der­zet­ting­en in het zuiden.


  Ofschoon de militaire waakzaamheid lange tijd ge­hand­haafd bleef - en in feite nooit hele­maal werd op­ge­heven - werden lang­zaam aan meer mi­li­tia­leden in­ge­scha­keld bij het werk aan de sporen en andere pro­jec­ten.


  Zoals ik tijdens de vergadering van Na­vi­ga­tors te weten was ge­ko­men, werd de me­tho­de om de stad te ver­slepen ge­wij­zigd. Na aan­van­ke­lijk ver­schei­dene moei­lijk­heden slaag­de de stad er met suc­ces in voort­durend in be­we­ging te blijven, door een in­ge­wik­keld sys­teem toe te pas­sen waarbij kabels en af­stan­den van de rails wis­se­lend waren. Een tiende kilo­meter in een pe­ri­ode van vier­en­twin­tig uur was, ten slot­te, niet be­paald een over­wel­dig­end grote af­stand en binnen korte tijd had de stad het op­ti­mum be­reikt.


  Men ontdekte dat de stad hierdoor een grotere be­we­gings­vrij­heid kreeg. Het was bij voor­beeld moge­lijk een aan­zien­lijke omweg te maken en af te wijken van de koers die recht­streeks naar het noorden leidde als de stad een ob­sta­kel tegen­kwam dat deze ma­noeu­vre nood­zake­lijk maakte.


  In feite was het landschap heel gun­stig. Zoals onze ver­ken­nings­toch­ten lieten zien, liep de hel­ling van het ter­rein in noor­de­lijke rich­ting af en over het alge­meen ge­no­men bleef het ter­rein af­lopen.


  In dit gebied troffen we meer rivieren aan dan de Na­vi­ga­tors voor wense­lijk hiel­den en de Brug­gen­bou­wers werden druk bezig ge­hou­den. Maar met de stad op het op­ti­mum en haar grotere moge­lijk­heid snel­heid te be­reiken - gelijk aan het be­we­gen van de grond, en snel­ler - was er meer tijd be­schik­baar voor het nemen van be­slui­ten, en meer tijd om een vei­lige brug te bouwen.


  Na aanvankelijk enige aarzeling werd het ruil­sys­teem weer in­ge­voerd.


  De terugblik op de goede ervaringen die de stad in het ver­le­den hier­mee had op­ge­daan, kon niet ge­ne­geerd worden en de on­der­han­de­ling­en voor de ruil­trans­ac­ties werden met gro­tere nauw­ge­zet­heid uit­ge­voerd. De stad be­taal­de meer voor de ar­beids­krach­ten - die we nog steeds nodig hadden - en pro­beerde lange tijd de nood­zaak vrouwen naar de stad over te plaats­en uit te stel­len.


  Door aanwezig te zijn bij een lange reeks Na­vi­ga­tie­ver­ga­de­ring­en pro­beer­de ik de de­bat­ten hier­over te volgen. We hadden nog steeds de zeven­tien over­ge­plaat­ste vrouwen binnen de stad, die al bij ons waren ge­weest voor de eerste aanval plaats­vond en zij hadden niet te kennen gegeven te wil­len ver­trek­ken. Maar nog steeds werden er meer jongens dan meisjes ge­boren, en was er een grote groep die zich uit­sprak voor de terug­keer van het over­plaats­sys­teem. Nie­mand wist waarom een even­wich­tige ver­hou­ding in de ge­boor­ten van jongens en meisjes ver te zoeken was, maar het was on­mis­ken­baar zo. Boven­dien hadden drie van de over­ge­plaats­te vrouwen het leven aan een kind ge­schon­ken, en elk van deze baby’s was een jongen geweest. Er werd ge­sugge­reerd dat hoe langer vrouwen van buiten in de stad bleven, des te groter de kans was dat zij jongens zouden baren. Nog­maals, nie­mand be­greep waarom dit zo moest zijn.


  Bij de laatste telling waren er in totaal zes­en­zeven­tig jongens en veer­tien meis­jes beneden de leef­tijd van hon­derd­vijf­tig kilo­meter ge­weest.


  Naarmate dit percentage steeds verder uit­een­liep groei­de de groep die voor de terug­keer van het sys­teem was en al spoe­dig kreeg het Ruil­han­del­gilde toe­stem­ming met de onder­han­de­ling­en te be­gin­nen. Eigen­lijk was dit het besluit dat de nadruk legde op de veranderingen in de stadsgemeenschap die plaatsvonden.


  Het ‘open stad’-systeem was gebleven, en niet-gilde­leden kregen toe­stem­ming de Na­vi­ga­tie­ver­ga­de­ring­en als toe­schou­wers bij te wonen. Een paar uur na de aan­kon­dig­ing dat de vrouwen­ruil­han­del weer in­ge­steld zou worden wist de hele stad het, en gingen er vele stem­men van pro­test op. Niet­te­min werd het besluit door­ge­voerd.


  Alhoewel weer gebruik werd gemaakt van ge­huur­de ar­beids­kracht­en, ge­beur­de dit op veel minder grote schaal dan voor­heen, en werk­ten al­tijd een be­hoor­lijk aantal mannen uit de stad aan de sporen en kabels. Er was niet veel dat niet bekend was over het ge­beuren buiten de stad. Maar over het alge­meen liet de voor­lich­ting over de ware aard van de stad te wensen over.


  Tijdens een debat hoorde ik voor het eerst het woord ‘Af­maker’ ge­bruikt worden. Er werd ver­klaard dat de Af­makers een groep mensen waren die zich ac­tief ver­zet­ten tegen het voort­durend ver­sle­pen van de stad, en erop uit waren haar te laten stop­pen. Voor zover bekend was, waren de Af­makers niet mi­li­tant en zouden ze geen di­rec­te actie onder­nemen, maar binnen de stad kregen ze een be­hoor­lijke aan­hang.


  Er werd besloten over te gaan op een her­op­voe­dings­pro­gram­ma dat de nood­zaak van de voort­du­ren­de ver­sle­ping in noor­de­lijke rich­ting dra­ma­ti­seer­de.


  Tijdens de volgende vergadering vond een wrede sto­ring plaats.


  Een groep mensen drong tijdens de zit­ting het ver­trek binnen en pro­beer­de het woord te nemen.


  Ik was niet verbaasd toen ik zag dat Vic­to­ria één van hen was.


  Na een lawaaierig twistgesprek riepen de Na­vi­ga­tors de hulp in van de mi­li­tia en werd de ver­ga­der­ing ge­schorst.


  De storing had, verderfelijk genoeg, juist het ef­fect dat door de Af­maak-be­we­ging was be­oogd. De Na­vi­ga­tie-ver­ga­de­ring­en werden weer voor het pu­bliek ge­slo­ten. De tegen­stel­ling­en van de me­ning­en tussen de ge­wone stads­be­wo­ners liepen verder uiteen. De Af­makers be­schik­ten over een aan­zien­lijke aan­hang binnen de stad, maar hadden niet echt zeg­gen­schap.


  Een aantal incidenten volgden. Onder ge­heim­zin­nige om­stan­dig­heden werd een kabel door­ge­sneden, en een van de Af­makers pro­beer­de op zekere dag de ge­huur­de ar­bei­ders toe te spreken in een poging hen terug te laten keren naar hun ne­der­zet­ting­en... maar over het alge­meen ge­no­men was de Af­maak-be­we­ging niet meer dan een doorn in het oog van de Na­vi­ga­tors.


  De heropvoeding verliep naar wens. Er werd een serie le­zing­en op stapel gezet om de bij­zon­de­re ge­varen op deze wereld duide­lijk te maken, en die werden goed be­zocht. Het teken van de hyper­bool werd ge­adop­teerd als het stads­wapen, en werd als ver­sier­ing ge­dra­gen op de man­tels van de gilde­leden, vast­ge­stikt binnen de cir­kel op hun borst.


  Ik weet niet hoeveel hiervan door de ge­wone stads­be­wo­ners werd be­gre­pen; toe­val­lig ving ik enkele po­si­tieve ge­sprek­ken op, maar de in­vloed van de Af­makers deed mis­schien af­breuk aan de ge­loof­waar­dig­heid. Te lang hadden de stads­mensen in de fou­tieve ver­on­der­stel­ling ver­keerd dat hun stad mis­schien be­stond op een wereld zoals de aarde, zo niet de planeet aarde zelf. Mis­schien was de si­tu­atie in wer­ke­lijk­heid te on­ge­hoord om er geloof aan te hech­ten: ze luis­ter­den naar wat hen werd ver­teld, en be­gr­epen het mis­schien, maar ik ben van mening dat de Af­makers een gro­te­re, emo­tio­nele over­re­dings­kracht hadden.


  Ondanks alles bleef de stad zich lang­zaam in noor­de­lijke rich­ting voort­be­wegen. Soms zette ik alle andere dingen die mij bezig­hiel­den uit mijn ge­dach­ten en pro­beer­de ik de stad voor mijn gees­tes­oog te zien als een klein spatje ma­te­rie op een vreemde wereld; ik zag haar als een voor­werp van een uni­ver­sum dat in een ander pro­beer­de te over­leven; als een stad vol mensen, die zich vast­klem­de aan een hel­ling van vijf­en­veer­tig graden en zich tegen de be­we­ging van de grond in voort­trok aan een paar dunne kabel­streng­en.


  Met de terugkeer van de stad naar een meer sta­biele om­ge­ving, werd het toe­komst­ver­ken­nen een rou­tine­taak.


  Voor ons gemak werd de grond ten noorden van de stad ver­deeld in een reeks seg­men­ten die elk een gebied van vijf graden ten noorden van het op­ti­mum be­stre­ken. Onder nor­male om­stan­dig­heden zou de stad niet naar een weg zoeken die meer dan vijf­tien graden van de rechte koers naar het noorden af­week, maar de extra mo­ge­lijk­heden van de stad stel­den haar in staat van tijd tot tijd met aan­zien­lijk meer flexi­bi­li­teit te werk te gaan.


  Onze werkwijze was eenvoudig. Ver­ken­ners reden naar het noorden van de stad - alleen, of als zij dat wilden, in paren - en maak­ten een uit­ge­brei­de studie van het hun toe­ge­wezen seg­ment. Wij kregen daar­voor de tijd.


  Meer dan eens werd ik verleid door de vrij­heid die in het noorden lokte, en dat was iets, ver­tel­de Blayne me eens, waar alle Toe­komst­ver­ken­ners mee te kampen hadden. Wat bleef over van de nood­zaak terug te keren als met een dag die luie­rend op een rivier­oever werd door­ge­bracht maar een paar mi­nu­ten stads­tijd wer­den ver­spild?


  Er was een prijs die betaald moest worden voor de in het noorden door­ge­brach­te tijd, en een die me on­wer­ke­lijk voor­kwam totdat ik het ef­fect op me­zelf ervan zag. Een dag die luie­rend in het noorden werd door­ge­bracht was een dag in mijn leven. In vijf­tig dagen van mijn tijd ver­ouder­den de mensen in de stad er slechts vier en over­brugde de stad zeven kilo­meter. In het begin maakte het niets uit: onze be­zoeken na een ver­ken­nings­tocht waren ver­hou­dings­ge­wijs zo fre­quent dat ik geen ver­schil zag en voelde. Maar na ver­loop van tijd leken de mensen die ik kende - Vic­to­ria, Jase en Mal­chus­kin - hele­maal niet ouder te worden, en toen ik op zekere dag een blik van mezelf in de spiegel op­ving zag ik het ef­fect van het ver­schil in tijd. Ik wilde me niet voor­goed met een ander meisje ves­tig­en; Vic­to­ria’s op­merk­ing dat door de plan­ma­tig­heid van de stad elke ver­hou­ding zou stuk­lopen kreeg elke keer als ik eraan dacht meer be­te­ke­nis.


  De eersten van de vrouwen die werden over­ge­plaatst kwamen naar de stad, en daar ik een on­ge­huwd man was, werd mij ver­teld dat ik tijde­lijk met een van hen mocht samen­wonen. In het begin stond het idee mij tegen en wekte zelfs, als ik eer­lijk moet zijn, weer­zin in mij op. Het leek mij dat ook een zuiver fy­sieke aan­ge­le­gen­heid samen moest gaan met zekere ge­deel­de, emo­tio­nele ge­voel­ens, maar de manier waarop de se­lec­tie van de part­ners werd uit­ge­voerd was zo sub­tiel als onder de om­stan­dig­heden maar moge­lijk was. Als ik in de stad was, werden ik en andere daartoe uit­ver­koren mannen aan­ge­moe­digd con­tact te zoeken met de meis­jes in een re­creatie­zaal die spe­ci­aal voor dat doel be­stemd was. Aan­van­ke­lijk was het pijn­lijk en mens­ont­erend, maar ik raakte eraan gewend en na ver­loop van tijd ver­dwe­nen mijn voor­oor­delen.


  Naderhand ontstond er een weder­zijd­se ge­ne­gen­heid tussen mij en een meisje dat de naam Do­ri­ta droeg, en al snel kregen zij en ik een hut toe­ge­wezen die we samen mochten delen. We hadden niet veel met el­kaar gemeen, maar haar po­ging­en Engels te spre­ken waren ver­ruk­ke­lijk en ze leek ple­zier te hebben in mijn ge­zel­schap. Spoe­dig was ze zwanger, en tussen mijn ver­ken­nings­mis­sies door zag ik hoe de zwanger­schap vor­der­de. Lang­zaam, zo on­ge­loof­lijk lang­zaam.


  



  Ik begon steeds ge­frus­treer­der te raken wat be­treft de ogen­schijn­lijk trage voort­gang van de stad. Vol­gens mijn eigen sub­jec­tieve tijd­schaal waren drie­hon­derd, mis­schien vier­hon­derd kilo­meters ver­stre­ken sinds ik Toe­komst­ver­ken­ner was ge­worden, en toch was de stad nog steeds in zicht van de heuvels waar­tussen ze zich be­von­den had ten tijde van de aan­val.


  Ik verzocht om een tijdelijke overplaatsing naar een ander gilde; hoe­zeer ik ook ge­noot van het luieren in het noor­den, toch had ik het idee dat de tijd mij in­haalde.


  Een paar kilometer lang werkte ik bij het Voort­be­we­gers­gilde, en het was in die tijd dat Do­ri­ta het leven schonk aan een twee­ling: een jongen en een meisje. Uit­bun­dig feest... maar ik merk­te dat het stads­leven me nog op een andere manier on­te­vre­den maakte. Ik had met Jase samen­ge­werkt, iemand die eens ver­schei­de­ne kilo­meters ouder dan ik was ge­weest. Nu was hij on­mis­ken­baar jonger en hadden wij weinig meer met el­kaar gemeen.


  Kort nadat zij gebaard had verliet Dorita de stad en keerde ik terug naar mijn eigen gilde.


  Evenals de andere Toekomstverkenners die ik als leer­jongen had ont­moet, werd ik een bui­ten­staan­der in de stad. Ik genoot van mijn eigen ge­zel­schap, en van de ge­sto­len uur­tjes in het noorden, maar voelde me on­ge­mak­ke­lijk als ik in de stad was. Ik had be­lang­stel­ling voor tekenen ge­kre­gen, maar ver­telde het bijna nie­mand. Ik deed mijn gilde­werk zo snel en effi­ciënt moge­lijk, en reed daarna alleen door het land van de toe­komst en schets­te wat ik zag in een poging met pen­te­ke­ning­en een im­pres­sie te geven van een gebied waar de tijd vrij­wel stil­stond.


  Ik sloeg van een afstand de stad gade en zag haar als de vreem­de die ze was; niet af­kom­stig van deze wereld en ook niet langer van mij. Kilo­meter na kilo­meter trok ze zich­zelf voort zonder ooit een laatste rust­plaats te vinden, of zelfs maar te zoeken.


  Deel vier


  HOOFDSTUK EEN


  



  Ze wachtte in de deuropening van de kerk terwijl aan de andere kant van het plein de dis­cus­sie werd voort­ge­zet. Achter haar, in de nood­werk­plaats, werk­ten de pries­ter en twee assi­sten­ten ge­dul­dig aan de taak het gips­beeld van de maagd Maria te res­tau­reren. Het was koel in de kerk, en on­danks het in­ge­zakte stuk dak, was het er schoon en rust­ge­vend. Ze wist dat ze hier eigen­lijk niet moest zijn, maar een of ander voor­ge­voel had haar naar binnen ge­dreven toen de twee mannen waren ge­arri­veerd.


  Op dit moment sloeg ze hen gade, terwijl ze ernstig praat­ten met Luiz Car­valho, de eigen­mach­tig be­noem­de leider van het dorp, en een hand­vol andere mannen. In andere tijden zou de pries­ter mis­schien de ver­ant­woor­de­lijk­heid van de ge­meen­schap op zich hebben ge­no­men, maar pater dos Santos was, net als zij, een nieuw­komer in het dorp.


  De mannen waren het dorp komen binnen­rijden over de op­ge­droog­de bed­ding van de rivier en hun paarden ston­den te grazen ter­wijl het ges­prek voort­duur­de. Ze bevond zich op te grote af­stand om de woorden te kunnen ver­staan, maar het scheen dat een over­een­komst ge­slo­ten werd. De mannen uit het dorp praat­ten snel, deden alsof ze niet geïn­te­res­seerd waren, maar zij wist dat ze het ge­sprek alvlang af­ge­bro­ken zouden hebben als hun be­lang­stel­ling niet was gewekt.


  Het waren de ruiters die haar aandacht vast­hiel­den. Het was duide­lijk te zien dat ze niet af­kom­stig waren uit een van de om­lig­gen­de dorpen. In con­trast met de dorps­be­wo­ners was hun ver­schij­ning im­po­nerend: elk droeg een zwarte mantel, een goed­pas­sen­de broek en leren laar­zen. Hun paarden waren ge­za­deld en kenne­lijk goed ver­zorgd, en of­schoon elk van de paarden zadel­tas­sen droeg die vol­ge­laden waren met be­no­digd­heden, waren ze zo te zien niet moe. Geen van de paarden die zij in de buurt gezien had ver­keer­de in zo’n goede con­di­tie.


  Haar nieuwsgierigheid kreeg de overhand op haar in­stinct en ze stapte naar voren om zelf te gaan ver­ne­men wat er gaan­de was. Op dat ogen­blik leken de on­der­han­de­ling­en beëin­digd te zijn, want de mannen uit het dorp draai­den zich om en de twee anderen gingen terug naar hun paarden.


  Ze stegen onmiddellijk op en vertrokken langs de­zelf­de weg die ze ge­komen waren. Ze stond daar en keek naar hen, in twee­strijd of ze al dan niet achter hen aan moest gaan.


  Toen ze tussen de bomen die langs de rivier groei­den uit zicht ver­dwenen, haast­te ze zich over het plein, rende tussen twee huizen door en holde, de heuvel daar­achter op. Na enkele ogen­blik­ken zag ze de mannen onder de bomen van­daan te­voor­schijn komen. Ze reden nog een eindje verder, trok­ken de teugels strak en bleven staan.


  Ze overlegden ongeveer vijf minuten met elkaar, terwijl ze ver­schei­de­ne malen in de al­ge­mene rich­ting van het dorp achter­om keken.


  Ze bleef uit zicht tussen de dichte struiken die de heuvel be­groei­den. Plots­klaps stak een van de mannen zijn hand naar de ander op en liet zijn paard keren. In galop ging hij op weg in de rich­ting van de heuvels in de verte; de andere man wendde zijn paard in tegen­over­ge­stel­de rich­ting en liet hem stap­voets lopen.


  Ze keerde terug naar het dorp en zocht Luiz op.


  ‘Wat wilden ze?’ zei ze.


  ‘Ze hebben mannen nodig om wat werk te doen.’


  ‘Stemde je ermee in?’


  Hij keek de andere kant op. ‘Ze komen morgen terug.’


  ‘Betalen ze?’


  ‘Met voedsel. Kijk.’


  Hij stak een handvol brood naar voren, en zij nam het van hem aan. Het was bruin, vers, en rook goed.


  ‘Waar hebben ze dit van­daan?’


  Luiz haalde zijn schouders op. ‘En ze hebben spe­ci­aal voed­sel.’


  ‘Hebben zij je daar iets van ge­geven?’


  ‘Nee.’


  Ze fronste en vroeg zich andermaal af wie de mannen zouden kunnen zijn.


  ‘Nog iets anders?’


  ‘Alleen dit.’ Hij liet haar een kleine zak zien, en zij maakte hem open. De inhoud be­stond uit een grof, wit poeder, en ze rook eraan.


  ‘Zij zeiden dat het fruit zou laten groeien.’


  ‘Hebben zij meer hiervan?’


  ‘Zo veel als we nodig hebben.’


  Ze zette de zak neer en ging terug naar de werk­plaats in de kerk. Na enkele woorden met pater dos Santos ge­wis­seld te hebben liep ze snel naar de stal­len en zadel­de haar eigen paard.


  Langs de opgedroogde rivierbedding reed ze de stad uit in de rich­ting waar ze de tweede man voor het laatst had ge­zien.


  HOOFDSTUK TWEE


  



  Achter het dorp bevond zich een uit­ge­strekt, door struik­ge­was over­woe­kerd gebied met hier en daar een ver­spreid staan­de boom. Spoe­dig zag ze de man op enige af­stand voor haar; hij reed in de rich­ting van een groot stuk bos­ach­tig ter­rein. Aan de andere kant hiervan stroom­de een rivier, wist ze al. Daar­achter be­von­den zich enkele lage heuvels.


  Ze bleef op een afstand van de man omdat ze niet gezien wilde worden voordat ze wist waar hij naar toe ging.


  Toen hij het bos in ging, verloor ze hem uit het oog en steeg ze af. Ze leidde haar paard aan de teugel, terwijl ze goed op­let­te of ze hem niet in het oog kreeg. Al snel kon ze het geluid van de rivier horen; ze was dit seizoen on­diep, de bed­ding be­zaaid met kie­zel­stenen.


  Ze zag zijn paard het eerst, het dier was vast­ge­bon­den aan een boom. Ze bond haar eigen paard vast en liep al­leen verder. Het was warm en wind­stil onder de bomen, en ze voelde zich stof­fig door de rit. Ze vroeg zich ander­maal af wat haar ertoe had be­wo­gen deze man te volgen ter­wijl de rede haar waar­schuw­de voor moge­lijke risico’s. Maar de aan­we­zig­heid van de twee mannen in het dorp had be­slist niet in die rich­ting ge­wezen, hun mo­tieven leken vreed­zaam zo niet ge­heim­zin­nig.


  Ze begon voorzichtiger te lopen toen ze de rand van het bos bereikte. Hier bleef ze staan, terwijl ze naar be­ne­den langs de lage oever naar het water keek.


  Daar was de man, en ze nam hem geïn­te­res­seerd op.


  Hij had zijn mantel afgelegd en die lag samen met zijn laarzen naast een kleine stapel uit­rus­ting­stuk­ken. Hij was het water in­ge­lopen en genoot zicht­baar van de ver­kwik­ken­de koelte. Zich in het geheel niet bewust van haar aan­we­zig­heid, schop­te hij met zijn voeten in het water en liet fon­teinen van glin­ste­ren­de drup­pels omhoog spat­ten. Een ogen­blik later bukte hij zich, schepte met zijn handen wat water op en spet­ter­de het over zijn ge­zicht en nek.


  Hij draaide zich om, liep het water uit en naar de plaats waar zijn uit­rus­ting lag. Uit een zwart­leren foe­draal haalde hij een kleine video­camera te­voor­schijn, hing ver­vol­gens het foe­draal over zijn schou­der en ver­bond ze met elkaar door middel van een kort plas­tic snoer. Na deze han­de­ling ver­richt te hebben, stel­de hij een kleine knop aan de zij­kant in.


  Hij zette de camera een ogenblik neer en ont­rol­de een lang­werpig stuk papier. Hij legde de rol op de grond, keek er een aantal se­con­den be­dacht­zaam op neer, pakte de camera en ging terug naar de water­rand.


  Nauwgezet richtte hij de camera een ogen­blik stroom­op­waarts, liet hem zak­ken en draai­de zich om.


  Hij richtte hem op de tegenoverliggende oever, ver­vol­gens draai­de hij zich met de camera lang­zaam om, en maakte haar aan het schrik­ken. Ze dook weg uit zijn ge­zichts­veld en door het uit­blij­ven van een reac­tie van zijn kant, ver­moed­de ze dat hij haar niet gezien had. Toen ze weer keek richt­te hij de camera stroom­af­waarts.


  Hij ging terug naar de rol papier en schreef er zorg­vul­dig een aan­tal sym­bolen op.


  Nog steeds heel nauwgezet werkend stopte hij de camera terug in het foe­draal, rolde het papier op en stouw­de het weg bij de rest van zijn uit­rus­ting.


  Hij rekte zich overdreven uit en krabbelde aan zijn achter­hoofd. Luste­loos liep hij terug naar de water­rand, ging zit­ten en liet zijn voeten in het water bungel­en. Een ogen­blik zucht­te hij en ging met ge­slo­ten ogen ach­ter­over liggen.


  Ze nam hem goed op. Hij maakte inderdaad een on­ge­vaar­lijke indruk. Hij was een grote, goed­ge­spier­de man en zijn armen en ge­zicht waren flink ge­bruind door de zon. Zijn haar was lang en ruig: een flinke bos rood­bruin haar. Hij droeg een baard. Ze schatte zijn leef­tijd ergens hal­ver­wege de dertig. On­danks zijn baard had hij een fijn­be­sne­den, jeug­dig gezicht, dat zich in een gliml­ach plooi­de om de een­vou­dige, dier­lijke zalig­heid van koude voeten op een warme dag.


  Vliegen zoemden rond zijn hoofd, en van tijd tot tijd sloeg hij lui naar ze.


  Na nog enkele ogenblikken geaarzeld te hebben, liep ze naar voren, half strui­ke­lend, half glij­dend kwam ze langs de oever naar be­ne­den, terwijl ze een mi­nia­tuur aard­ver­schui­ving voor zich uit­duwde.


  De reactie van de man kwam onmiddellijk. Hij ging over­eind zitten, keek scherp om zich heen en krab­bel­de over­eind. Tijdens de han­de­ling maakte hij een on­han­dige be­we­ging, gleed uit en kwam op zijn buik te­recht, zijn voeten spar­te­lend in het water.


  Ze begon te lachen.


  Hij vond zijn evenwicht terug en dook op zijn uit­rus­ting af. Een ogen­blik later had hij een ge­weer in zijn handen.


  Ze hield op met lachen... maar hij bracht het ge­weer niet omhoog.


  In plaats daarvan zie hij iets in het Spaans, zo abo­mi­na­bel dat ze het niet kon ver­staan.


  Zelf sprak ze een weinig Spaans, dus zei ze in de taal van de dor­pe­ling­en: ‘Het was niet mijn be­doe­ling je uit te lachen...’


  Hij schudde zijn hoofd en nam haar zorg­vul­dig op. Ze spreid­de haar handen om te laten zien dat ze geen enkel wapen droeg en glim­lach­te hem ge­rust­stel­lend toe, hoopte ze. Hij scheen ervan over­tuigd dat zij geen be­drei­ging voor hem vormde en legde het ge­weer weg.


  Weer zei hij iets in ontzettend slecht Spaans en mom­pel­de ver­vol­gens iets in het Engels.


  ‘Spreek je Engels?’ zei ze.


  ‘Ja. Jij ook?’


  ‘Als een geboren Engelse.’ Ze lachte weer en zei: ‘Heb je er iets op tegen als ik bij je kom zit­ten?’


  Ze knikte in de richting van de rivier, maar hij bleef haar suf­fig aan­staren. Ze glipte uit haar schoenen en liep naar de oever. Ze stap­te het water in en trok haar rok op. Het water was ijs­koud; haar tenen trokken krom door de pijn, maar de be­le­ve­nis was ver­ruk­ke­lijk. Een ogen­blik later ging ze op de grond zitten en hield haar voeten in het water.


  Hij kwam naar haar toe en ging naast haar zitten.


  ‘Het spijt me van het geweer. Je liet me schrik­ken.’


  ‘Het spijt mij ook,’ zei ze. ‘Maar je maak­te zo’n ge­luk­za­lige in­druk.’


  ‘Het is op een dag als vandaag het beste wat je doen kunt.’


  Samen staarden ze neer op het water dat over hun voeten stroom­de. Onder het rim­pe­len­de ef­fect leek het witte vlees te ver­vorm­en als een vlam­me­tje op de tocht.


  ‘Hoe heet je,’ zei ze.


  ‘Helward.’


  ‘Helward.’ Ze probeerde de klank van het woord. ‘Is dat een voor­naam?’


  ‘Nee. Voluit is het Helward Mann. En jij?’


  ‘Elizabeth. Elizabeth Khan. Ik houd er niet van Eli­za­beth ge­noemd te worden.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’


  Ze keek hem vluchtig aan. Hij maakte een heel serieuze in­druk.


  Zijn accent bracht haar enigszins in de war. Ze had beseft dat hij niet uit deze streek af­kom­stig was, en hij sprak vol­ko­men na­tuur­lijk en zonder moei­te Engels, maar de klin­kers kwamen er op een vreemde manier uit. ‘Waar kom je vandaan?’ zei ze.


  ‘Uit de buurt.’ Hij stond plotseling op. ‘Ik moet mijn paard eens drenken.’


  Bij het beklimmen van de oever struikelde hij weer, maar dit­maal lachte Eli­za­beth niet. Hij liep tussen de bomen door, maar liet zijn uit­rus­ting liggen. Het ge­weer lag er ook nog. Eenmaal keek hij haar over zijn schou­der aan en keek zij de andere kant op.


  Bij zijn terugkeer voerde hij de beide paarden aan de teugels met zich mee. Ze stond op en bracht haar paard naar het water.


  Terwijl ze tussen de paarden in stond, streelde Eli­za­beth de hals van Hel­wards paard.


  ‘Ze is mooi,’ zei ze. ‘Is ze van jou?’


  ‘Niet echt. Ik berijd haar alleen vaker dan de anderen.’


  ‘Hoe noem je haar?’


  ‘Ik... heb haar geen naam gegeven. Zou ik dat moeten doen?’


  ‘Enkel als je dat wilt. Mijn paard heeft ook geen naam.’


  ‘Ik vind rijden prettig,’ zei Hel­ward plotsklaps. ‘Het is het pret­tig­ste onder­deel van mijn werk.’


  ‘Dat en poedelen in de rivier. Wat doe je?’


  ‘Ik ben... Ik bedoel het heeft eigen­lijk geen naam. En jij?’


  ‘Ik ben verpleegster, officieel. Ik houd me met aller­lei dingen bezig.’


  ‘Wij hebben ook verpleegsters,’ zei hij. ‘In de... waar ik van­daan kom.’


  Met hernieuwde belangstelling keek ze hem aan. ‘Waar is dat?’


  ‘Een stad. In het zuiden.’


  ‘Hoe heet ze?’


  ‘Aarde. Alhoewel wij haar meest­tijds de stad noemen.’


  Elizabeth glimlachte onzeker, niet zeker of zij het wel goed had ver­staan. ‘Vertel me er eens wat over.’


  Hij schudde zijn hoofd. De paarden waren klaar met drinken en be­snuf­fel­den el­kan­der.


  ‘Ik geloof dat ik maar beter weer kan op­stap­pen,’ zei hij.


  Snel liep hij naar zijn uitrusting, zocht alles bij elkaar en stopte het haastig in de zadel­tas­sen. Eli­za­beth keek nieuws­gierig toe. Toen hij klaar was pakte hij de teugel, liet het paard om­draai­en en leidde haar de oever op. Bij de zoom van het bos keek hij achter­om.


  ‘Het spijt me heel erg. Je moet wel in de ver­on­der­stel­ling ver­keren dat ik heel grof ben. Het is alleen zo... dat je anders dan de an­der­en bent.’


  ‘De anderen?’


  ‘De mensen hier in de buurt.’


  ‘Is dat zo erg?’


  ‘Nee.’ Hij keek de rivieroever langs alsof hij zocht naar een ex­cuus om bij haar te kunnen blij­ven. Ab­rupt leek hij van ge­dach­ten te ver­an­der­en. Hij bond het paard aan de naast­bij­zijn­de boom vast. ‘Mag ik je iets vragen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ik vraag me af... zou ik je mogen tekenen?’


  ‘Mij tekenen?’


  ‘Ja... gewoon een schets. Ik ben niet erg goed. Ik doe het nog niet zo lang. Als ik hier ben breng ik heel wat tijd door met het te­ke­nen van alles dat me voor ogen komt.’


  ‘Was je daar ook mee bezig toen ik je ontmoette.’


  ‘Nee. Dat was maar een kaart. Ik bedoel echte te­ke­ning­en?’


  ‘Goed. Wil je dat ik voor je po­seer?’


  Hij rommelde in zijn zadeltas en haalde ver­vol­gens een stapel papier met bladen van ver­schil­len­de af­me­ting­en te­voor­schijn. Ner­veus bla­der­de hij door de stapel. Ze zag dat het pen­te­ke­ning­en waren.


  ‘Ga maar gewoon daar staan,’ zei hij. ‘Nee... bij je paard.’


  Hij ging op de kant van de rivieroever zitten en liet het papier op zijn knieën rusten. Ze keek naar hem, nog steeds ver­ont­rust door deze plot­se­linge ont­wik­ke­ling en voelde een groei­en­de ver­le­gen­heid dat eigen­lijk hele­maal niet bij haar paste. Hij staar­de haar over het papier aan.


  Ze stond bij het paard, met haar arm onder zijn hals door zodat ze klop­jes tegen de andere kant kon geven en het paard rea­geer­de door zijn neus tegen haar aan te druk­ken.


  ‘Je staat verkeerd,’ zei hij. ‘Draai je eens wat meer naar mij toe.’


  De verlegenheid nam toe en ze besefte dat ze in een on­na­tuur­lijke en on­ge­mak­ke­lijke hou­ding stond.


  Hij ging aan het werk en pakte het ene stuk papier na het andere, en zij raakte meer ont­span­nen. Ze besloot geen aan­dacht meer aan hem te be­ste­den en begon het paard weer te strelen. Na een poos vroeg hij haar in het zadel te gaan zitten, maar ze begon moe te worden.


  ‘Mag ik zien wat je ervan gemaakt hebt?’


  ‘Ik heb dit nooit aan iemand laten zien.’


  ‘Alsjeblieft, Helward, ik ben nog nooit eerder uit­ge­te­kend.’


  Hij bladerde door de vellen en koos er twee of drie uit. ‘Ik weet niet wat je ervan zal vinden.’


  Ze pakte ze van hem aan.


  ‘God, ben ik zo mager,’ zei ze zonder erbij na te denken.


  Hij probeerde ze van haar af te pak­ken. ‘Geef ze terug.’


  Ze keerde zich van hem af en bekeek ze vluch­tig. Het was te zien dat zij het was, maar zijn ge­voel voor ver­hou­ding­en was... onge­woon. Zowel zij als het paard waren te lang en mager uit­ge­beeld. Het ef­fect was niet on­aar­dig, maar tame­lijk vreemd.


  ‘Alsjeblieft... ik zou ze terug willen hebben.’


  Ze gaf ze aan hem en hij stopte ze onder­op de stapel. Meteen keerde hij haar zijn rug toe en liep in de rich­ting van zijn paard.


  ‘Heb ik je beledigd?’ zei ze.


  ‘Laat maar. Ik wist wel dat ik ze jou niet had moeten laten zien.’


  ‘Ik ben van mening dat ze uitstekend zijn. Het is alleen zo dat... het is een beetje een schok als je jezelf door de ogen van een ander ziet. Ik zei je toch dat ik nooit ben uit­ge­te­kend.’


  ‘Het is moeilijk om jou te te­ke­nen.’


  ‘Mag ik een paar van de anderen zien?’


  ‘Je zou er niets aan vinden.’


  ‘Zeg, ik probeer je gekreukte verentooi niet glad te strij­ken. Ik ben op­recht geïn­te­res­seerd.’


  ‘Oké.’


  Hij gaf haar de hele stapel en liep door naar zijn paard. Ter­wijl zij weer ging zitten en de te­ke­ning­en door­keek, was ze zich van zijn aan­wezig­heid op de ach­ter­grond bewust. Hij deed net alsof hij het tuig van zijn paard in orde bracht, maar in feite pro­beer­de hij haar reac­tie te voor­spel­len.


  Er was een verscheidenheid aan on­der­werp­en. Er waren er ver­schil­len­de van zijn paard: terwijl het graas­de, stond en het hoofd ach­ter­over wierp. Deze waren ver­ba­zing­wek­kend wer­ke­lijk­heids­ge­trouw; met een paar lijnen had hij de es­sen­tie van het dier weer­ge­geven, trots maar toch volg­zaam, ge­temd maar nog steeds eigen baas. Vreemd genoeg waren de ver­hou­ding­en pre­cies goed. Er waren ver­schil­len­de te­ke­ning­en van een man... zelf­por­tret­ten, of was het de man met wie ze hem eerder gezien had? Hij was met mantel ge­te­kend, zonder mantel, terwijl hij bij zijn paard stond of de video­camera ge­bruik­te die ze eerder ge­zien had. Ander­maal waren de ver­hou­ding­en bijna pre­cies de goede.


  Er waren een paar schetsen van landschappen: bomen, een rivier, een vreemd door kabels voort­ge­trok­ken bouw­sel, een verre heuvel­rij. Hij was niet zo goed in bui­ten­tafe­re­len; soms waren zijn ver­hou­ding­en goed, een vol­gen­de keer was er een sto­ren­de ver­vorm­ing te zien die zij niet goed kon plaat­sen. Was er iets mis met het per­spec­tief? Ze kon het niet zeggen, haar ar­tis­tiek vo­ca­bu­lair schoot tekort.


  Onderop de stapel vond ze de tekeningen die hij van haar ge­maakt had. De eerste waren niet bij­zon­der goed, duide­lijk eerste po­ging­en. De drie die hij haar had laten zien waren ver­re­weg het meest ge­slaagd, maar nog steeds was er die ver­leng­ing van haar en het paard die haar ver­baasde.'


  ‘Nou?’


  ‘Ik...’ Ze kon de juiste woorden niet vinden. ‘Ik geloof dat ze goed zijn. Heel on­ge­woon. Je hebt een uit­ste­kend oog.’


  ‘Jij bent een moeilijk onder­werp.’


  ‘Speciaal deze vind ik goed.’ Ze doorzocht de stapel en vond er een van het paard, de manen breed uit­ge­waai­erd.


  ‘Deze is zo levensecht.’


  Daar moest hij om glimlachen. ‘Dat is mijn favo­riet.’


  Voor de tweede keer keek ze de te­ke­ning­en vluch­tig door. Er was iets dat zij niet be­gre­pen had, daar... in een van de te­ke­ning­en van de man. Hoog op de ach­ter­grond be­vond zich een vreemde, vier­punt­ige vorm. In elk van de schet­sen die hij ge­maakt had was hij te zien.


  ‘Wat is dit?’ zei ze, terwijl ze ernaar wees.


  ‘De zon.’


  Ze fronste een beetje, maar besloot er niet verder op in te gaan. Ze had het ge­voel dat ze zijn ar­ti­stieke ego voor het ogen­blik vol­doen­de schade had toe­ge­bracht.


  Ze koos er een uit die zij als de beste van de drie be­schouw­de.


  ‘Mag ik deze hebben?’


  ‘Ik dacht dat je die niet goed vond.’


  ‘Toch wel. Ik vind hem geweldig.’


  Hij keek haar indringend aan, alsof hij probeerde te gissen of ze de waar­heid sprak. Ver­vol­gens nam hij haar de stapel af.


  ‘Zou je deze ook willen hebben?’


  Hij gaf haar die van het paard.


  ‘Dat kan ik niet doen. Deze niet.’


  ‘Ik wil dat je hem neemt,’ zei hij. ‘Jij bent de eerste die hem gezien heeft.’


  ‘Ik... dank je.’


  Hij stopte de papieren voor­zich­tig in de zadel­tas en gesp­te de flap dicht. ‘Zei je dat je Eli­za­beth heet­te?’


  ‘Ik word liever Liz genoemd.’


  Hij knikte somber. ‘Tot ziens, Liz.’


  ‘Ga je weg?’


  Hij antwoordde niet, maar maakte het paard los en zwaai­de zich in het zadel. Hij reed de oever langs, spet­ter­de door het on­diepe ri­vier­water en gaf zijn paard op de tegen­over­ge­stel­de oever de sporen. Binnen enkele se­con­den was hij tussen de bomen daar­ach­ter uit zicht ver­dwe­nen.


  HOOFDSTUK DRIE


  



  Elizabeth merkte bij haar terug­keer in het dorp dat ze weinig zin had nog aan de slag te gaan. Ze wacht­te nog steeds op een zending van de juiste me­dische be­n­odigd­heden, en een maand ge­leden was er al een dokter be­loofd. Ze had gedaan wat binnen haar ver­mogen lag om er­voor te zorgen dat de dorps­be­wo­ners een uit­ge­ba­lan­ceerd dieet kregen - maar de voed­sel­voor­raden waren be­perkt - en ze had met de meer alle­daag­se kwalen zoals zweren, huid­uit­slag en der­ge­lijke kunnen af­re­ke­nen. Vorige week had ze een van de vrouwen bij de be­val­ling van haar baby ge­hol­pen, en tot op dat ogen­blik had ze het gevoel gehad dat ze in het geheel niets nut­tigs deed.


  Nu, met de vreemde ontmoeting bij de rivier nog vers in haar ge­heu­gen, besloot ze vroeg naar het hoofd­kwar­tier terug te keren.


  Voor haar vertrek vond ze Luiz.


  ‘Als die mannen terugkomen,’ zei ze, ‘probeer dan uit te vinden wat ze precies wil­len. Ik ben mor­gen­och­tend terug. Als ze komen voordat ik er ben, probeer ze dan hier te houden. Vraag waar ze van­daan komen.’


  Het was bijna twaalf kilometer naar het hoofd­kwar­tier, en het was avond toen ze ar­ri­veer­de. De post was na­ge­noeg ver­la­ten: veel veld­werk­ers bleven nach­ten achter­een buiten.


  Tony Chapell was er echter en hij sprak haar aan toen ze in de rich­ting van haar kamer liep. '


  ‘Ben je vrij vanavond, Liz? Ik dacht dat we mis­schien...’


  ‘Ik ben erg moe. Ik was van plan vroeg naar bed te gaan.’


  Toen ze de eerste keer aankwam, had Eli­za­beth de roer­se­len van een aan­trek­kings­kracht tot Cha­pell ge­voeld, en de ver­gis­sing ge­maakt het te laten merken. Er waren maar enkele vrouwen op de post, en hij had gretig toe­ge­hapt. Sinds­dien had hij haar nauwe­lijks met rust ge­laten, en of­schoon ze hem nu erg saai en ego­cen­trisch vond, had ze nog geen be­leef­de manier ge­von­den om zijn on­wel­kome ijver te be­koel­en.


  Hij probeerde haar over te halen tot wat hij ook in zijn hoofd mocht hebben, maar na enkele mi­nu­ten slaag­de ze erin naar haar kamer te ont­snap­pen.


  Ze dumpte haar tas op het bed, kleedde zich uit en nam een uit­ge­brei­de douche.


  Later ging ze op zoek naar iets eetbaars, en on­ver­mij­de­lijk voeg­de Tony zich bij haar.


  Tijdens de maaltijd herinnerde ze zich dat ze van plan was ge­weest hem iets te vragen.


  ‘Ken jij hier in de buurt een stad die Aarde wordt genoemd?’


  ‘Aarde? Net als de planeet?’


  ‘Zo klonk het. Misschien heb ik het ver­keerd ver­staan.’


  ‘Ik zou het niet weten. Waar zou die stad zich moeten be­vin­den?’


  ‘Hier ergens in de buurt. Niet ver weg.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Aarne? Of Waarde?’ Hij lachte hard­op en liet zijn vork val­len. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Nee... niet echt. Ik denk dat ik het ver­keerd heb ver­staan.’


  Op zijn eigen onnavolgbare wijze bleef Tony smake­loze woord­spe­ling­en maken, totdat ze voor de tweede keer een excuus vond om er­van­door te gaan.


  In een van de kantoren hing een grote kaart van het ge­bied, maar ze kon niets vinden dat op de plaats leek waar Hel­ward zou kunnen wonen. Hij had haar als een zui­de­lijke stad be­schre­ven, maar daar be­vond zich in een straal van negen­tig kilo­meter geen grote neder­zet­ting.


  Ze was werkelijk uitgeput en keerde terug naar haar kamer.


  Ze kleedde zich uit en pakte de twee schetsen die Hel­ward haar ge­ge­ven had, en hing ze met plak­band op tegen de muur vlak­bij het bed. De te­ke­ning die hij van haar had ge­maakt was zo vreemd...


  Ze bekeek hem van dichtbij. Het papier waarop de schets gemaakt was, was on­mis­ken­baar erg oud, want de randen waren ver­geeld. Ter­wijl ze naar de randen keek, besefte ze dat de boven- en onder­kant kleine on­effen­he­den ver­toon­de op de plaats­en waar het papier was af­ge­scheurd, maar toch was het vel over het alge­meen ge­no­men tame­lijk recht af­ge­scheurd. Bij wijze van proef liet ze haar vinger­top over de rand glijden. Ze voel­de een vrij regel­ma­tige tril­ling: het papier was ge­per­fo­reerd...


  Voorzichtig, om de tekening niet te be­scha­dig­en, maakte ze het plak­band van de muur los, en haalde de te­ke­ning eraf.


  Aan de achterkant ontdekte ze dat aan een kant een kolom cij­fers was af­ge­drukt. Een paar cij­fers hadden een ster­re­tje.


  Langs de zijkant stonden gedrukt in bleek­blauwe inkt de woor­den: IBM Multi­fold tm.


  Ze plakte de schets weer op de muur... en staarde er lange tijd niet be­grij­pend naar.


  HOOFDSTUK VIER


  



  De volgende ochtend verstuurde Eli­za­beth voor de tweede keer een te­lex­be­richt waarin ze ver­zocht om een arts en ging ver­vol­gens op weg naar het dorp.


  De hitte van de dag overspoelde het dorp al toen ze arri­veer­de en de dorps­be­wo­ners hadden weer die luste­loze, apa­thische hou­ding aan­ge­nomen, die haar de eerste keer zo woe­dend had ge­maakt. Ze zocht Luiz op,


  die samen met twee andere mannen in de schaduw van de kerk zat.


  ‘En... zijn ze al terug gekomen?’


  ‘Vandaag niet, Menina Khan.’


  ‘Hebben ze gezegd wanneer ze zouden terug­komen?’


  Hij haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Eens. Vandaag. Morgen.’


  ‘Heb je al iets ondernomen met dat...?’


  Ze brak de zin af, geïrriteerd door haar eigen hou­ding. Ze was van plan geweest de zo­ge­naam­de kunst­mest mee te nemen naar het hoofd­kwar­tier en het te laten ana­ly­seren, maar door alle drukte was ze het ver­geten.


  ‘Laat me het weten als ze komen.’


  Ze ging naar Maria en haar nieuwe baby kijken, maar ze was er niet hele­maal met haar ge­dach­ten bij. Later or­ga­ni­seer­de ze een maal­tijd waaraan ieder­een kon deel­nemen en had ver­vol­gens een ge­sprek met pater dos Santos in de kerk. Al die tijd, was ze zich ervan be­wust dat ze met een half oor luis­ter­de of ze niet het ge­luid van paar­den­hoeven hoorde.


  Ze deed niet langer moeite een excuus voor zich­zelf te zoeken. Ze ging naar de stal en za­del­de haar paard. Ze reed weg van het dorp, in de rich­ting van de rivier.


  Ze probeerde zich los te maken van haar eigen gedachten, maar slaag­de daar in het geheel niet in. De af­ge­lo­pen vier­en­twin­tig uur waren op een be­paal­de manier van groot belang ge­weest. Ze was hier naar toe gekomen om goed werk te ver­rich­ten, ge­mo­ti­veerd door de ge­dach­te dat haar leven thuis weinig zin­vol was, maar nu vond ze hier een nieuw soort frus­tra­tie. On­danks alle goede be­doe­ling­en en alle schijn konden de veld­werkers de ver­pau­per­de be­vol­king enkel een vage hoop op ver­be­ter­ing­en voor ogen houden. Het was te weinig, te laat. Af en toe stuur­de de re­ge­ring wat graan, af en toe werd de be­vol­king in­geënt, af en toe werd een kerk ge­re­pa­reerd, dat was wel zo, en beter dan niets. Maar in de prak­tijk bleef de wortel van het kwaad over het alge­meen on­aan­ge­tast: het eco­no­mische beleid had ge­faald. Er werd op dit land al­leen ver­bouwd wat de mensen zelf hadden ge­zaaid.


  De verschijning van Helward op haar pad was de eerste ge­beur­te­nis geweest die sinds haar aan­komst haar in­te­res­se had gewekt. Ze be­sef­te, terwijl ze het paard tussen de strui­ken door in de rich­ting van de bomen leidde, dat haar mo­tieven twee­slach­tig waren. Mis­schien was het enkel nieuws­gierig­heid, maar het kon ook veel dieper gaan.


  De mannen op de post waren vol van zich­zelf en van wat zij zich van hun rollen voor­stel­den; ze spraken in ab­strac­te termen over groeps­psy­cho­lo­gie, so­ciale aan­pas­sing, ge­drags­pa­tro­nen... en tij­dens haar meer cy­nische buien vond ze een der­ge­lijke be­na­der­ing ge­woon­weg pa­the­tisch. De on­ge­luk­kige Tony Chapell niet mee­ge­re­kend, had ze in het geheel geen be­lang­stel­ling gehad voor een van de mannen, en dat was iets dat zij niet ver­wacht had voor­dat ze arri­veer­de.


  Helward was anders. Ze wilde het voor zich­zelf niet meteen toe­geven, maar ze wist waar­om ze uit­reed om hem te vinden.


  Ze vond de plek op de rivieroever en liet haar paard drinken. Daarna bond ze hem in de scha­duw van de bomen vast en ging aan de water­kant zitten wach­ten. Voor de zo­veel­ste keer pro­beer­de ze de draai­kolk van men­tale ac­ti­vi­teit stop te zetten: ge­dach­ten, ver­lang­ens, vragen. Ze con­cen­treer­de zich uit alle macht op haar om­ge­ving. Ze ging op haar rug in de zon op de rivier­oever liggen en sloot de ogen. Ze luis­ter­de naar het geluid van het water terwijl het over de kie­zels van de bed­ding stroom­de, het geluid van de zachte bries in de bomen, het zoemen van in­sec­ten, de geur van droog struik­ge­was, hete aarde, warmte. Lange tijd ver­streek. Achter haar klap­te het paard om de paar se­con­den met zijn staart en joeg ge­dul­dig de zwermen vliegen weg.


  Zodra ze het geluid van het andere paard hoorde, opende ze haar ogen en ging over­eind zitten.


  Helward bevond zich op de tegen­over­lig­gen­de oever. Hij stak zijn hand in een groet op, en zij zwaai­de terug.


  Hij steeg onmiddellijk af en liep snel langs de oever totdat hij zich tegen­over haar be­vond. Ze glim­lach­te in­wen­dig: hij had kenne­lijk een uit­ste­ken­de bui, want hij stelde zich aan in een poging haar te amu­seren. Toen hij tegen­over haar stond, leunde hij om een on­be­ken­de reden voor­over en pro­beer­de op zijn handen te gaan staan. Na twee po­ging­en haalde hij het, sloeg toen door en landde met een luide schreeuw en een plons in de rivier.


  Elizabeth sprong overeind en rende door het ondiepe water naar hem toe.


  ‘Is alles goed met je?’ zei ze.


  Hij grinnikte haar toe. ‘Toen ik nog een jongen was kon ik het.’


  ‘Ik ook.’


  Hij stond op en keek spijtig naar zijn door­week­te kleren.


  ‘Die zijn zo droog,’ zei ze.


  ‘Ik zal mijn paard halen.’


  Ze spetterden door de rivier naar de andere kant en Hel­ward leidde zijn paard tot naast dat van Eli­za­beth. Zij ging weer op de oever zitten en Hel­ward vlak naast haar. Hij strek­te zijn benen om de zon de ge­legen­heid te geven zijn kleren te drogen.


  Achter hen stonden de paarden, elk met de neus bij de staart van de ander, en mep­ten de vlie­gen van el­kan­ders hoofd.


  



  Vragen, vragen en nog eens vragen... maar ze hield ze voor zich. Ze genoot van het in­tri­ge­ren­de, wilde het niet door begrip ver­nie­tig­en.


  De rationele verklaring was dat hij een veld­werker was, af­kom­stig van een post met een strek­king gelijk aan die van haar, en dat hij ten koste van haar ge­noot van een in­ge­wik­kel­de en ietwat zin­loze grap. Als dat zo mocht zijn, in­te­res­seer­de het haar niet; zijn aan­we­zig­heid was vol­doende, en zelf had ze emo­tio­neel al zolang sta­tio­nair ge­draaid dat ze genoot van de door­bre­king van de sleur waar hij, zonder zich ervan bewust te zijn, ver­ant­woor­de­lijk voor was.


  De enige gemeenschappelijke band tussen hen waren zijn te­ke­ning­en en ze vroeg of zij ze nog eens mocht zien. Een poos praat­ten ze over de te­ke­ning­en waar hij zich ver­schil­lend, maar en­thou­siast, over uit­liet; ze con­sta­teer­de be­lang­stel­lend dat alle schetsen op de ach­ter­kant­en van oude com­pu­ter­vel­len waren ge­te­kend.


  Ten slotte zei hij: ‘Ik dacht dat je een gap­perd was.’


  Hij rekte de klinkers en sprak het uit als ‘gaapeerd’.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Een van de mensen die hier in de buurt leven. Maar zij spreken geen Engels.’


  ‘Een paar wel. Niet erg goed. Alleen als wij ze het leren.’


  ‘Wie zijn “wij”?’


  ‘De mensen voor wie ik werk.’


  ‘Kom je niet uit de stad?’ zei hij plot­se­ling en keek ver­vol­gens een andere kant op.


  Elizabeth voelde een lichte onrust, even maar; zo had hij gis­ter­en ook ge­ke­ken en ge­han­deld, en toen was hij plots­klaps ver­trok­ken. Dat mocht nu niet ge­beuren, niet nu.


  ‘Bedoel je jouw stad?’


  ‘Nee... natuurlijk kom je daar niet vandaan. Wie ben je?’


  ‘Je weet hoe ik heet,’ zei ze.


  ‘Ja, maar waar kom je vandaan?’


  ‘Engeland. Ik kwam hier twee maanden geleden aan.’


  ‘Engeland... dat is op aarde, is het wel?’ Hij staar­de haar door­dring­end aan, de te­ke­ning­en waren nu ver­geten.


  Ze lachte, een nerveuze reactie op de vreemd­heid van de vraag.


  ‘Toen ben ik er voor het laatst geweest,’ zei ze in een poging er een grap­je van te maken.


  ‘Mijn God! Dan...’


  ‘Wat?’


  Hij stond abrupt op, en keerde zich van haar af. Hij deed een paar stap­pen, draai­de zich ver­vol­gens weer om en boog zich over haar heen, keek op haar neer.


  ‘Ben je van de aarde gekomen?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Kom je van de aarde... de planeet?’


  ‘Natuurlijk... ik begrijp het niet.’


  ‘Je bent naar ons op zoek,’ zei hij.


  ‘Nee! Ik bedoel... ik weet het niet zeker.’


  ‘Jullie hebben ons gevonden!’


  Ze stond op en liep lang­zaam achter­uit van hem weg.


  



  Ze wachtte bij de paarden. Het aura van vreemd­heid was er een van waan­zin ge­wor­den, en ze wist dat ze moest ver­trek­ken. De vol­gen­de zet moest van hem komen.


  ‘Elizabeth... ga niet weg.’


  ‘Liz,’ zei ze.


  ‘Liz... weet je wie ik ben? Ik kom uit de stad Aarde. Je moet weten wat dat be­te­kent!’


  ‘Nee, dat doe ik niet.’


  ‘Heb je niet van ons ge­hoord?’


  ‘Nee.’


  ‘Wij zijn hier al duizenden kilo­meters... vele jaren. Zowat twee­hon­derd.’


  ‘Waar is de stad?’


  Hij gebaarde met zijn arm in de richting van het noord­oosten. ‘Daar ergens. On­ge­veer veer­tig kilo­meter naar het zuiden.’


  Ze reageerde niet op zijn vergissing in winds­treek, in de ver­on­der­stel­ling ver­ke­rend dat hij een fout had ge­maakt.


  ‘Mag ik de stad zien?’ zei ze.


  ‘Natuurlijk!’ Hij pakte haar opgewonden bij de hand en plaatste die op de teugel van haar paard. ‘We zullen er nu heen gaan!’


  ‘Wacht... Hoe spel je de naam van jullie stad?’


  Hij spelde het voor haar.


  ‘Waarom is ze zo genoemd?’


  ‘Ik weet het niet. Omdat wij afkomstig zijn van de planeet Aarde, ver­on­der­stel ik.’


  ‘Waarom maken jullie verschil tussen de twee?’


  ‘Omdat... ligt dat niet voor de hand?’


  ‘Nee.’


  Ze besefte dat zij hem zo veel mogelijk naar haar hand pro­beerde te zetten, alsof hij een maniak was, maar in zijn ogen glin­ster­de enkel op­win­ding, geen waan­zin. Haar in­stinct, waar ze de laatste tijd zo af­han­ke­lijk van was geweest, waar­schuw­de haar echter voor­zich­tig te zijn. Ze kon nu ner­gens meer zeker van zijn.


  ‘Maar dit is Aarde niet!’


  Ze zei: ‘Helward... laten we hier morgen af­spre­ken, bij de rivier.’


  ik dacht dat je onze stad wilde zien.’


  ‘Ja... maar vandaag niet. Als het een reis van veer­tig kilo­meter is, zal ik een vers paard moeten halen, mijn su­pe­ri­euren op de hoogte stel­len.’ Ze maakte ver­ont­schul­dig­ing­en.


  Hij nam haar onzeker op.


  ‘Denk je dat ik het verzin?’ zei hij.


  ‘Nee.’


  ‘Wat is er dan mis? Ik zeg het je toch, zolang ik het me her­inner­en kan, en vele jaren voor­dat ik ge­boren werd, heeft de stad het over­leefd door de hoop dat eens hulp van Aarde zou komen. Nu ben je hier en denk je dat ik gek ben!’


  ‘Je bent op Aarde.’


  Hij opende zijn mond, sloot hem weer.


  ‘Waarom zeg je dat?’ zei hij.


  ‘Waarom zou ik iets anders zeg­gen?’


  Hij nam haar weer bij de arm en draaide haar een halve slag rond. Hij wees naar boven.


  ‘Wat zie je?’


  Ze schermde haar ogen af tegen de gloed. ‘De zon.’


  ‘De zon! De zon! Wat is er met die zon?’


  ‘Niets. Laat mijn arm los... je doet me pijn!’


  Hij liet haar gaan, en liep haastig naar de ach­ter­ge­laten te­ke­ning­en. Hij pakte de bo­ven­ste en hield hem zo dat zij hem kon zien.


  ‘Dat is de zon!’ schreeuwde hij, terwijl hij naar de vreem­de vorm wees die rechts­boven op het beeld ge­te­kend was, een paar centi­meter naast de magere ge­stal­te waarvan hij be­weerde dat zij het was. ‘Daar heb je de zon!’


  Met wild kloppend hart trok ze de teugel los van de boom waaraan ze haar paard had vast­ge­bon­den, klom in het zadel en gaf het dier de sporen. Het paard maakte een halve draai en ze liet hem weg­galop­eren van de rivier.


  Helward bleef achter, nog steeds met de te­ke­ning uit­ge­stoken.


  HOOFDSTUK VIJF


  



  Tegen de tijd dat Elizabeth het dorp be­reik­te was het avond en, schat­te ze, te laat om naar het hoofd­kwar­tier terug te keren. Ze had trou­wens helemaal geen zin terug te gaan, en er was een plek in het dorp waar ze kon slapen.


  De hoofdstraat was verstoken van mensen; on­ge­brui­ke­lijk, want dit uur van de dag werd door de dorps­be­wo­ners meest­al benut om in het stof voor hun huizen te gaan zitten en zomaar een beetje te praten terwijl ze de sterke, hars­ach­tige wijn dron­ken, het enige dat ze hier in de buurt konden brouwen.


  In de kerk hoorde ze rumoer en ze ging die kant op. Binnen hadden de meeste mannen van het dorp zich ver­za­meld, en enkele van de vrouwen. Een of twee van die laat­sten huil­den.


  ‘Wat is er aan de hand?’ zei Elizabeth tegen pater dos Santos.


  ‘Die mannen zijn teruggekomen,’ zei hij. ‘Ze hebben een voor­stel voor een over­een­komst gedaan.’


  Hij stond ver van de mensen vandaan, kenne­lijk niet in staat de dorps­be­wo­ners op eniger­lei wijze te beïn­vloe­den.


  Elizabeth probeerde op te vangen waar de dis­cus­sie over ging, maar er werd veel ge­schreeuwd, en zelfs Luiz, die zich na­druk­ke­lijk naast het ver­niel­de altaar had op­ge­steld, kon zich boven de herrie uit niet ver­staan­baar maken. Eli­za­beth trok zijn aan­dacht en meteen kwam hij eraan.


  ‘En?’


  ‘De mannen kwamen vandaag, Menina Khan. Wij zijn het met hun voor­waar­den eens.’


  ‘Het klinkt anders niet alsof er veel over­een­stem­ming be­reikt is. Wat zijn hun voor­waar­den?’


  ‘Redelijk.’


  Hij begon achteruit te lopen naar het altaar, maar Eli­za­beth greep zijn arm.


  ‘Wat wilden ze?’ zei ze.


  ‘Ze zullen ons medicijnen geven, veel, en een hele­boel voed­sel. Ze hebben nog meer kunst­mest en zul­len helpen bij de re­pa­ra­tie van de kerk, hoewel wij daar niet om hebben ge­vraagd.’


  Hij keek langs haar heen, zijn blik flik­ker­de omhoog naar haar ogen, ver­vol­gens weg van haar, en weer terug.


  ‘En in ruil?’


  ‘Slechts weinig.’


  ‘Kom op, Luiz. Wat wilden ze?’


  ‘Tien van onze vrouwen. Het is niets.’


  Ze staarde hem vol verbazing aan. ‘Wat heb jij...’


  ‘Er zal goed voor hen gezorgd worden. Zij zullen ze ge­zond maken en als ze naar ons terug­keren zullen ze meer voed­sel met zich mee­breng­en.’


  ‘En wat hebben de vrouwen daarop te zeggen?’


  Hij keek vluchtig over zijn schouder. ‘Ze zijn niet ge­luk­kig.’


  ‘Nee, dat kan ik geloven.’ Ze keek naar de zes aan­we­zige vrouwen. Ze stonden in een kleine groep bij­een, en de mannen die het dichtst bij hen ston­den, keken schaap­ach­tig uit hun ogen, nu al. ‘Waar hebben zij hen voor nodig?’


  ‘Wij niet gevraagd.’


  ‘Omdat je het vermoedelijk wel weet.’ Ze wendde zich tot dos Santos. ‘Wat gaat er gebeuren?’


  ‘Ze hebben al een besluit genomen,’ zei hij.


  ‘Maar waarom? Ze kunnen er toch niet serieus over denken hun vrouwen en doch­ters te ver­han­del­en voor een paar zak­ken graan?’


  Luiz zei: ‘Wij hebben nodig wat zij ons bieden.’


  ‘Maar wij hebben jullie al voedsel beloofd. Op dit ogen­blik is er een dokter onder­weg.’


  ‘Ja... en dat zijn beloften. Twee maanden ben jij hier, en tot nu toe heel weinig eten, geen dokter. Deze mannen zijn be­trouw­baar, dat kunnen we zien.’


  Hij keerde haar zijn rug toe en liep terug naar de andere dorps­be­wo­ners. Een ogen­blik later vroeg hij om een stem­ming, voor- en tegen­stan­ders moes­ten de handen op­ste­ken. De af­spraak werd be­krach­tigd, geen van de vrouwen stemde.


  Elizabeth bracht een rusteloze nacht door, hoewel ze om­streeks de tijd dat ze de vol­gen­de ocht­end op­stond, wist wat ze ging doen.


  De dag had voor een aantal onvoorziene ontwikkelingen ge­zorgd. Iro­nisch ge­noeg was juist die ene ont­wik­ke­ling, waarvan ze in­stinct­ma­tig zeker was ge­weest, uit­ge­bleven. Nu de ont­moe­ting met Hel­ward een andere wen­ding had ge­no­men, kon ze onder woor­den brengen wat ze ver­wacht had: de roer­se­len in haar bin­nen­ste waren voort­ge­komen uit een fy­sieke on­rust, en in de vaste ver­on­der­stel­ling ver­ke­rend door hem te worden ver­leid was ze naar de rivier ge­reden. Het had kunnen ge­beu­ren, tot op het moment dat zijn ogen die fa­na­tieke uit­druk­king hadden ge­kre­gen; zelfs nu er­vaarde ze nog de ril­ling­en van die be­le­ve­nis - het was geen angst, geen ver­ba­zing, iets er­tussen­in - als ze zich de ge­schreeuwde con­ver­sa­tie onder de bomen weer her­inner­de.


  ‘Wat is er met die zon!’ echode nog na. On­ge­twij­feld stak er meer achter die scène dan ogen­schijn­lijk het geval was geweest. Hel­wards ge­drag van de vorige dag was anders ge­weest; toen had zij een ver­bor­gen ge­voe­lige snaar ge­raakt, en had hij ge­rea­geerd zoals elke man dat zou doen. Op dat moment had niets op een even­tuele waan­zin geduid. En niet voor­dat ze met hem over zijn leven, of haar leven, had gepraat, had hij op die manier ge­rea­geerd.


  En dan was het mysterie van de computer­vellen er nog. Binnen een straal van vijf­tien­hon­derd kilo­meter was er hier maar één com­puter, en ze wist waar die stond en waar hij voor werd ge­bruikt. Die com­puter ge­bruik­te geen papier, en het was be­slist geen IBM. Ze was op de hoogte van het be­staan van IBM-com­puters; ieder­een die iets had ge­leerd over de grond­be­gin­se­len van com­puters had van ze gehoord, maar sinds de Crash waren ze niet meer gemaakt. De enige com­puters die nog on­ver­let waren, stonden, voor zover ze niet in ge­bruik waren, in musea.


  Ten slotte was het voorstel dat de mannen die het dorp hadden be­zocht gedaan hadden totaal on­ver­wacht gekomen, ten­min­ste voor haar; al was ze, nu ze zich de uit­druk­king op Luiz’ ge­zicht her­inner­de er zeker van dat toen hij de eerste keer met de mannen had ge­spro­ken, hij min­stens een ver­moe­den moest hebben gehad wat van hem bij wijze van be­ta­ling werd ver­wacht.


  Op de een of andere manier moest het allemaal met elkaar in ver­band staan. Ze wist dat de mannen die naar het dorp waren ge­ko­men af­kom­stig waren van de­zelf­de plaats als Hel­ward, en dat zijn gedrag op de een of andere wijze in ver­band stond met deze af­spraak.


  Restte nog de vraag welke rol zij erin speelde.


  Technisch gesproken vielen het dorp en haar be­wo­ners onder de ver­ant­woor­de­lijk­heid van dos Santos en haar­zelf. In het begin was er ooit een op­zich­ter van het hoofd­kwar­tier op be­zoek gekomen, maar de aan­dacht van de leiding was gro­ten­deels ge­richt ge­weest op het her­stel van een grote haven aan de kust. Theo­re­tisch stond zij onder lei­ding van dos Santos, maar hij, als iemand uit deze streek en een van de vele hon­der­den stu­den­ten die een spoed­cur­sus theo­lo­gie aan de rijks­uni­ver­si­teit hadden ge­volgd om de gods­diens­tig­heid in deze af­ge­legen streken zo snel moge­lijk weer terug te doen keren, had geen zeggen­schap. Re­li­gie was hier het tra­di­tio­nele opium voor het volk, en missie­werk kreeg vaak voor­rang. Maar de feiten in de si­tu­atie spra­ken voor zich: het werk van dos Santos zou jaren in beslag gaan nemen, en tijdens de eerste jaren zou hij tegen de stroom moeten op­werken om de kerk als so­ciale en spi­ri­tu­ele leider in de ge­meen­schap in ere te her­stel­len. De dorps­be­wo­ners to­le­reer­den hem, maar naar Luiz werd ge­luis­terd en, tot op zekere hoog­te, naar haar.


  Het zou even zinloos zijn om het hoofd­kwar­tier om hulp te vragen. Al­hoe­wel de ves­tig­ing door be­kwame en recht­scha­pen mannen werd ge­leid, was hun werk nog zo nieuw, dat zij hun hoof­den nog niet uit de wolken van de theo­rie hadden terug­ge­trok­ken; een een­vou­dig mense­lijk pro­bleem zoals vrouwen die ge­ruild werden voor voed­sel zou niet binnen hun kader passen.


  Als er iets gedaan moest worden, zou dat op haar ini­tia­tief moeten ge­beuren.


  Het besluit kwam niet snel tot stand; tijdens die lange warme nacht deed ze wat binnen haar ver­mo­gen lag door de plus- en min­punten tegen elkaar af te wegen, de ri­si­co’s en de voor­delen, en vanuit welke hoek ze het ook bekeek, de door haar ge­ko­zen koers leek de enige te zijn.


  Ze stond vroeg op en ging naar het huis van Maria. Ze moest snel zijn: de mannen hadden ge­zegd dat ze kort na zons­op­gang zouden komen.


  Maria was wakker, haar baby huilde. Ze wist van het be­sluit dat de vorige avond ge­no­men was, en ze vroeg Eli­za­beth ernaar zodra deze arri­veerde.


  ‘Daar is geen tijd voor,’ zei Eli­za­beth bruusk. ‘Ik wil een paar kleren.’


  ‘Maar de jouwe zijn zo mooi.’


  ‘Ik wil iets van jou... het geeft niet wat.’


  Terwijl ze hardop mopperend nadacht, zocht Maria een aan­tal kle­ding­stuk­ken op en spreid­de ze uit om door Eli­za­beth te laten be­kijk­en. Ze waren stuk voor stuk be­hoor­lijk af­ge­dra­gen en waar­schijn­lijk hadden ze geen van allen ooit water en zeep gezien. Voor Eli­za­beth waren ze, voor haar doel­ein­den, uit­ste­kend ge­schikt. Ze koos een ver­sle­ten ruim­zit­ten­de rok uit, en een hemd dat, eens wit, waar­schijn­lijk ooit het eigen­dom van een van de mannen was ge­weest.


  Ze trok snel haar eigen kleren uit, in­be­gre­pen haar on­der­goed en trok die van Maria aan. Ze vouwde haar kleren op tot een nette stapel en gaf ze aan Maria met de op­dracht ervoor te zorgen tot­dat ze terug­kwam.


  ‘Maar je ziet er niet beter uit dan een dorps­meisje!’


  ‘Klopt.’


  Ze keek naar de baby om zich ervan te ver­ze­ker­en dat die niet ziek was en door­liep ver­vol­gens met Maria de dage­lijks terug­keren­de han­de­ling­en die zij ook deze dag moest uit­voeren. Maria deed, net als al­tijd, alsof ze luis­ter­de, of­schoon Eli­za­beth wist dat ze alles ver­geten zou zodra zij er niet was om toe­zicht te houden. Ze had toch immers al drie kin­deren groot­ge­bracht.


  Terwijl ze blootsvoets door de stof­fige straten liep, vroeg Eli­za­beth zich af of zij kon door­gaan voor een van de dorps­vrouwen. Haar haar was lang en bruin, en haar lichaam ge­bruind in de weken die ze hier had door­ge­bracht, maar ze wist dat het haar huid ont­brak aan de gloed die de plaat­se­lijke vrouwen wel hadden. Ze haalde haar vingers door haar haar, ver­an­der­de de scheiding en hoopte dat het er slor­dig­er zou uitzien.


  Op het plein voor de kerk bevond zich al een kleine groep mensen en met de minuut kwamen er meer. Luiz be­vond zich in het middel­punt van alles en pro­beerde de vrouwen, die uit nieuws­gierig­heid toe­keken, over te halen naar huis terug te keren.


  Naast hem stond een klein groepje meis­jes; de jongste en meest aan­trek­ke­lijke uit het dorp, be­sefte Eli­za­beth met een gevoel van ge­schrok­ken af­keer. Spoedig stond het tien­tal naast Luiz en duwde zij zich een weg door de me­nig­te.


  Luiz herkende haar meteen.


  ‘Menina Khan...’


  ‘Luiz, wie is de jongste van de tien?’


  Voor hij kon antwoorden had ze het meisje er zelf al tus­sen­uit ge­haald: Lea, niet ouder dan veer­tien jaar. Ze ging naar haar toe.


  ‘Lea, ga terug naar je moeder. Ik ga in jouw plaats.’


  Weinig verrast en zonder te klagen liep het meisje ge­dwee weg. Luiz staarde Eli­za­beth enkele ogen­blik­ken aan en haalde ver­vol­gens de schou­ders op.


  Ze hoefden niet lang te wachten. Binnen enkele mi­nu­ten ver­sche­nen enkele mannen, elk bereed een paard en elk voerde een tweede met zich mee. De zes paarden waren alle­maal be­la­den met pak­ket­ten. Zonder enige plicht­ple­ging­en stegen ze af en be­gon­nen met het af­laden van het mee­ge­nomen ma­te­ri­aal.


  Luiz keek nauwlettend toe. Elizabeth hoorde een van de mannen tegen hem zeggen: ‘Over twee dagen komen we met de rest terug. Wil je dat het werk aan de kerk ge­daan wordt?’


  ‘Nee... daar hebben we niets aan.’


  ‘Zoals je wilt. Wil je een van de voor­waar­den van de over­een­komst wij­zig­en?’


  ‘Nee. We zijn tevreden.’


  ‘Goed.’ De man draaide zich om en keek naar de rest van de mensen die de trans­actie gade­sloegen. Hij sprak ze toe zoals hij Luiz had toe­ge­sproken, in hun eigen taal, maar met een zwaar accent. ‘Wij hebben ge­pro­beerd onze goede wil te tonen en ons woord ge­stand te doen. Enkelen onder jullie zullen het mis­schien on­eens zijn met de voor­waar­den die wij hebben ge­steld, maar wij vragen om jullie begrip. Voor de vrouwen die jullie ons ge­leend hebben, zal ge­zorgd worden en ze zullen op geen enkele wijze slecht worden be­han­deld. Hun ge­zond­heid en geluk is voor ons van even­veel belang als het dat voor jullie is. We zullen erop toe­zien dat zij zo snel moge­lijk naar jul­lie terug­keren. Dank u.’


  De plechtigheid, of wat het dan ook was, was af­ge­lopen. De mannen boden de vrouwen de paarden aan om op te rijden. Twee van de meisjes klommen samen op een paard, en vijf anderen namen elk één paard. Eli­za­beth en de twee an­der­en ver­kozen te lopen en al spoedig ver­liet de kleine groep het dorp en werden de paarden over de droge ri­vier­bedd­ing naar het uit­ge­strek­te met struik­gewas be­groei­de gebied daar­achter ge­leid.


  HOOFDSTUK ZES


  



  Gedurende de tocht bleef Eli­za­beth even zwijg­zaam als de andere meis­jes. Voor zover dat moge­lijk was pro­beer­de ze ano­niem te blij­ven.


  De drie mannen spraken met elkaar in het Engels, in de ver­on­der­stel­ling ver­kerend dat geen van de meis­jes in staat zou zijn hen te ver­staan. In het begin luis­ter­de Eli­za­beth met de oren ge­spitst, in de hoop iets van be­lang te ver­nemen, maar ze ont­dekte tot haar te­leur­stel­ling dat de mannen voor het groot­ste ge­deelte klaag­den over de hitte, het ont­bre­ken van scha­duw en de lengte van de reis.


  Hun bezorgdheid voor de vrouwen leek oprecht, en her­haal­de­lijk in­for­meer­den zij naar hun toe­stand. Door van tijd tot tijd met de andere meisjes te spreken, ont­dekte Eli­za­beth dat hun ge­dach­ten over­een kwamen met die van haar: ze hadden het warm, waren dorst­ig en hoopten dat er snel een eind aan de reis zou komen. Onge­veer elk uur hiel­den ze een korte rust­pauze en reden ze om de beurt op de paarden. Geen van de mannen reed ook maar een ge­deelte van de af­stand, en na ver­loop van tijd begon Eli­za­beth begrip te krijgen voor hun klach­ten. Als hun be­stem­ming veer­tig kilo­meter verder lag, zoals Hel­ward ge­zegd had, was het een lange wan­de­ling op een hete dag.


  Later op de dag gedroegen de mannen zich minder terug­houdend, waar­schijn­lijk door hun ver­moeid­heid of door­dat het uit­blijven van een reac­tie hun ver­moeden be­ves­tig­de dat hun reis­ge­noten hun taal niet meester waren en had de keuze van de ge­spreks­onder­werpen be­trek­king op zaken die niet van on­mid­del­lijk belang waren. Het begon met grauwen over de mee­do­gen­loze hitte, maar bijna meteen werd op een ander onder­werp over­ge­gaan.


  ‘Denk jij dat dit alles nog steeds nodig is?’


  ‘De ruilhandel?’


  ‘Ja... wat ik bedoel is dat er in het ver­le­den moei­lijk­heden door zijn ont­staan.’


  ‘Er is geen andere mogelijkheid.’


  ‘Het is te verdomd heet.’


  ‘Wat zou jij dan willen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik neem geen besluiten. Als ik het voor het zeggen had zou ik hier nu niet buiten zijn.’


  ‘Voor mij is het nog steeds zinvol. Het laatste stel­le­tje is nog niet ver­trok­ken en niets wijst erop dat ze het van plan zijn. Mis­schien hoeven we niet meer te ruilen.’


  ‘Reken maar van niet.’


  ‘Je klinkt alsof je het er niet mee eens bent.’


  ‘Eerlijk gezegd ben ik dat ook niet. Soms denk ik dat het hele sys­teem dol­ge­draaid is.’


  ‘Jij hebt naar de Afmakers ge­luis­terd.’


  ‘Misschien is dat wel zo. Als je naar hen luistert klinkt het ten­minste nog een beetje rede­lijk. Niet voor hon­derd procent, maar ze zijn niet zo slecht als de Na­vi­ga­tors voor­doen.’


  ‘Je hebt je verstand verloren.’


  ‘Toegegeven, maar wie blijft er in deze hitte bij zinnen?’


  ‘Dat kan je in de stad maar beter niet her­halen.’


  ‘Waarom niet? Er zijn al genoeg mensen die het zeggen.’


  ‘Geen gildeleden. Jij bent in het verleden geweest. Jij weet waar het om gaat.’


  ‘Ik ben alleen maar reeël. Je moet naar de meningen van mensen luis­ter­en. Er zijn meer mensen in de stad die willen stop­pen dan gilde­leden. Dat is alles.’


  ‘Kop dicht, Norris,’ zei de man die tot dusver niet ge­spro­ken had en de­zelf­de was die de me­nig­te had toe­ge­spro­ken.


  Ze zetten hun tocht voort.


  De stad was al enige tijd in zicht geweest voordat Eli­za­beth haar als zo­danig her­ken­de. Naar­mate ze dich­ter­bij kwamen keek ze er met grote be­lang­stel­ling naar, zonder iets van het kabel- en sporen­stelsel te be­grij­pen dat zich er­van­daan uit­strek­te. Aller­eerst ver­on­der­stelde ze dat het een soort ran­geer­terrein was, maar er was geen teken van rol­lend ma­te­ri­aal en de lengte van de sporen was trouwens te kort voor prak­tisch ge­bruik van welke aard dan ook.


  Later merkte ze verschillende mannen op die kennelijk langs de sporen wacht­liepen, elk van hen droeg een geweer of een ding dat op een kruis­boog leek. Meer dan dit kon zij niet op­nemen, omdat haar aan­dacht voor het meren­deel op het bouw­sel zelf ge­richt was.


  Ze had de mannen erover horen praten als over een stad, en ook Hel­ward, maar in haar ogen was het niet veel meer dan een groot en mis­vormd blok kan­toor­panden. Het zag er niet al te veilig uit, omdat ze voor­na­me­lijk uit hout be­stond. Eli­za­beth werd her­innerd aan af­beel­ding­en die ze gezien had van ge­bouwen van voor de Crash, en al­hoe­wel de meeste daarvan van staal en ge­wa­pend beton waren ge­weest deel­den ze het vier­kante, het vlakke en een ont­breken van uiter­lijke ver­sier­ing­en. Die oude ge­bouwen waren echter hoog geweest, en dit vreem­de bouwsel kwam de zeven ver­die­ping­en in geen geval te boven. Het hout­werk liet ver­schil­len­de stadia zien van de in­vloed die de weers­om­stan­dig­heden erop uit­oefen­den; wat ze ervan zien kon was voor het groot­ste ge­deel­te door de ele­men­ten aan­ge­tast, maar ook waren nieuwe­re ge­deel­ten zicht­baar.


  De mannen namen hen meteen mee naar de basis van het gebouw, en ver­vol­gens een donkere gang in. Hier stegen ze af en ver­sche­nen er ver­schei­de­ne jonge mannen die de paarden weg­leiden.


  De mannen brachten hen naar een deur in de gang, een trap op en een tweede deur door. Ze kwamen te­recht in een hel­der ver­lichte gang.


  Aan het eind hiervan bevond zich een tweede deur, en hier scheid­den hun wegen en die van de mannen zich. Op de deur hing een bordje met druk­let­ters, waarop stond: OVER­PLAATS­VER­BLIJ­VEN.


  Binnen werden ze begroet door twee vrouwen die hen met een zwaar accent in de taal van de plaat­se­lijke be­vol­king toe­spra­ken.


  Nadat Elizabeth eenmaal haar rol op zich had genomen, was er geen enkele moge­lijk­heid er vanaf te komen.


  In de komende dagen werd ze onderworpen aan een reeks onder­zoeken en be­han­de­ling­en die ze, als ze de reden ervoor niet had ver­moed, als ver­ne­der­end zou hebben be­schouwd. Ze werd in bad gestopt en haar haar werd ge­was­sen. Ze werd medisch on­der­zocht, haar ogen werden getest, haar tanden ge­con­tro­leerd. Haar haar en schedel­huid werden na­ge­keken op luizen, en ze moest een test onder­gaan waar­van ze zich enkel maar kon voor­stel­len dat die moest vast­stel­len of zij al dan niet een ge­slachts­ziekte had.


  Zonder van verbazing blijk te geven, stuurde de vrouw die het onder­zoek leidde haar met een blan­co ge­zond­heids­cer­ti­fi­caat verder - van de tien meisjes, was Eli­za­beth de enige die zo werd door­ge­stuurd - en werd ze over­ge­dra­gen in handen van twee andere vrouwen die haar de be­gin­se­len van de Engelse spraak be­gon­nen bij te brengen. Dit be­zorg­de haar flink wat bin­nen­pret­jes en on­danks haar po­ging­en het leer­proces te ver­tra­gen, werd ze wel­dra als vol­doen­de ge­schikt en op­ge­voed ver­klaard om vrij­ge­steld te worden van deze eerste ge­wen­nings­peri­ode.


  De eerste nachten had ze in een gemeenschappelijk slaap­ver­blijf in het over­plaats­cen­trum ge­sla­pen, maar nu kreeg ze een kleine kamer voor zich­zelf. De ruimte was akelig schoon en slechts van het hoog­no­dige meu­bi­lair voor­zien. Er stond een smal bed, een kast om haar kleren in te hangen - ze had twee iden­tieke stel­len ge­kre­gen om binnen de stad te dragen - een stoel, en de vloer­ruimte be­sloeg onge­veer twee vier­kante meter.


  Acht dagen waren verstreken sinds ze naar de stad was gekomen, en Eli­za­beth begon zich af te vragen wat ze hier­mee hoop­te te be­rei­ken. Ze was nu ge­schikt be­von­den door de over­plaats­af­de­ling en kreeg een taak in de keuken die zonder meer geest­dodend was. De avon­den waren vrij, maar er werd haar ver­teld dat van haar werd ver­wacht dat ze min­stens een uur of twee in een zekere ont­vangst­kamer door­bracht waar, werd haar ver­teld, ze ver­on­der­steld werd zich on­der­hou­dend op te houden met de mensen die ze daar ont­moet­te.


  Deze kamer bevond zich naast de over­plaats­af­de­ling. Aan een kant had het ver­trek een kleine bar die, merkte Eli­za­beth op, over­we­gend slecht voor­zien was, en daar­naast stond een eeuwen­oud video­toestel. Toen ze hem aan­zette liet een eraan ver­bon­den band­ap­pa­raat een blij­spel zien waar­van ze eer­lijk gezegd helemaal niets be­greep, of­schoon een on­zicht­baar pu­bliek van het begin tot het eind lachte. De ko­mi­sche toe­spe­ling­en waren kenne­lijk eigen­tijds en daar­door voor haar be­te­ke­nis­loos. Ze keek het pro­gram­ma hele­maal uit, en aan een mede­de­ling over het auteurs­recht aan het eind zag ze dat het in 1985 op de band was gezet. Meer dan twee­hon­derd jaar oud!


  Gewoonlijk waren er slechts enkele mensen in deze kamer als zij er was. Een vrouw uit de over­plaats­af­de­ling werkte achter de bar, een eeuwige grijns op haar ge­zicht, maar Eli­za­beth kon niet veel in­te­res­se op­wek­ken in de andere daar aan­we­zige mensen. Van tijd tot tijd kwamen er enkele mannen binnen - ge­kleed, zoals Hel­ward was ge­weest, in het donkere uni­form - en waren er twee of drie plaat­se­lijke meisjes.


  Terwijl ze op zekere dag in de keuken aan het werk was, loste ze bij toe­val een vraag op die haar was blijven dwars­zit­ten.


  Ze stapelde wat schoon serviesgoed op in een metalen keuken­kast die voor dit doel ge­bruikt werd, toen iets eraan haar aan­dacht trok. Hij was bijna on­her­ken­baar ver­an­derd - zijn on­der­delen waren ver­wij­derd en hij was voor­zien van houten plan­ken - maar het IBM-vig­net op een van de deuren was nog steeds door de dek­laag verf heen te zien.


  Wanneer ze daartoe in de gelegenheid was, wan­del­de Eli­za­beth door het ove­rige ge­deel­te van de stad en nam nieuws­gierig alles wat er te zien was in zich op. Voor­dat ze de stad binnen was ge­gaan had Eli­za­beth ver­wacht eigen­lijk een soort ge­vange­ne te worden, maar buiten het kader van de plich­ten die zij had, was ze vrij te gaan en te staan waar ze wilde. Ze praat­te met mensen, ze keek, ze re­gi­streer­de, en ze dacht na.


  Op een dag ontdekte ze een kamertje dat spe­ci­aal be­stemd was voor gebruik door de gewone mensen in de stad als ze vrij­af waren. Op een ta­felt­je vond ze wat vel­len be­drukt papier die daar netjes op­ge­sta­peld lagen. Zonder veel be­lang­stel­ling keek ze er vluch­tig naar en zag de titel op het dek­blad: ‘Hand­lei­ding van Des­taine’.


  Later, toen ze door de stad wandelde, zag ze veel meer van deze sta­pel­tjes be­druk­te vel­len en na ver­loop van tijd, nadat haar nieuws­gierig­heid was ge­wekt, las ze een stapel­tje door. Een­maal op de hoog­te met de in­houd, ver­borg ze on­mid­del­lijk een kopie onder het bed­de­goed van haar slaap­bank met de be­doel­ing die mee te nemen als ze de stad verliet.


  Ze begon het te begrijpen... Keer op keer pakte ze de ge­schrif­ten van Des­taine en las zijn woor­den zo vaak door totdat ze haar bijna foto­gra­fisch voor de geest ston­den. En ze dacht na over Hel­ward en zijn ogen­schijn­lijk wilde ge­drag en woor­den, en pro­beer­de zich te her­inner­en wat hij ge­zegd had.


  Na verloop van tijd begon een soort lo­gisch pa­troon zich te ont­wik­kel­en... maar in alles zat een on­be­grijpe­lijk hiaat.


  De hypothese waarop het bestaan van de stad en haar be­wo­ners be­rust­te, hield in dat de wereld waarop zij leef­den op de een of andere wijze om­ge­keerd was. Niet alleen de wereld, maar alle vaste licha­men in het uni­ver­sum waarin die wereld ver­on­der­steld werd te be­staan. De vorm die Des­taine te­ken­de - een mas­sieve wereld, op het noorden en zuiden ge­bogen in de vorm van een hyper­bool - was het uit­gangs­punt dat zij ge­bruik­ten, en hij kwam inder­daad overeen met de vreem­de vorm die Hel­ward ge­te­kend had om de zon uit te beel­den.


  Op zekere dag, toen ze door een deel van de stad wandelde dat her­bouwd werd, zag ze plots wat er ont­brak.


  Ze keek vluchtig omhoog naar de zon en schermde haar ogen met een hand af. De zon was zoals zij haar al­tijd ge­kend had: een bril­liant-witte bal licht hoog in de lucht.


  HOOFDSTUK ZEVEN


  



  Elizabeth maakte een plan om de vol­gen­de och­tend de stad te ver­laten, een van de paarden te nemen en over het plat­te­land terug te rijden naar het dorp. Van­daar kon ze terug­keren naar het hoofd­kwar­tier en een poos ver­lof nemen. Over enkele weken had ze recht op een va­kan­tie en ze wist dat ze het zonder al te veel moei­lijk­heden wel voor el­kaar zou krijgen die ver­vroegd op te nemen. In de vier weken die ze dan tot haar be­schik­king had, zou ze ruim­schoots de tijd hebben om terug naar Enge­land te gaan en daar te pro­beren de een of andere auto­ri­teit te vinden die geïn­te­res­seerd kon worden in wat zij ont­dekt had.


  Ze wilde de aandacht niet op zich vestigen nu ze dit plan een­maal op­ge­vat had en bracht de dag zoals ge­woon­lijk werkend in de keuken door.


  ’s Avonds ging ze naar de ontvangst­kamer.


  Toen ze door de deuropening binnenstapte was Hel­ward de eerste die ze zag. Hij stond met zijn rug naar haar toe en praat­te met een van de over­ge­plaat­ste meisjes.


  Ze liep erheen en ging achter hem staan.


  ‘Hallo, Helward,’ zei ze rustig.


  Hij draaide zich om en keek wie hem aan­ge­spro­ken had, en nam haar ver­vol­gens stom­ver­baasd op.


  ‘Jij!’ zei hij. ‘Wat doe je hier?’


  ‘Ssst! Ik word verondersteld niet zo goed Engels te praten. Ik ben een van jul­lie over­ge­plaat­ste vrouwen.’


  Ze liep naar een onbezette hoek van de kamer. De vrouw achter de bar gaf een goed­keuren­de hoofd­knik toen Hel­ward haar volgde.


  ‘Luister,’ zei Elizabeth meteen. ‘Het spijt me van de laatste keer dat wij elkaar hebben ont­moet. Ik be­grijp het nu beter.’


  ‘En het spijt mij dat ik je bang heb gemaakt.’


  ‘Heb je iets tegen een van de anderen ge­zegd?’


  ‘Dat jij van Aarde afkomstig bent? Nee!’


  ‘Goed. Zeg maar niets.’


  Hij zei: ‘Kom je echt van de planeet Aarde?’


  ‘Ja, maar ik zou graag willen dat je er niet op die manier over sprak. Ik ben van de Aarde en dat ben jij ook. Er is sprake van een mis­ver­stand.’


  ‘God, zeg dat wel.’ Hij keek vanaf de twin­tig cen­ti­meter die hij in hoogte op haar voor­had op haar neer. ‘Jij ziet er hier anders uit... maar wat doe jij hier als over­plaat­sing?’


  ‘Het was de enige manier die ik kon bedenken om de stad binnen te komen.’


  ‘Ik had je wel meegenomen.’ Hij keek vluchtig de kamer rond. ‘Heb jij al vaste om­gang met ie­mand?’


  ‘Nee.’


  ‘Niet doen.’ Terwijl hij praatte bleef hij over zijn schou­der kijken. ‘Heb jij een eigen kamer? Daar zouden we beter kunnen praten.’


  ‘Ja. Zullen we gaan?’


  Zodra ze in de kamer waren sloot ze de deur; de wanden waren dun, maar het had ten­min­ste de schijn van een privé­ver­trek. Ze vroeg zich af waar­om hij op zijn hoede moest zijn als hij met haar praat­te.


  Zij ging op de stoel zitten en Hel­ward nam plaats op de rand van het bed.


  ‘Ik heb Destaine gelezen,’ zei ze. ‘Het was fas­ci­ne­rend. Ik had op de een of andere manier al eens iets van hem ge­hoord. Wie was hij?’


  ‘De stichter van de stad.’


  ‘Ja, dat had ik er ook al uit opgemaakt. Maar hij had zijn be­kend­heid aan nog iets anders te danken.’


  Helward keek haar nietszeggend aan. ‘Kon je op de een of andere manier iets uit zijn schrij­ven op­maken?’


  ‘Weinig. Hij was een erg eenzelvig mens. Maar hij had het mis.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Met betrekking tot de stad en het gevaar waarin ze ver­keerde. Hij schrijft alsof hij en de an­der­en op de een of andere wijze naar een andere wereld waren over­ge­bracht.’


  ‘Dat is ook zo.’


  Elizabeth schudde haar hoofd. ‘Jullie hebben de Aarde nooit ver­la­ten, Hel­ward. Terwijl ik hier zit en met je praat, be­vin­den we ons beiden op de Aarde.’


  In wanhoop schudde hij zijn hoofd. ‘Jij hebt het mis, ik weet dat jij het bij het ver­keer­de eind hebt. Wat je ook zegt, Des­taine wist hoe de si­tu­atie werke­lijk was. Wij zijn op een andere wereld.’


  Elizabeth zei: ‘Op die dag... tekende je mij met de zon achter me. Je te­ken­de haar als een hyper­bool. Zie je haar in die vorm? Je te­ken­de me ook te lang. Zie je me echt zo?’


  ‘Dat is niet zoals ik de zon zie, zo is ze. En zo ziet deze wereld er ook uit. Ik te­ken­de jou zo lang, omdat... ik je zo op dat ogen­blik zag. We be­von­den ons toen een heel eind ten noor­den van de stad. Nu... Het is te moei­lijk om uit te leg­gen.’


  ‘Probeer het.’


  ‘Nee.’


  ‘Oké. Weet je hoe ik de zon zie? Ze is normaal... rond, bol­vorm­ig, of wat ook de juiste om­schrij­ving mag zijn. Zie je niet in dat het een kwes­tie is van hoe wij haar zelf zien? Jouw waar­ne­ming­en geven jou de ver­keer­de in­for­matie door... Ik weet niet waarom, maar Des­taine’s waar­ne­ming was ook ver­keerd.’


  ‘Liz, het is meer dan waarneming. Ik heb op deze wereld rond­ge­keken, ge­voeld en geleefd. Wat je ook zegt, voor mij is het wer­ke­lijk­heid. En ik ben de enige niet. Het meren­deel van de mensen in de stad be­schikt over de­zelf­de kennis. Het is met Des­taine be­gon­nen omdat hij hier in het begin al was. Alleen door die kennis hebben wij het hier zo lang over­leefd. Het is de wor­tel van alles ge­weest, en het heeft ons in leven ge­hou­den omdat we, als we niet over die weten­schap be­schik­ten, we de stad niet in be­we­ging zouden houden.’


  Elizabeth begon iets te zeggen, maar hij ging verder: ‘Liz, nadat ik je die dag ge­zien had, had ik tijd nodig om na te denken. Ik reed naar het noorden, een heel eind naar het noorden. Ik zag daar iets dat de be­kwaam­heden van de stad tot over­leven zal testen zoals die nog nooit te­vo­ren ge­test zijn. Mijn ont­moe­ting met jou was... ik weet het niet. Meer dan ik ver­wacht had. Maar het leidde in­di­rect tot een veel gro­ter iets.’


  ‘Wat is het?’


  ‘Dat kan ik je niet vertellen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik kan het niemand vertellen, behalve de Na­vi­ga­tors. Ze hebben het ge­heim ver­klaard. Het zou niet best zijn als het nieuws nu uit­lekte.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Heb je van de Afmakers gehoord?’


  ‘Ja... maar ik weet niet wie ze zijn.’


  ‘Ze vormen een... politieke groepering binnen de stad. Ze hebben ge­pro­beerd de stad te laten stop­pen. Als het nieuws op dit mo­ment be­kend zou worden, zouden er grote moei­lijk­heden ont­staan. We hebben juist een grote cri­sis achter de rug, en de Na­vi­ga­tors willen geen tweede.’


  Elizabeth staarde hem zonder iets te zeggen aan. Plots­klaps had zij zich­zelf in een nieuw licht ge­zien.


  Zij was een raakvlak tussen twee wer­ke­lijk­heden: aan een kant die van haar, aan de andere kant die van hem. Maar hoe dicht ze ook bij el­kaar zouden komen, er zou nooit con­tact tussen hen zijn. Even­als de gra­fiek die Des­taine ge­te­kend had om de wer­ke­lijk­heid zoals hij die waar­nam te be­na­der­en, kwam ze op een be­paal­de manier nader tot hem en ander­zijds raakte ze verder van hem ver­wij­derd. Op de een of andere wijze had zij zich­zelf be­trok­ken in dit drama waarin de ene logica faal­de ten aan­zien van een tweede, en zij be­sef­te niet in staat te zijn dit aan te kunnen.


  Overgehaald als ze was door Hel­wards op­recht­heid en het on­tegen­zeg­lij­ke bestaan van de stad en haar be­wo­ners, en daar­naast door de ogen­schijn­lijk vreem­de op­vat­ting­en waarop zij hun over­le­vings­plan hadden ge­ba­seerd, kon ze de basis­tegen­stel­ling niet uit haar ge­dach­ten bannen. De stad en haar be­wo­ners be­ston­den op de Aarde, de Aarde die ze kende, en wat ze ook zag, wat Hel­ward ook zei, dit kon niet worden om­zeild. Be­wijs van het tegen­deel was van geen be­te­ke­nis.


  Maar als het raakvlak op de proef werd ge­steld, was een im­pas­se het ge­volg.


  



  Elizabeth zei: ‘Ik ga morgen de stad uit.’


  ‘Ga met mij mee. Ik ga weer naar het noorden.’


  ‘Nee... ik moet terug naar het dorp.’


  ‘Hetzelfde dorp waar de vrouwen vandaan komen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik ga die kant op. We kunnen er samen heen rijden.’


  Een tweede impasse: het dorp lag ten zuid­westen van de stad.


  ‘Waarom ben je naar de stad gekomen, Liz? Je bent geen vrouw uit deze streken.’


  ‘Ik wilde jou zien.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik weet het niet. Je maakte me bang, maar ik zag de andere mannen die er net als jij uit­zagen met de dorps­be­wo­ners on­der­han­del­en. Ik wilde er­achter komen wat er gaande was. Nu heb ik er spijt van, want je maakt me nog steeds bang.’


  ‘Ik ben toch niet weer tegen je aan het schreeuwen, is het wel?’ zei hij.


  Ze lachte... en ze besefte dat het de eerste keer was sinds ze naar de stad was ge­komen.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze. ‘Het heeft eerder te maken met... ik kan het niet zeggen. Alles wat voor mij gewoon is, is hier in de stad anders. Niet de alle­daag­se zaken, maar de gro­te­re dingen, zoals de reden voor het be­staan. Er is hier een grote con­cen­tra­tie van vast­be­ra­den­heid, alsof de stad zelf het enige brand­punt is van alle mense­lijk leven. Ik weet dat dat niet zo is. In de wereld zijn een mil­joen andere dingen te doen, en te over­leven is on­ge­twij­feld een drijf­veer, maar niet de voor­naam­ste. Hier ligt de na­druk op over­leven als hoofd­on­der­werp, ten koste van alles. Ik ben buiten de stad ge­weest, Hel­ward, een heel eind buiten de stad. Wat je ook verder mag denken, deze plek is niet het cen­trum van het uni­ver­sum.’


  ‘Dat is ze wel,’ zei hij. ‘Want als we ooit op­hiel­den daarin te ge­lo­ven, zouden we alle­maal sterven.’


  HOOFDSTUK ACHT


  



  Elizabeths vertrek uit de stad lever­de geen pro­ble­men op. Ze ging samen met Hel­ward en een andere man naar be­neden, naar de stal­len. Hel­ward stelde de man voor als Toe­komst Blayne, haalde drie paar­den op en ge­zamen­lijk reden ze weg in een rich­ting die hij als noor­de­lijk aan­duidde. Ander­maal be­twij­fel­de ze zijn gevoel voor rich­ting, omdat ze vol­gens haar, gezien de stand van de zon, in zuid­weste­lijke rich­ting reden, maar ze maakte er geen punt van. Tegen deze tijd was ze zo ge­wend geraakt aan de regel­rechte aan­val­len op wat zij als lo­gi­ca be­schouw­de, dat ze er geen heil in zag hem erop te wijzen. Ze nam ge­noe­gen met de dingen zoals ze haar werden voor­ge­legd, al begreep zij ze niet.


  Terwijl ze vanonder de stad weg­reden, wees Hel­ward op de grote wielen waarop de stad rust­te, en legde uit dat de voor­waart­se be­we­ging zo lang­zaam was, dat ze met het blote oog bijna niet waar­neem­baar was. Hij ver­ze­ker­de haar echter dat de stad elke tien dagen onge­veer een kilo­meter naar het noorden be­woog. Noord­waarts, of in zuid­weste­lijke rich­ting, wat ze er maar van wilde maken.


  De reis duurde twee dagen. De mannen praat­ten veel, zowel met elkaar als tegen haar, hoe­wel weinig ervan haar zin­vol in de oren klonk.


  Ze had het gevoel alsof ze een over­dosis nieuwe in­for­matie had gekregen en niet meer kon op­nemen.


  Op de avond van de eerste dag pas­seer­den ze op onge­veer een kilo­meter af­stand haar dorp, en zei ze tegen Hel­ward dat ze erheen ging.


  ‘Nee... ga met ons mee. Je kunt later terug­gaan.'


  Ze zei: ‘Ik wil teruggaan naar Engeland. Ik denk dat ik jullie kan helpen.’


  ‘Je moet het zien.’


  ‘Wat is het?’


  ‘Weten we niet zeker,’ zei Blayne. ‘Hel­ward denkt dat jij het ons mis­schien kan ver­tel­len.’


  Ze sputterde nog enkele minuten tegen, maar ging uit­ein­de­lijk met hen mee.


  Het was opmerkelijk hoe gemakkelijk ze bezweek voor de ver­schil­len­de zaken waar­mee deze mensen zich bezig­hiel­den. Mis­schien kwam het door­dat zij zich met enkelen onder hen kon iden­ti­fi­ceren, en mis­schien kwam het doordat de ge­meen­schap binnen de stad een op­val­lend be­schaafd be­staan leidde - on­danks al haar vreem­de ge­woon­tes - in een land dat ge­ne­ra­ties lang door anar­chie ver­woest was. Zelfs in de enkele weken die zij in het dorp had door­ge­bracht, hadden de be­wo­ners met hun be­krom­pen kijk op de zaken, hun on­voor­waar­de­lijke apa­thie, hun on­ver­mogen zelfs de meest sim­pele pro­ble­men het hoofd te bieden haar de kracht ont­nomen de uit­daging, die haar werk met zich mee­bracht, aan te kunnen. Maar de mensen in Hel­wards stad waren heel anders. Kenne­lijk waren zij de na­ko­me­ling­en van een ge­meen­schap die erin ge­slaagd was tijdens de Crash te over­leven, en hadden de mensen op de­zelf­de manier verder ge­leefd. Niet­te­min waren de ken­mer­ken van een goed­be­stuur­de ge­meen­schap aan­we­zig: de on­mis­ken­bare disci­pline, het doel­be­wuste, een echt en vitaal begrip van hun eigen iden­ti­teit, on­ge­acht hoeveel twee­slacht er ook tussen inner­lijke over­een­koms­ten en uiter­lijke ver­schil­len be­stond.


  Toen Helward haar dus verzocht met hen mee te gaan, en Blayne hem bij­viel, kon ze met veel weer­stand op­breng­en. Ze had door haar eigen han­de­ling­en zich­zelf be­trok­ken in de zaken van hun ge­meen­schap. De ge­vol­gen van haar ver­trek uit het dorp zou ze later onder ogen moeten zien - ze kon haar af­we­zig­heid recht­vaar­dig­en door te zeggen dat ze wilde weten waar de vrouwen werden heen­ge­bracht - maar ze had nu het gevoel dat ze hier­mee moest door­gaan. Uit­eindelijk zou er een of­fi­ciële ins­tel­ling zijn die de be­wo­ners van de stad weer in de burger­be­scha­ving zou moeten plaat­sen, maar tot dan was zij er per­soon­lijk bij be­trok­ken.


  Ze brachten de nacht in een tent door. Er waren slechts twee tenten en de mannen boden haar galant aan er een voor eigen ge­bruik te nemen... maar voor­dat het zover was, brach­ten ze lange tijd pra­tend door.


  Helward had Blayne kennelijk over haar ver­teld, en in welk op­zicht zij ver­schil­de, zoals hij het zag, van zowel de stads­be­wo­ners als de mensen uit de dorpen.


  Blayne sprak nu rechtstreeks met haar, en Hel­ward hield zich op de ach­ter­grond. Hij zei slechts zel­den iets, en dan om dingen te be­ves­tig­en die Blayne aan­voerde. Ze mocht de andere man en vond hem recht­streeks in zijn be­na­de­rings­wijze: hij pro­beerde geen enkele vraag van haar te ont­wijken.


  Hij bevestigde voor het grootste deel wat zij te weten was ge­komen. Hij bracht Des­taine en zijn Hand­lei­ding ter sprake, de stad en haar nood­zaak voor­waarts te be­wegen, en hij praat­te over de vorm van de wereld. Ze had ge­leerd de stede­lijke ziens­wijze niet in twijfel te trek­ken, en ze luis­ter­de naar wat zij ver­tel­den.


  Toen ze ten slotte in haar slaapzak kroop, was ze uit­ge­put van de lange rit van die dag, maar de slaap kwam lang­zaam.


  Het raakvlak was verhard.


  Hoewel het vertrouwen in haar eigen logica niet aan het wan­ke­len was ge­bracht, was haar begrip voor de stads­be­wo­ners groter ge­wor­den. Ze leef­den, be­weer­den zij, op een wereld waar de na­tuur­wet­ten niet de­zelf­de waren. Ze was be­reid dat te ge­lo­ven... of liever gezegd, bereid om aan te nemen dat zij op­recht waren, maar het mis hadden.


  Het was niet de uiterlijke wereld die anders was, maar hun waar­ne­ming ervan. Hoe kon zij daar ooit ver­ander­ing in brengen?


  



  Nadat ze een stuk bosland achter zich lieten, kwamen ze in een ge­bied met ruig struik­ge­was waar hoge gras­soorten en schrale bos­jes elkaar af­wis­sel­den. Hier waren geen paden en de voort­gang was traag. Er waaide nu een koele, ge­sta­dige wind, en een ver­kwik­ken­de fris­heid scherp­te hun zinnen.


  Geleidelijk aan ging de vegetatie over in hard, taai gras, dat op de zan­de­rige grond groei­de. Geen van de beide mannen zei iets; vooral Hel­ward staar­de voor zich uit als hij reed en liet zijn paard zijn eigen weg vinden. Eli­za­beth zag dat voor hen uit de ve­ge­ta­tie hele­maal ver­dween en toen zij zich tegen een heuvel van los zand en kie­zels hadden op­ge­wor­steld, lagen er nog maar enkele meters lage zand­heu­vel­tjes tussen hen en het strand in. Haar paard, dat het zout in de lucht al ge­roken had, rea­geer­de meteen op de druk van haar hielen en ze reden in galop over het zand. Een paar on­stui­mige mi­nu­ten gaf ze het dier de vrije teugel en ge­noot van de vrij­heid en het ple­zier over een strand te ga­lop­peren waarvan het opper­vlak tien­tal­len jaren on­ver­vuild, on­on­der­bro­ken en on­aan­ge­tast was door niets anders dan de golven.


  Helward en Blayne waren achter haar aan naar het strand gereden en ston­den nu dicht bij el­kaar naast hun paarden ter­wijl ze uit­keken over het water.


  Ze liet haar paard in draf naar hen toe lopen en steeg af.


  ‘Strekt het zich naar het oosten en westen verder uit?’ zei Blayne.


  ‘Voor zover ik het onderzocht heb. Ik heb geen enkele weg er­om­heen kunnen vinden.’


  Blayne haalde een videocamera uit een van zijn zadel­tas­sen te­voor­schijn, ver­bond hem met het foe­draal en liet hem lang­zaam van links naar rechts het pa­no­ra­ma op­nemen.


  ‘We zullen naar het oosten en westen moeten ver­ken­nen,’ zei hij. ‘Het zou on­mo­ge­lijk zijn over te steken.’


  ‘Er is geen teken van een tegen­over­lig­gen­de oever.’


  Blayne keek met opgetrokken wenkbrauwen naar het strand. ‘De grond zint me niet. We moeten een Brug­gen­bouw­er hier­heen halen. Ik geloof niet dat dit het gevwicht van de stad zou kunnen dragen.’


  ‘Er moet een of andere manier zijn.’


  De twee mannen negeerden haar volkomen. Hel­ward zette een klein in­stru­ment op, een in­stru­ment op een drie­poot met een con­cen­trische kaart die aan drie haken onder­aan het steun­punt hing. Hij hing een schiet­lood boven de kaart.


  ‘We bevinden ons een heel eind bij het op­ti­mum van­daan,’ zei hij uit­ein­de­lijk. ‘We hebben tijd genoeg. Vijf­en­veer­tig kilo­meter, bijna een jaar stads­tijd. Denk je dat het zou lukken?’


  ‘Een brug? Er is heel wat voor nodig. We zouden meer mannen nodig hebben dan er op het ogen­blik zijn. Wat zeiden de Na­vi­g­ators ervan?’


  ‘Controleer wat ik meldde. Ga je het na?’


  ‘Ja. Ik zou niet weten wat ik eraan toe moest voegen.’


  Helward staarde nog enkele minuten naar de water­vlak­te en scheen zich toen Eli­za­beth te her­inner­en. Hij wend­de zich tot haar.


  ‘Wat zeg jij ervan?’


  ‘Hiervan? Wat verwacht je dat ik ervan zeg?’


  ‘Zeg eens wat over onze waarnemingen,’ zei Hel­ward. ‘Ver­tel ons dat dit geen rivier is.’


  Ze zei: ‘Het is geen rivier.’


  Helward keek even naar Blayne.


  ‘Je hebt haar gehoord,’ zei hij. ‘Wij ver­beel­den het ons.’


  Elizabeth sloot haar ogen, wendde zich af. Ze kon de con­fron­ta­tie met het raak­vlak niet langer aan.


  De bries verkilde haar en daarom pakte ze een deken van haar paard af en ging terug naar de zand­heuvel. Toen ze weer naar hen keek, be­steed­den ze geen aan­dacht meer aan haar. Hel­ward had een tweede in­stru­ment op­ge­zet, en deed er ver­schil­len­de me­ting­en mee. Hij gaf ze door aan Blayne, zijn stem klonk schril in de wind.


  Ze werkten traag en nauwgezet, elk con­tro­leer­de de uit­kom­sten van de ander, iedere keer weer. Na een uur laad­de Blayne een deel van de uit­rus­ting op zijn paard, steeg ver­vol­gens op en reed weg langs de kust, in noor­de­lijke rich­ting. Hel­ward stond daar en sloeg zijn ver­trek gade, zijn hou­ding weer­spie­gel­de een diepe en over­wel­digen­de wan­hoop.


  Elizabeth vatte het op als een kleine zwak­heid in de bar­rière van lo­gi­ca die hen scheidde. Ter­wijl ze de deken om zich heen trok, liep ze over het duin naar hem toe.


  ‘Weet je waar we zijn?’ zei ze.


  Hij draaide zich niet om.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Dat zullen we nooit weten.’


  ‘In Portugal. Dit land wordt Por­tu­gal genoemd. Het ligt in Eu­ro­pa.’


  Ze liep om hem heen zodat ze zijn gezicht kon zien. Een ogen­blik bleef zijn blik op haar rusten, maar zijn uit­druk­king was niets­zeg­gend. Hij schud­de alleen het hoofd, en liep langs haar heen naar zijn paard. De bar­rière was ab­so­luut.


  Elizabeth liep naar haar eigen paard, en klom erop. Ze liet hem langs het strand lopen en sloeg al snel af, het bin­nen­land in, terug in de rich­ting waar haar hoofd­kwar­tier on­ge­veer moest liggen. Binnen enkele mi­nu­ten was het ver­ont­rus­ten­de blauw van de At­lan­tische Oce­aan uit zicht ver­dwe­nen.


  Deel vijf


  HOOFDSTUK EEN


  



  De storm raasde de hele nacht en geen van ons kreeg veel slaap. Ons kamp lag op een halve kilo­meter af­stand van de brug, en als de golven don­der­end kwamen aan­rol­len, be­reik­te het ge­luid ons als een doffe, een­to­nige dreun, na­ge­noeg weg­ge­vaagd door de storm.


  Tegen zonsopgang ging de wind liggen, en waren wij in staat in slaap te vallen. Maar niet lang, want kort na zons­op­gang werd de keuken bemand en kregen wij ons voed­sel. Nie­mand sprak ter­wijl we aten; er zou slechts één ge­spreks­on­der­werp zijn, en nie­mand wilde daar­over praten.


  We gingen op weg in de richting van de brug. We hadden nog geen vijf­tig meter ge­lopen of iemand wees op een stuk af­ge­bro­ken timmer­hout dat aan­ge­spoeld op de rivier­oever lag. Het was een grim­mige voor­bode en, zoals later bleek, een die juist was. Uit­ge­zon­derd de vier hoofd­pijlers die stevig in de vaste grond naast de water­rand geplaatst stonden, was er van de brug niets over.


  Ik keek vluchtig naar Lerouex die tijdens deze wiss­elbeurt de leiding van alle ope­ra­ties had.


  ‘We hebben meer timmerhout nodig,’ zei hij. ‘Ruiler Norris... neem der­tig mannen mee en begin met het vel­len van bomen.’


  Ik wachtte op de reactie van Norris; van alle gilde­leden die hier werk­ten was hij degene die met de meeste tegen­zin werkte, en tij­dens de eerste fasen van het werk luid en lang ge­klaagd had. Nu gaf hij geen enkel teken van op­stan­dig­heid; die pe­ri­ode hadden we alle­maal achter ons liggen. Hij knikte slechts naar Le­rouex, koos een groep mannen uit en ging terug op weg naar het kamp om de boom­zagen te halen.


  ‘Dus we beginnen weer?’ zei ik tegen Le­rouex.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Zal deze ditmaal sterk genoeg zijn?’


  ‘Als wij hem op de juiste manier bouwen.’


  Hij draaide zich om, en begon de schoo­nmaak van het werk­ter­rein te or­ga­ni­seren. Op de ach­ter­grond beuk­ten de golven, nog steeds reus­ach­tig hoog door de na­weeën van de storm, tegen de rivier­oever.


  We werkten de hele dag, en tegen de avond was het ter­rein schoon­ge­maakt en hadden Nor­ris en zijn mannen drieën­veer­tig boom­stam­men ge­veld en er­heen ge­sleept. De vol­gen­de och­tend konden we weer met het werk be­gin­nen.


  Voordat het zover was, zocht ik in de avonduren Le­rouex op. Hij zat alleen in zijn tent, ogen­schijn­lijk bezig met het na­zien van zijn ont­wer­pen voor de brug, maar ik be­sef­te dat zijn blik leeg was.


  Hij leek niet bepaald blij me te zien, maar hij en ik waren de twee oudste mannen op het ter­rein en hij wist dat ik niet zonder reden zou komen. We waren nu ruw­weg van ge­lijke leef­tijd: door de aard van mijn werk in het noorden waren heel wat sub­jec­tieve jaren ver­streken. Het gaf enig on­ge­mak dat hij de vader van mijn vroe­ge­re vrouw was, en wij nu boven­dien leef­tijd­ge­no­ten waren. Geen van beiden hadden wij er ooit recht­streeks aan ge­re­fe­reerd. Vic­to­ria zelf was ver­hou­dings­ge­wijs pas enkele jaren ouder dan ten tijde van ons huwe­lijk en de kloof die ons scheid­de was nu zo breed dat alles wat wij van el­kander wis­ten er redde­loos in ver­lo­ren ging.


  ‘Ik weet wat je me komt vertellen,’ zei hij. ‘Jij gaat me ver­tel­len dat wij nooit een brug kunnen bouwen.’


  ‘Het zal moeilijk worden,’ zei ik.


  ‘Nee... je bedoelt onmogelijk.’


  ‘Wat denk jij ervan?’


  ‘Ik ben een Bruggenbouwer, Hel­ward. Er wordt van mij niet ver­wacht dat ik na­denk.’


  ‘Dat is onzin, en dat weet je zelf ook best.’


  ‘Al goed... maar er is een brug nodig, en ik bouw hem. Zonder vragen te stel­len.’


  Ik zei: ‘Je hebt altijd de tegen­over­lig­gen­de oever kunnen zien.’


  ‘Dat maakt niets uit. We kunnen een pon­ton­brug bouwen.’


  ‘En als we midden op de rivier zitten, waar halen we dan het hout vandaan? Waar zetten we de kabel­staan­ders neer?’ Ik ging on­ge­vraagd zit­ten, tegen­over hem. ‘Je hebt het trou­wens mis. Ik ben niet ge­ko­men om hier­over te praten.’


  ‘Zeg het maar?’


  ‘De tegenoverliggende oever,’ zei ik. ‘Waar is die?’


  ‘Ergens daarbuiten.’


  ‘Waar?’


  ‘Weet ik niet.’


  ‘Hoe weet je dat er een is?’


  ‘Dat moet zo zijn.’


  ‘Waarom kunnen we hem dan niet zien?’ zei ik. ‘De brug wordt niet pre­cies haaks uit de oever ge­bouwd, het scheelt een paar gra­den, maar zelfs al zouden we in staat zijn de oever te zien. De krom­ming...’


  ‘Buigt niet naar binnen toe. Ik weet het. Denk niet, dat ik daar niet aan heb ge­dacht. Theo­re­tisch kunnen we ein­de­loos ver kijken. Maar wat dacht je van at­mos­fe­rische waas? Zelfs op een hel­dere dag kunnen we niet verder dan veer­tig of vijf­tig kilo­meter ver zien.’


  ‘Ga je een brug van vijftig kilo­meter bouwen?’


  ‘Ik geloof niet dat dat nodig zal zijn,’ zei hij. ‘Ik geloof dat het wel mee zal val­len. Waarom anders denk je dat ik blijf door­zet­ten?’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik heb geen idee.’


  Hij zei: ‘Weet je dat zij me Navigator willen maken?’ Ander­maal schud­de ik mijn hoofd. ‘Dat zijn ze van plan. De laat­ste keer dat ik in de stad was, hadden we een lange ver­ga­der­ing. Over het alge­meen heeft men het idee dat de rivier niet zo breed is als het schijnt. Ten noorden van het op­ti­mum worden ver­hou­ding­en in de lengte ver­vormd, weet je nog? Dat be­te­kent naar het noorden en naar het zuiden. Het is duide­lijk dat dit een grote rivier is, maar de rede ver­eist dat er een tegen­over­lig­gen­de oever is. De Na­vi­ga­tors zijn van mening dat als de be­we­ging van de grond de rivier op het op­ti­mum brengt, wij in staat zullen zijn de tegen­over­lig­gen­de oever te zien. Toe­ge­ge­ven, ze kan dan nog te breed zijn om vei­lig over te steken, maar al wat ons te doen staat is rustig te blij­ven wach­ten. Hoe ver­der de grond ons naar het zuiden mee­neemt, des te smal­ler zal de rivier worden. Dan be­hoort een brug tot de mo­ge­lijk­heden.’


  'Dat is een enorm risico,’ zei ik. ‘De mid­del­punt­vlie­den­de kracht zou...’


  ‘Ik weet het.’


  ‘En hoe moet het dan als de overkant nog niet in zicht komt?’


  ‘Helward, dat moet.’


  ‘Je weet dat er een alternatief is, niet?’


  ‘Ik weet waar de mannen over hebben gepraat. We zouden de stad moeten ver­laten en een schip bouwen. Ik zou daar nooit mijn goed­keu­ring aan geven.’


  ‘Gildetrots?’


  ‘Nee!’ Zijn gezicht liep, ondanks zijn ont­ken­ning rood aan. ‘Prak­ti­sche be­zwa­ren. We zouden er geen kunnen bouwen dat vei­lig of groot ge­noeg is.’


  ‘Met de brug hebben we met hetzelfde probleem te kam­pen.’


  ‘Ik weet het... maar van bruggen hebben we verstand. Wie in de stad zou weten hoe een schip ont­wor­pen moet worden? Trou­wens, we leren van de fouten die we maken. We moeten ge­woon blij­ven bouwen totdat de brug sterk ge­noeg is.’


  ‘En de tijd raakt op.’


  ‘Hoe ver bevinden wij ons ten noorden van het op­ti­mum?’


  ‘Minder dan zeventien kilo­meter.’


  ‘Omgerekend in stadstijd zijn dat hon­derd­twin­tig dagen,’ zei hij. ‘Hoe lang hebben wij hier de tijd?’


  ‘In subjectieve tijd, ongeveer twee­maal zo lang.’


  ‘Dat is voldoende.’


  Ik stond op, liep naar de uitgang. Ik was niet over­tuigd.


  ‘Tussen twee haakjes,’ zei ik. ‘Gefeliciteerd met je Na­vi­ga­tor­schap.’


  ‘Bedankt. Ze hebben ook jouw naam voor­ge­dra­gen.’


  HOOFDSTUK TWEE


  



  Een paar dagen later werden Le­rouex en ik af­ge­lost door de nieuwe ploeg, en gingen we op weg naar de stad. De ge­re­pa­reer­de brug schoot goed op,


  en gezien de omstandigheden was de stemming op het ter­rein op­ti­mis­tisch. We hadden tien meter plat­form klaar voor de spoor­leg­gers.


  De paarden werden gebruikt door de hout­hak­kers­ploeg, en dus moesten wij lopen. Een­maal bij de rivier­oever van­daan viel de wind weg en steeg de tem­pe­ra­tuur. Het was zo ge­mak­ke­lijk ge­weest te ver­ge­ten hoe warm het bin­nen­land was.


  We liepen een eind en toen zei ik tegen Le­rouex: ‘Hoe is het met Vic­to­ria?’


  ‘Ze maakt het goed.’


  ‘Ik zie haar tegenwoordig niet zo vaak.’


  ‘Ik ook niet.’


  Ik besloot niets meer te zeggen; Vic­to­ria was kenne­lijk een pijn­lijk on­der­werp voor hem. Tijdens de af­ge­lopen kilo­meters was het nieuws over de ri­vier on­ver­mij­de­lijk door­ge­drong­en tot een groep mensen binnen de stad, en de Af­makers - de groe­pe­ring waarin Vic­to­ria nu een van de lei­ding­ge­ven­de fi­gu­ren was - had zich tot een fana­tieke, radi­cale groep ont­wik­keld. Ze be­weer­den tach­tig pro­cent van de niet-gilde­leden aan hun kant te hebben, en eisten dat de stad nu moest stop­pen. Ik was niet in staat ge­weest de laat­ste tijd ver­ga­der­ing­en van de Na­vi­ga­tor­raad bij te wonen, maar ik ver­moed­de dat zij door dit pro­bleem werd bezig­ge­hou­den. Ze had een tweede keer met de tra­di­ties ge­bro­ken en was een tweede cam­pag­ne ge­start om de niet-gilde­leden op de hoogte te brengen van de ware aard van de wereld, maar de in es­sen­tie duis­te­re en ab­strac­te uit­een­zet­ting­en hadden niet de een­vou­dige, emo­tio­nele aan­trek­kings­kracht die de Af­makers wel hadden.


  Psychologisch gezien hadden de Afmakers al één over­win­ning be­haald. Door de con­cen­tra­tie van man­krach­ten op de brug werd het aan­leg­gen van de rails slechts aan één baan­ploeg over­ge­laten, hoewel de stad voort­du­rend in be­we­ging was, was ze ge­dwong­en ge­weest snel­heid terug te nemen, en lag nu een halve kilo­meter achter op het op­ti­mum. De mi­li­tia had een po­ging van de Af­makers om de kabels door te snij­den ver­ijdeld, maar daar werd niet veel ophef over ge­maakt. Het echte ge­vaar, door de Na­vi­ga­tors vol­ledig onder­kend, was het uit­hol­len van de tra­di­tio­nele, po­li­tieke macht in de stad.


  Victoria, en waarschijnlijk ook de andere op­rec­hte Af­makers, voer­den nog steeds de hoogst­no­dige taken voor de stad uit, maar mis­schien was het een teken van hun in­vloed dat veel van de dage­lijk­se rou­tine­bezig­heden in de stad ver­waar­loosd wer­den.


  Officieel schoven de Navigators de blaam op de te­werk­stel­ling van zo­velen aan de brug, maar wei­nig­en twij­fel­den aan de ware toe­dracht.


  Binnen gildekringen was de eens­ge­zind­heid bijna una­niem. Er werd veel ge­klaagd en het nemen van be­slui­ten af en toe uit­ge­steld, maar over het al­ge­meen was men er rots­vast van over­tuigd dat de brug ge­bouwd moest worden. De stad stop­zet­ten zou on­denk­baar zijn.


  ‘Accepteer je het Navigatorschap?’ zei ik.


  ‘Ik denk het wel. Ik wil me niet terug­trekken, maar...’


  ‘Terugtrekken? Daar is geen sprake van.’


  ‘Het betekent dat ik me terugtrek uit het ac­tieve gilde­werk,’ zei hij. ‘Het is een nieuwe po­li­tiek van de Na­vi­ga­tors. Ze zijn van me­ning dat ze, door het op­nemen in de Raad van mannen die een ac­tieve rol hebben ge­speeld, veel ster­ker zullen staan. Daar­om wil­len ze trou­wens jou in de Raad.’


  ‘Mijn werkzaamheden liggen in het noor­den,’ zei ik.


  ‘Evenals die van mij. Maar wij komen op een leef­tijd...’


  ‘Je moet niet aan terugtrekken denken,’ zei ik. ‘Je bent de beste brug­gen­man in de stad.’


  ‘Dat wordt beweerd. Niemand is zo tact­loos me erop te wijzen dat mijn laat­ste drie brug­gen mis­lukt zijn.’


  ‘Je bedoelt de bruggen die bij deze rivier be­scha­digd werden?’


  ‘Ja. En die nieuwe gaat eraan zodra er weer een storm komt.’


  ‘Je hebt zelf gezegd...’


  ‘Helward... Ik ben niet de aan­ge­we­zen man om die brug te bouwen. Er is jong bloed voor nodig. Een nieuwe be­na­der­ing. Mis­schien is een schip het ant­woord.’


  Lerouex en ik begrepen allebei wat die er­ken­ning voor hem be­te­ken­de. Het Brug­gen­bouw­ers­gilde was het meest trot­se in de stad. Geen brug had ooit ge­faald.


  We liepen verder.


  Bijna meteen na mijn aankomst in de stad zat ik te knie­zen om weer naar het noorden terug te keren. De hui­dige at­mos­feer stond me niet aan; het leek nu alsof de mensen het oude gil­de­sys­teem van onder­druk­king ver­vang­en hadden door een scherm dat zij zelf rond de wer­ke­lijk­heid hadden op­ge­trok­ken. Over­al hingen Af­maker-leuzen, en grof­ge­druk­te pam­flet­ten lagen be­zaaid in de gangen. De mensen praat­ten over de brug, en met angst in hun hart. Mannen die na af­loop van hun ploe­gen­dienst terug­keer­den, ver­tel­den van de mis­luk­king­en, spra­ken over het bouwen van een brug naar een verre oever die niet ge­zien kon worden. Ge­ruch­ten, die waar­schijn­lijk hun oor­sprong in Af­makers­kring­en vonden, ver­haal­den van do­zij­nen ge­dode mannen, over nieuwe aan­val­len van de gap­perds.


  In de Toekomstkamer werd ik benaderd door Clause­witz, die nu zelf Na­vi­ga­tor was. Hij over­han­dig­de me een of­fi­ciële brief van de Na­vi­ga­tor-raad, waar­in een voor­drager (Clause­witz) en een tweede man (Mc­Mahon) mij ver­zoch­ten tot de Raad toe te treden.


  ‘Het spijt me,’ zei ik. ‘Ik kan het niet accep­teren.’


  ‘We hebben je nodig, Helward. Jij bent een van de meest er­va­ren mannen.’


  ‘Misschien. Maar mijn aanwezigheid wordt op de brug ver­eist.’


  ‘Je zou hier beter werk kunnen doen.’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens.’


  Clausewitz nam me terzijde, en sprak me ver­trou­we­lijk toe.


  ‘De Raad zet een werkgroep op om met de Af­makers af te re­ke­nen,’ zei hij. ‘Wij willen jou in die groep heb­ben.’


  ‘Hoe kan je met hen afrekenen? Door ze een spreek­ver­bod op te leg­gen?’


  ‘Nee... we gaan een compromis met hen sluiten. Zij willen de stad voor­goed ver­la­ten. Wij zullen hen hal­ver­wege tege­moet komen en af­zien van de brug.’


  Ongelovig staarde ik hem aan.


  ‘Daar kan ik me niet mee in­laten,’ zei ik.


  ‘In plaats daarvan bouwen we een schip. Niet zo groot, en bij lange na niet zo com­plex als de stad. Net groot ge­noeg om ons naar de tegen­over­lig­gen­de oever te brengen, en daar zullen we de stad her­bouw­en.’


  Ik gaf de brief terug en draaide me om.


  ‘Nee,’ zei ik. ‘En dat is mijn laatste woord.’


  HOOFDSTUK DRIE


  



  Ik bereidde me erop voor de stad on­mid­del­lijk te ver­la­ten, vast­be­slo­ten naar het noorden terug te keren en nog­maals een ver­ken­nings­tocht langs de rivier te maken. Onze ver­ken­nings­rap­por­ten hadden inder­daad be­ves­tigd dat het water een rivier was, dat de oevers geen krom­ming ver­toon­den en dat het geen meer was. Meren kunnen in een om­trek­ken­de be­we­ging ge­pas­seerd worden, ri­vieren moeten over­ge­sto­ken worden. Ik her­inner­de me Le­rouex’ enige op­ti­mis­tische op­merk­ing: dat de tegen­over­lig­gen­de oever in zicht zou komen als de rivier het op­ti­mum na­der­de. Het was een wan­ho­pige hoop, maar als ik die tegen­over­lig­gen­de oever zou kunnen lo­ka­li­se­ren, zou er geen be­zwaar meer tegen een brug ge­maakt kunnen worden.


  Ik liep door de stad in het besef dat ik door mijn woor­den en be­doe­ling­en mijn stand­punt on­mis­ken­baar dui­de­lijk had ge­maakt. Ik had voor de brug ge­ko­zen, of­schoon ik me daar­door ge­dis­tan­ti­eerd had van het lichaam dat als de gees­te­lijke vader ervan kon worden ge­zien: de Raad. In zekere zin stond ik alleen, in geest zowel als in wer­ke­lijk­heid. Als er plan­nen werden ge­maakt voor een com­pro­mis met de Af­makers, zou ik me daar uit­ein­de­lijk bij neer moeten leggen, maar op het ogen­blik was de brug de enige tast­bare wer­ke­lijk­heid, al was de vol­tooi­ing ervan een open vraag.


  Ik herinnerde me iets dat Blayne eens gezegd had.


  Hij had de stad als een fanatieke ge­meen­schap be­schre­ven, en ik was er­tegen­in ge­gaan. Hij had ge­zegd dat er een de­fi­ni­tie van een fa­na­ti­cus be­stond die hem om­schreef als een man die zich tegen een over­macht bleef ver­zet­ten. De stad had het sinds de dagen van Des­taine moeten op­nemen tegen een over­macht, en van die wor­ste­ling be­stond twaalf­duizend kilo­meter ge­schre­ven ge­schie­de­nis, be­slist geen klei­nig­heid. Het was voor de mens­heid on­moge­lijk in deze om­ge­ving te over­leven, had Blayne ge­zegd, en toch hield de stad het vol.


  Misschien had ik dat fanatisme geërfd, want nu had ik het idee dat al­leen ik het ste­de­lijke over­levings­ge­voel in stand hield. Voor mij had het ge­stal­te ge­kre­gen in de bouw van de brug, hoe hope­loos die taak ook mocht lijken.


  In een van de gangen ontmoette ik Gel­man Jase. Omdat hij slechts spo­ra­disch in het noorden was ge­weest was hij nu vele sub­jec­tieve kilo­meters jonger dan ik.


  ‘Waar ga je heen?’ zei hij.


  ‘Naar het noorden. Ik heb op het ogenblik niets in de stad te zoeken.’


  ‘Ga je niet naar de ver­ga­de­ring?’


  ‘Welke vergadering?’


  ‘Van de Afmakers.’


  ‘Ga jij erheen?’ zei ik.


  Mijn stemgeluid had kennelijk mijn af­keu­ring weer­ge­geven, want ver­ont­waar­digd zei hij: ‘Ja. Waarom niet? Het is de eerste keer dat zij in het open­baar treden.’


  ‘Hoor jij bij hen?’ zei ik.


  ‘Nee, maar ik wil horen wat zij te zeggen hebben.’


  ‘En als ze je nu eens over­tuigen?’


  ‘Dat is niet waarschijnlijk,’ zei Jase.


  ‘Waarom ga je dan?’


  ‘Heb jij je helemaal voor alles af­ge­slo­ten, Hel­ward?’


  Ik opende mijn mond om het te ontkennen... maar zei niets. Een feit was dat ik me in­der­daad had af­ge­slo­ten.


  ‘Geloof je niet in andere gezichtspunten?’ zei hij. ‘Ja... maar hier valt niet over te praten. Zij zitten er­naast, en jij weet dat net zo goed als ik.’


  ‘Alleen omdat iemand het bij het verkeerde eind heeft, wil nog niet zeggen dat hij een dwaas is.’


  Ik zei: ‘Gelman, je bent in het ver­le­den ge­weest. Je weet wat daar plaats­vindt. Je weet dat de stad door de be­we­ging van de grond daar­heen ge­voerd zou worden. Er kan geen vraag­teken worden ge­plaatst achter de vraag wat de stad te doen staat.’


  ‘Ik weet het. Maar zij vinden gehoor bij een groot per­cen­tage van de be­vol­king. We kunnen beter naar hen luis­te­ren.’


  ‘Het zijn vijanden van de stads­vei­lig­heid.’


  ‘Toegegeven... maar om een vijand te verslaan moet je hem eerst kennen. Ik ga naar die ver­ga­der­ing omdat hun ziens­wijze daar voor het eerst in het open­baar weer­ge­geven zal worden. Ik wil weten met wie ik te maken heb. Als we die brug gaan over­steken, zullen het mensen zoals ik zijn die daar­voor zullen zorgen. Als de Af­makers een al­ter­na­tief hebben, wil ik dat wel eens horen. Zo niet, dan wil ik dat ook weten.’


  ‘Ik ga naar het noorden,’ zei ik.


  Jase schudde zijn hoofd. We debatteerden nog wat langer, en ver­vol­gens gingen we naar de ver­ga­de­ring.


  Enkele kilometers geleden waren de werk­zaam­heden aan de weder­op­bouw van de crèche af­ge­bro­ken. De puin­hopen waren lange tijd ge­leden al op­ge­ruimd en nu was de brede me­talen basis van de stad zicht­baar, aan drie kanten open naar het plat­te­land.


  Aan de noordkant van dit terrein, tegen de romp van de rest van de stad, waren enige her­stel­werk­zaam­heden ver­richt, en de houten fa­ca­des ver­schaf­ten de spre­kers een ge­schik­te ach­ter­grond en een iet­wat ver­hoogd plat­form waar­van zij de menigte konden toe­spre­ken.


  Toen Jase en ik uit het laatste gebouw naar buiten kwamen en de open ruimte over­sta­ken was er al een aan­zien­lijk aan­tal mensen aan­we­zig. Ik was ver­rast hier zo veel mensen aan te tref­fen; het be­wo­ners­aan­tal van de stad was al be­hoor­lijk ge­krom­pen door de af­we­zig­heid van de mannen die op­ge­roe­pen waren voor het werk aan de brug, maar na een ruwe schat­ting leek het me dat er min­stens drie- of vier­hon­derd mensen aan­we­zig waren. Dan kon­den er toch maar weinig mensen zijn die zich niet hier be­von­den? De Brug­gen­bouw­ers, de Na­vi­ga­tors en enkele trotse gilde­leden?


  Er werd al een toespraak gehouden en de menigte luis­ter­de zonder zicht­bare re­ac­tie. Het hoofd­be­stand­deel van de toe­spraak - ge­hou­den door een man die ik her­ken­de als een van de mensen van de syn­the­tische af­de­ling - be­stond uit het geven van een be­schrij­ving van de na­tuur­lijke om­ge­ving van de plaats waar de stad zich op het ogen­blik be­vond, en door­heen trok.


  ‘... de bodem is rijk, en er bestaat een goede kans dat wij ons eigen voed­sel zouden kunnen ver­bouw­en. We be­schik­ken over vol­doen­de water, zowel plaat­se­lijk als ten noorden van ons.’ Gelach. ‘Het kli­maat is aan­ge­naam. De plaat­se­lijke be­vol­king is niet vij­an­dig en het is even­min nodig ze dat te maken...’


  Enkele ogenblikken later stond hij daar te­mid­den van een golf van ap­plaus. Zonder in­tro­duc­tie stapte de tweede spre­ker naar voren. Het was Vic­to­ria.


  ‘Bewoners van de stad, we staan voor een nieuwe crisis, dankzij de Na­vi­ga­tor­raad. Dui­zen­den kilo­meters lang hebben wij ons een weg door dit land ge­baand en ons schul­dig gemaakt aan alles dat on­mense­lijk is om in leven te blijven. Onze manier van in leven blij­ven be­stond in het ver­sle­pen van de stad voor­waarts, naar het noorden. Achter ons...’ en ze ge­baar­de met haar hand om de brede strook plat­te­land die achter de zuide­lijke rand van het plat­form lag aan te duiden ‘... ligt nu die pe­ri­ode uit ons be­staan. Voor ons bevindt zich een rivier, is ons ver­teld. Eén die we moeten over­ste­ken om ons voort­be­staan zeker te stel­len. Wat er achter die rivier ligt wordt ons niet ver­teld, omdat ze het niet weten.’


  Victoria sprak lange tijd, en ik moet bekennen dat ik al vanaf de eerste woorden be­hept was met een voor­oor­deel. Het klonk mij als goed­kope re­to­riek in de oren, maar de me­nig­te leek het te waar­deren. Mis­schien was ik niet zo on­ver­schil­lig als ik ver­on­der­stel­de te zijn, want toen ze een be­schrij­ving gaf van de brug als bouw­werk en be­schul­dig­end uit­riep dat vele mannen waren ge­dood, begon ik naar voren te lopen om te pro­te­ste­ren.


  Jase greep mijn arm.


  ‘Helward... niet doen.’


  ‘Ze slaat onzin uit!’ zei ik, maar in de menigte gingen al stemmen op dat het geruchten waren. Victoria gaf dit eerlijk toe, maar voegde er meteen aan toe dat er waarschijnlijk in de buurt van de brug meer gaande was dan bekend werd gemaakt; dit werd met enige instemming ontvangen.


  Victoria bracht haar toespraak met een onverwachte wending tot een eind.


  ‘Ik beweer niet alleen dat de brug onnodig is, maar ook nog dat hij ge­vaar­lijk is. In deze be­schik ik over de me­ning van een expert. Zoals velen onder jullie weten is mijn vader het hoofd van het Brug­gen­bouw­ers­gilde. Hij heeft het ont­werp voor de brug ge­maakt. Ik vraag jullie nu te luis­te­ren naar wat hij te zeggen heeft.’


  ‘God, dat kan ze niet doen!’ zei ik.


  ‘Lerouex is geen Afmaker,’ zei Jase.


  ‘Weet ik. Maar hij heeft het vertrouwen in zich­zelf ver­lo­ren.’


  Bruggenbouwer Lerouex bevond zich al op het podium. Hij stond naast zijn doch­ter en wacht­te tot het ap­plaus was weg­ge­stor­ven. Hij keek niet recht­streeks naar de menigte, maar staar­de naar de vloer.


  Hij maakte een vermoeide indruk, oud en ver­sla­gen.


  ‘Kom mee, Jase. Ik ga niet staan kijken hoe hij ver­ne­derd wordt.’


  Jase keek me onzeker aan. Le­rouex maakte zich op het woord te nemen.


  Ik baande me een weg door de menigte en wilde naar voren gaan en ver­dwij­nen voor hij iets zou zeggen. Ik had ge­leerd Le­rouex te res­pec­te­ren, en wilde niet aan­we­zig zijn op het mo­ment van zijn neder­laag.


  Een paar meter verder bleef ik weer staan.


  Naast Victoria en haar vader stond nog iemand die ik her­ken­de. Een ogen­blik kon ik noch het ge­zicht noch de naam thuis­breng­en... maar dat duurde niet lang. Het was Eli­za­beth Khan.


  Ik was geschokt haar weer te zien. Het was vele kilo­meters ge­le­den sinds zij ver­trok­ken was: min­stens vijf­en­twin­tig kilo­meter stads­tijd, maar veel langer in mijn eigen sub­jec­tieve tijd. Nadat ze ver­trok­ken was, had ik ge­pro­beerd haar uit mijn ge­dach­ten te ban­nen.


  Lerouex was begonnen de menigte toe te spreken. Hij sprak zacht en zijn woor­den hadden geen draag­kracht.


  Ik staarde naar Elizabeth. Ik wist waarom ze zich daar be­vond. Zodra Le­rouex klaar was met zich­zelf te ver­ne­der­en, zou zij spreken.


  Ik wist al wat ze zou vertellen.


  Ik begon voor de tweede keer naar voren te lopen, maar plot­se­ling werd mijn arm vast­ge­gre­pen. Het was Jase.


  ‘Wat ga je doen?’ zei hij.


  ‘Dat meisje,’ zei ik. ‘Ik ken haar. Ze is van buiten de stad. We moeten haar niet laten spre­ken.’


  Mensen rondom ons zeiden dat we stil moesten zijn. Ik wor­stel­de om mezelf van Jase te be­vrij­den maar hij hield me tegen.


  Plotsklaps klonk er een luid applaus, en ik besefte dat Le­rouex klaar was. Tegen Jase zei ik: ‘Luister... je moet me helpen. Je weet niet wie dat meisje is!’


  Vanuit mijn ooghoeken zag ik Blayne naar ons toe komen.


  ‘Helward... heb je gezien wie hier is?’


  ‘Blayne! In Godsnaam, help me!’


  Ik probeerde me weer los te rukken en Jase vocht om me vast te houden. Blayne kwam snel aan­lo­pen, greep mijn andere arm. Samen trok­ken zij me ach­ter­uit, uit de me­nig­te, naar de rand van de me­talen stads­basis.


  ‘Luister, Helward,’ zei Jase. ‘Blijf hier en luister naar haar.’


  ‘Ik weet wat ze gaat zeggen!’


  ‘Laat anderen het dan ook horen.’


  Victoria stapte naar voren, naar de rand van het plat­form. ‘Stads­be­wo­ners, er is nog iemand die jullie wil toe­spre­ken. Velen onder jullie ken­nen haar niet, omdat zij niet uit onze stad komt. Maar wat zij te zeggen heeft is van groot be­lang, en daar­na zullen jullie niet langer hoeven te twij­fel­en aan wat ons te doen staat.’


  Ze stak haar hand op en Elizabeth stapte naar voren.


  



  Elizabeth sprak zacht, maar haar stem droeg ver genoeg om door ieder­een ge­hoord te worden.


  ‘Ik ben voor de aanwezigen hier een vreem­de­ling­e,’ zei ze, ‘omdat ik niet zoals jullie binnen de muren van de stad ge­bo­ren ben. Hoe het ook zij, jullie en ik zijn van het­zelf­de soort: we zijn mensen en komen van een pla­neet die Aarde wordt ge­noemd. Jul­lie hebben in deze stad bijna twee­hon­derd jaar over­leefd, of twaalf­duizend kilo­meter, in jullie eigen tijd­re­ke­ning. Rondom jullie is een wereld vol anar­chie en ruïnen. De mensen zijn on­we­tend, on­op­ge­voed, in ar­moede on­der­ge­dom­peld. Maar niet alle mensen van deze wereld ver­keren in die staat. Ik kom uit Enge­land, een land waar we op het ogen­blik bezig zijn met het op­bouwen van een nieuw soort be­scha­ving. Er zijn nog andere landen, groter en mach­tig­er dan Enge­land. Jul­lie sta­biel en ge­or­ga­ni­seerd be­staan is dus niet uniek.’


  Ze pauzeerde, toetste de reactie van het pu­bliek tot dus­ver. Er was stilte. ‘Ik kwam toe­val­lig met jullie stad in aan­ra­king, en woon­de hier een poos in jullie over­plaats­af­de­ling.’ Hierop werd door som­migen ver­rast ge­rea­geerd. ‘Ik weet hoe jullie leven. Ik heb met enkelen onder jullie ge­praat. Toen heb ik de stad ver­la­ten en ben naar Enge­land terug­ge­gaan. Ik heb daar bijna zes maan­den door­ge­bracht en ge­pro­beerd jullie stad en haar ge­schie­de­nis te be­grijp­en. Ik weet nu veel meer dan tij­dens mijn eerste bezoek.’


  Ze pauzeerde voor een tweede keer. Ergens in de menigte schreeuw­de een man: ‘Enge­land ligt op de Aarde!’


  Elizabeth reageerde niet. In plaats daarvan zei ze: ‘Ik heb een vraag. Is er iemand ver­ant­woor­de­lijk voor de ma­chi­nes van de stad?’


  Er volgde een korte stilte, toen zei Jase: ‘Ik ben lid van het Voort­be­we­gers­gilde.’


  Hoofden draaiden zich in onze richting.


  ‘Dan kan jij ons vertellen waar de ener­gie voor de ma­chi­nes vandaan komt.’


  ‘Van een atoomreactor.’


  ‘Beschrijf eens hoe de brandstof wordt in­ge­voerd.’


  Jase liet me los en stapte opzij. Ik voelde Blayne’s greep ver­slap­pen en ik had aan hem kunnen ont­snappen. Maar even­als de andere toe­hoor­ders, was mijn aan­dacht gevat door de op­merke­lijke vragen.


  Jase zei: ‘Ik weet het niet. Ik heb het nooit zien ge­beu­ren.’


  ‘Dan zullen jullie daarachter moeten komen voordat jullie de stad stop­zet­ten.’


  



  Elizabeth stapte achter­uit en sprak zacht met Vic­to­ria. Een ogen­blik later kwam ze weer naar voren.


  ‘Jullie reactor is geen reactor. Zonder dat er opzet in het spel was, zijn jullie al die tijd mis­leid door de mannen van het Voort­be­we­gers­gilde. De reac­tor func­tio­neert niet, en heeft dat al dui­zen­den kilo­meters niet meer ge­daan.’


  ‘Nou?’ zei Blayne tegen Jase.


  ‘Ze praat onzin.’


  ‘Weet jij wat als brandstof wordt ge­bruikt?’


  ‘Nee,’ zei Jase zacht, hoewel veel van de mensen om ons heen mee­luis­ter­den. ‘Ons gilde is van mening dat hij tot in de eeuwig­heid blijft werken zonder daar aan­dacht aan te be­ste­den.’


  ‘Jullie reactor is geen reactor,’ zei Eli­za­beth weer.


  Ik zei: ‘Luister niet naar haar. Het feit dat wij elek­tri­ci­teit hebben be­wijst dat de reac­tor werkt. Waar halen wij anders de ener­gie van­daan?’


  Vanaf het platform zei Elizabeth: ‘Luister naar me.’


  



  Elizabeth zei dat ze ons over Des­taine zou ver­tel­len. Samen met de an­der­en luis­ter­de ik.


  Francis Destaine was een kernfysicus, die woon­de en werk­te in Enge­land, op de planeet Aarde. Hij leef­de in een tijd toen de Aarde te kampen had met een ge­vaar­lijk te­kort aan elek­tri­ci­teit. Eli­za­beth somde de re­den­en op die er in es­sen­tie op neer­kwa­men dat fos­siele brand­stof­fen ver­brand werden om hit­te vrij te maken die werd om­ge­zet in ener­gie. Als de brand­stof­voor­raden op­raak­ten zou er geen ener­gie meer zijn.


  Destaine, zei Elizabeth, beweerde een proces ont­wik­keld te hebben waar­bij zonder brand­stof van welke aard dan ook einde­loze voor­raden ener­gie ge­pro­du­ceerd konden worden. Zijn werk was door de meeste ge­leer­den af­ge­kraakt. Na ver­loop van tijd was de ener­gie die door ver­bran­ding van fos­siele brand­stof­fen ver­kre­gen werd op­ge­raakt en volgde er op de pla­neet Aarde een lange pe­ri­ode die nu be­kend staat als de Crash. Ze had een eind ge­maakt aan de ver­ge­vor­der­de tech­no­lo­gische be­scha­ving die de Aarde be­heers­te.


  Ze vertelde dat de mensen op Aarde nu aan de weder­op­bouw be­gon­nen waren en het werk van Des­taine hierbij een be­lang­rijke rol speel­de. Het sys­teem, zoals dat oor­spron­ke­lijk door hem ont­wor­pen was, was pri­mi­tief en ge­vaar­lijk, maar een meer aan­ge­paste me­tho­de werd ver­we­zen­lijkt en bleek suc­ces­vol.


  ‘Wat heeft dit te maken met het stop­zet­ten van de stad?’ schreeuw­de iemand.


  ‘Luister,’ zei Elizabeth.


  



  Destaine had een generator uit­ge­von­den die een kunst­ma­tig ener­gie­veld creëer­de, dat in de na­bij­heid van een tweede ge­lijk­ge­aard veld een elek­tri­sche stroom op gang bracht. Zijn tegen­stan­ders ba­seer­den hun kri­tiek­en op het feit dat een prak­tisch ge­bruik geen zin had omdat de twee ge­ne­ra­tors meer elek­tri­ci­teit ver­bruik­ten dan ze pro­du­ceer­den.


  Destaine was niet in staat financiële of in­tel­lec­tu­ele steun voor zijn werk te krijgen. Zelfs toen hij be­weer­de een na­tuur­lijk veld ont­dekt te hebben - een omzet-raam, zoals hij het noemde - en dus het­zelf­de ef­fect kon be­rei­ken zonder een tweede ge­ne­ra­tor, werd hij nog steeds ge­ne­geerd.


  Hij beweerde dat dit natuurlijke raam, be­staan­de uit po­ten­tiële ener­gie, lang­zaam over het op­per­vlak van de aarde be­woog, en een koers volgde die Eli­za­beth als de grote cirkel be­schreef.


  Destaine slaagde er uiteindelijk in geld van par­ti­cu­liere spon­sors los te krijgen, liet een mobiel la­bo­ra­to­rium bouwen en ging met een ge­wel­dig team ge­huur­de as­si­sten­ten op weg naar de pro­vi­cie Kuan­tung in Zuid-China waar, be­weer­de hij, het na­tuur­lijke omzet-raam zich be­vond.


  ‘Er werd nooit meer iets van Des­taine vernomen,’ zei Eli­za­beth.


  



  Elizabeth zei dat wij ons op de planeet Aarde be­von­den, dat we de Aarde nooit had­den ver­laten.


  Ze zei dat de wereld waarop wij bestonden de planeet Aarde was, dat onze waar­ne­ming ervan ver­vormd werd door de omzet-ge­ne­ra­tor die zich­zelf op­laad­de zolang hij bleef lopen, en het veld rond­om ons bleef pro­du­ceren.


  Ze zei dat Destaine de bijverschijnselen waar andere ge­leer­den hem voor hadden ge­waar­schuwd over het hoofd had ge­zien: het kon de waar­ne­ming blij­vend beïn­vloe­den en er­fe­lijke en ge­ne­tische ge­vol­gen hebben.


  Ze zei dat het omzet-raam op Aarde nog steeds bestond, dat vele anderen ont­dekt waren.


  Ze zei dat het raam dat Destaine in China ont­dekt had het veld was waar­aan onze eigen ge­ne­ra­tor nog steeds ener­gie ont­trok.


  Dat dit raam langs de grote cirkel door Azië, door Eu­ro­pa was ge­reisd en dat voor ons een oce­aan lag met een breed­te van ver­schei­de­ne dui­zen­den kilo­meters.


  Ze zei .. en de mensen luisterden...


  Elizabeth beëindigde de toespraak. Jase liep lang­zaam door de menigte naar haar toe.


  Ik ging terug op weg naar de ingang van de rest van de stad. Op een paar meter af­stand van het plat­form bleef ik staan, en zag Eli­za­beth me.


  ‘Helward!’ riep ze uit. Ik besteedde er geen aan­dacht aan, baan­de me een weg door de me­nig­te en ging het in­te­ri­eur van de stad binnen. Ik liep een trap af, de gang onder de stad door en naar buiten het dag­licht in. Tussen de sporen en kabels liep ik naar het noorden.


  HOOFDSTUK VIER


  



  Een half uur later hoorde ik het geluid van een paard, en ik draai­de me om. Eli­za­beth haal­de me in.


  ‘Waar ga je heen?’ zei ze.


  ‘Terug naar de brug.’


  ‘Doe het niet. Het is niet nodig. Het Voort­be­we­gers­gilde heeft de ge­ne­ra­tor af­ge­sloten.’


  Ik wees omhoog naar de zon. ‘En dat is nu een bol.’


  ‘Ja.’


  Ik liep verder.


  



  Elizabeth herhaalde wat ze eerder gezegd had. Ze smeek­te me de reden ervan in te zien. Keer op keer zei ze dat enkel mijn waar­ne­ming van de wereld ver­vormd was.


  Ik bleef zwijgen.


  Zij was niet in het verleden geweest. Zij was nooit meer dan enkele kilo­meters ten zuiden of ten noor­den ervan ge­weest. Zij was niet bij me ge­weest toen ik de wer­ke­lijk­heden van deze wereld had er­varen.


  Was het de waarneming die de fysieke grootte van Lucia, Ro­sa­rio en Ca­te­ri­na had ver­an­derd? Onze licha­men waren tij­dens de vrij­par­tij samen­ge­smol­ten ge­weest: ik kende de echte ef­fec­ten van die waar­ne­ming. Was het de waar­ne­ming van de baby die hem Ro­sa­rio’s melk had doen wei­ger­en? Was het alleen mijn waar­ne­ming geweest die de in de stad ver­vaar­dig­de kleren van de meis­jes had laten scheuren toen hun licha­men erin ver­vorm­den?


  



  'Waarom vertelde je me in de stad niet eerder wat je me nu zo­juist ver­teld hebt?’ zei ik.


  ‘Omdat ik het toen niet wist. Ik moest naar Enge­land teruggaan. En zal ik je eens iets ver­tel­len? Er was nie­mand in Enge­land die het iets kon schelen. Ik pro­beerde iemand te vinden, het gaf niet wie, die zich om jou en je stad zou be­kom­mer­en... maar nie­mand was geïn­te­res­seerd. Er is heel wat gaande in deze wereld, grote en op­win­den­de ver­an­der­ing­en vinden plaats. Nie­mand trekt zich iets van de stad en haar be­wo­ners aan.’


  ‘Jij kwam terug,’ zei ik.


  ‘Ik had zelf jullie stad gezien. Ik wist wat jij en de anderen van plan waren. Ik moest iets van Des­taine te weten komen... iemand moest me uit­leg­gen hoe het om­zet­ten in zijn werk ging. Het is te­gen­woor­dig een saaie, alle­daag­se tech­no­lo­gie, maar ik wist niet hoe het werkte.’


  ‘Dat bewijst zichzelf,’ zei ik.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Als de generator uitgeschakeld is, zoals jij zegt, dan is er verder geen pro­bleem. Ik hoef alleen maar naar de zon te blijven kijken en mezelf wijs te maken dat ze een bol is, hoe anders ze er ook mag uitzien.’


  ‘Maar het is alleen jouw waar­ne­ming maar,’ zei ze.


  ‘En ik neem waar dat jij het mis hebt. Ik weet wat ik zie.’


  ‘Maar dat doe je niet.’


  Enkele minuten later werden we gepasseerd door een grote groep mensen die op weg was naar het zuiden, naar de stad. De meesten droegen de be­zit­ting­en die ze met zich mee hadden ge­no­men de kant van de brug op. Nie­mand be­steed­de aandacht aan ons.


  Ik begon sneller te lopen in een poging haar achter me te laten. Ze volgde me, het paard aan zijn tuig met zich mee­voer­end.


  



  Het werkterrein bij de brug was verlaten. Ik liep langs de rivier­oever door de zachte, gele aarde en verder het brug­opper­vlak op. Het water onder me was kalm en hel­der, of­schoon de golven nog steeds op de oever achter mij kapot sloegen.


  Ik draaide me om en keek. Eli­za­beth stond met haar paard op de oever en keek naar mij. Ik staar­de haar enkele se­con­den aan, reikte ver­vol­gens naar be­ne­den en deed mijn laarzen uit. Ik liep van haar weg naar het einde van de brug.


  Ik keek naar de zon. Ze zakte langzaam weg in de rich­ting van de ho­ri­zon in het noord­oosten. Op haar manier was ze schit­te­rend. Een gra­tie­vol­le, raad­sel­ach­tige vorm en es­the­tisch veel be­vre­dig­en­der dan een een­vou­dige bol. Mijn enige spijt was dat ik nooit in staat was geweest haar met succes te tekenen.


  Ik dook met mijn hoofd naar beneden van de brug. Het water was koud, maar niet on­aan­ge­naam. Zodra ik aan de op­per­vlak­te kwam duwde een aan­rol­len­de golf me tegen de naast­bij­zijn­de brug­pijler, en ik zette mezelf er­tegen af. Met krach­tige, regel­ma­tige slagen zwom ik in noorde­lijke rich­ting.


  Ik was nieuwsgierig of Elizabeth nog steeds keek, daarom draai­de ik me op mijn rug en liet me drijven. Ze was bij de water­rand van­daan ge­lo­pen en reed nu lang­zaam op haar paard over het on­ef­fen brug­opper­vlak. Toen ze aan het eind kwam stop­te ze.


  Ze zat in het zadel en keek in mijn rich­ting.


  Ik bleef watertrappelen, terwijl ik wachtte om te zien of ze misschien naar me zou ge­baren. De zon baad­de haar in rijk geel licht en te­ken­de haar scherp af tegen het diep­blauw van de lucht achter haar.


  Ik draaide me om en keek naar het noorden. De zon ging onder en haar brede schijf was al voor het groot­ste ge­deel­te uit zicht ver­dwe­nen. Ik wacht­te totdat haar noorde­lijke licht­piek onder de ho­ri­zon was weg­ge­gle­den. Bij het vallen van de duis­ter­nis zwom ik door de bran­ding terug naar het strand.
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